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К О Р А Б Л Е К Р У Ш Е Н І Е .

П р е д у в ѣ д о м л е н і е *

Слѣдующее повѣствованіе извлечено изЪ 
Журнала Господина С, В. Прентиса 

[Прапорщика вЪ воеемдесятЪ четвертомъ 
пѣхотномъ полку], которой публикованъ 
имЪ вЪ Лондонѣ вЪ і 7 8 а  году, и кото
раго вышло вЪ осьмнатцать мѣсяцовЪ 
пять изданій. Сохраняя со строгою точно
стію  исторію нещ астій, имЪ претерпѣн
н ы х ъ , я почелЪ за должность придать 
имЪ новую занимательность живѣйшимъ 
описаніемъ приключеній и одушевленнѣй- 
шею картиною тѣхЪ  положеній, вЪ ко- 
торыхЪ онЪ оказалъ столько силы раз
ума и мужества. Желательно бы было, 
чтобЪ какой нибудь Писатель философъ 
изЪ великаго числа путешественниковъ 
выбралЪ такихЪ , которыхЪ приключенія 
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могли бы произвести полезнѣйшія впеча
тлѣнія. вЪ юныхѣ сердцахъ, приводя вЪ 
сильное движеніе ихЪ воображеніе и т р о 
гая ихЪ чувствительность. Изображеніемъ 
дѣятельности, постоянства, а иногда и 
самой щастливой дерзости, надлежитъ 
имЪ показывать т ѣ  источники, которые 
человѣкъ всегда находитъ вЪ самомЪ себѣ, 
будучи вЪ самомЪ отчаяннѣйшемъ положе
ніи. Такое чтеніе, заблаговременно при
готовляя ихЪ кЪ самымЪ особливымЪ 
приключеніямъ, могущимъ возм утить т е 
ченіе жизни человѣческой, сообщило бы 
имЪ, нѣкоторымъ образомъ, первой вЪ 
томЪ опытЪ, и оживило бы ихЪ благо
роднымъ рвеніемъ сносить ихЪ сЪ твер 
достію.

ЮнымЪ моимЪ Читателямъ безЪ со
мнѣнія пріятно будетъ у з н а т ь , что  по 
свидѣтельству Лорда Далримпля, Гене
ралѣ-АдЪюшанта Генерала К линтона, и 
по усердному ходатайству Г о с п о д и н а  
Фишера, бывшаго тогда помощникомъ 
Секретарскимъ вѣ Американскомъ Депар
т а м е н т ѣ , Господинѣ Прентисѣ получилЪ 
всевозможное награжденіе за претерпѣн
ное имЪ и за всѣ свои убытки.
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О П И С А Н І Е

К о р а б  л c k p y  иіе н і я  на Шоро левскомЪ 
Островѣ,  иначе называемомъ КапЪ- 

БретонЪ,

Получа депеши огпЪ Генерала Гал- 
диманда, правителя Канады, кото

рые надлежало мнѣ доставить Генералу 
К ли нтону, сѣлЪ я 17 Ноября 1780  
году на небольшую! бригантину, плы
вшую изЪ Квебека вЪ новой ЙорнЪ. Мы 
вышли Вмѣстѣ сЪ легкимъ Судномъ, 
которое отправлялось вЪ т о  же м ѣ сто , 
и на которомЪ посланЪ былЪ дупликатЪ 
депешей. ДоплывЪ внизЪ по рѣкѣ Св. 
Лаврентія до п о р т а ,  называемаго мѣ
стечкомъ Св. П атрикія, были мы задер
жаны вЪ сей пристани, противнымъ вѣ
тром ъ, которой продолжался шесть дней. 
Зима уже начиналась; и рѣка отЪ жестока
го холода скоро покрылась подлѣ береговъ 
толсты м ъ льдомЪ. О есгаьли бы угодно 
было Небу продолжить сей вѣтрЪ еще 
нѣсколько дней ! Воспрепятствовавъ совер
шенно ходу нашему, онЪ спасЪ бы насЪ 
отЪ нещ астій, которыхЪ повѣствованіе 
начинается сЪ исторіею нашего плаванія.
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Не доходя еще до устья рѣки, при
мѣтили мы, что  ( вЪ бригантинѣ была не
большая течь. Лишь только вошли мы 
вЪ заливЪ, течь сія умножилась ; и не 
смотря на т о ,  ч то  безпрестанно рабо
тали двумя насосами, на днѣ бригантины 
было воды всегда на два ф ута. СЪ дру
гой стороны холодЪ усилился,  ледЪ 
скоплялся вокругъ нашего корабля,  и мы 
боялись, чтобы онЪ совсѣмъ не окружилЪ 
насЪ. На кораблѣ было только девят- 
н атц ать  человѣкъ, изЪ которыхЪ ше
стеро были пассажиры, а прочіе худые 
матросы. Ч то касается до Капитана, 
отЪ котораго надлежало намЪ ожидать 
помощи вЪ такомЪ опасномъ положеніи, 
т о  онЪ, вмѣсто попеченія о сохраненіи 
корабля, во все время пилЪ вЪ своей ка
ю т ѣ , ни мало не думая о нашемЪ спа
сеніи.

Сильной вѣтрЪ не уіпихалЪ, и вода 
поднялась на днѣ корабля уже на четы
ре ф ута. Тогда холодЪ и усталость 
отняли надежду у  машросовЪ. Всѣ со
гласно рѣшились перестать работать. 
Они бросили насосы и показывали вели
кое равнодушіе вЪ разсужденіи своей уча
с т и , говоря, ч то  лучше хошятЪ пото
н у ть  сЪ кораблемъ, нежели истощ ать
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свои силы безполезною работою вЪ ша- 
комЪ отчаянномъ положеніи. Надобно при
зн аться , что  они нѣсколько дней чрез
мѣрно трудились и ни мало не отды 
хали. Бездѣйственность Капитана довер
шила ихЪ отчаяніе. Однакожь посред
ствомъ ободреній и обѣщаній, и давЪ 
имЪ весьма к ста ти  по стакану вина, 
чтобы с к о л ь к о  нибудь согрѣть ихЪ, уда
лось мнѣ преодолѣть ихЪ упрямство. 
ОтЪ перерыва вЪ работѣ вода поднялась 
вЪ кораблѣ еще на фугаЪ ; но дѣятель
ность ихЪ гаакЪ оживлялась жаромЪ вина, 
которое велѣлЪ я подносить имЪ черезъ 
полчаса, что  они работали сЬ удиви
тельнымъ напряженіемъ силЪ и прилѣ- 
жностію, и воды осталось только на 
тр и  ф ута.

Тогда было 3 Декабря. ВѣтрЪ не 
уменьшался, но еще, казалось, со дня на 
день усиливался. Щели вЪ кораблѣ часЪ 
отЪ часу увеличивались; а ледЪ, прили
павшій кЪ нему по бокамЪ, умножалЪ его 
тя го сть и затруднялъ ходЪ его. Надо
бно было безпрестанно отбивать сей 
ледяной черепЪ которымЪ онЪ покрывался. 
Судно, шедшее за нами, не только не 
могло намЪ подать никакой помощи, но 
находилось еще вЪ жалостнѣйшемъ со- 
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стояніи , по неискусству кормчаго на- 
шедиіи на камни противъ О р ѣ х о в а г о  
острова. Большой снѣгѣ, вѣ т о  время 
выпавшій, совсѣмъ сокрылЪ его отЪ 
глазѣ н а ш и х ѣ .  Все наше сообщеніе 
состояло вЪ пушечныхъ выстрѣлахъ , 
которые черезъ полчаса были взаимно 
дѣлаемы. Скоро кЪ сожалѣнію нашему 
не услышали мы о тв ѣ та  на сей сигналѣ. 
Судно потонуло со всѣми людьми, кото- 
рыхЪ было числомТ) шесшнатцать ; а намѣ 
даже не льзя было и видѣть сего неща- 
с т ія , чтобы постараться спасти ихЪ.

Горесть, произведенная вѣ сердцахъ 
вашихЪ симЪ нещастнымЪ жребіемъ, ско
ро обратилась на самихЪ насЪ отЪ но
вой опасности, намЪ представившейся. 
Море было весьма бурно, снѣгѣ шелЪ 
большой, холодѣ становился несносенъ, 
и всѣ люди приш\и вЪ уныніе. Когда 
все было вЪ семѣ положеніи, вдругъ ботс- 
манЪ закричалъ, что мы не далеко огпЪ 
острововъ Магдалины, ужасной громады 
камней, изЪ которыхЪ одни возвыша* 
ю тся надЪ моремЪ, а другіе подѣ водами 
его сокрываютЪ острые верьхи свои, уже 
погубившіе многіе корабли. Менѣе, не* 
жели чрезЪ два часа, услышали мы силь
ной шумѣ волнѣ, разбивающихся о сіи
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камни; и скоро послѣ того увидѣли гла
вной островѣ, называемой Мертвой Чело
вѣкъ, которой миновали мы сЪ великимЪ 
трудомЪ* Чувство погибели стала еіце 
живѣе среди множества подводныхЪ кам
ней, которыхЪ , казалось, не льзя было 
избѣжать столь же благополучно : ибо 
снѣгЪ шелЪ такой сильной, что  едва мо
жно было видѣть сЪ одного конца кора
бля на другой. Трудно изобразить шотЪ 
страхЪ и ужасЪ, кошорымЪ мы были 
обЪяты, проходя всю длину сихЪ опа
сныхъ мѣстЪ. Но когда совсѣмъ ихЪ 
миновали, лучь надежды блеснулЪ вЪ серд
цахъ матросовЪ, которые помышляя о 
прошедшей опасности, увѣрились, что 
Провидѣніе печется о спасеніи ихЪ, и сЪ 
новою ревностію принялись за труды .

Во время ночи море пришло вЪ 
сильнѣйшее волненіе; а на другой день 
около пяти часовъ у т р а  превеликой валЪ 
ударился о корабль, вышибЪ задѣлки вЪ 
пушечныхъ окнахъ и наполнилъ водою 
матросскую каю ту. Яростныя волны 
разбили корму. Мы старались за тк н у ть  
чцели изрѣзанною ломтями говядиною ; 
но сіе слабое средство оставалось безЪ 
дѣйствія, и вода заливала васЪ болѣе 
прежняго;. Устрашенные корабельные слу- 
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жители оставили на минуту насосы; но 
когда хотѣли опять приняться за нихЪ,,  
т о  они уже такЪ замерзли, что  впредь 
совсѣмъ не льзя было ими дѣйствовать.

СЪ сзй минуты потеряли мы наде
жду спасти корабль свой, и желали един
ственно тог® , чтобы онЪ не потонулЪ по 
крайней мѣрѣ до приближенія кЪ остро
ву Св. Іоанна, или какому нибудь 
другому острову вЪ заливѣ, кЪ которому 
бы. ,мы могли д о п л ы т ь  на нашей 
шлюпкѣ. Предавшись совсѣмъ вѣ тр у , мы 
не смѣли ничего д ѣ л ать , бояся произве
сти  какое нибудь опасное для корабля 
движеніе. Новая т я го с т ь , которую по- 
лучалЪ онЪ каждую минуту отЪ входя
щей вЪ него воды, дѣлала ходЪ его ме
дленнымъ; и быстрѣйшія волны, имЪ 
разсѣкаемыя, сЪ яростію подымались и 
заливали палубу. Большая к а ю т а , куда 
мы укрылись, была для насЪ весьма сла
бымъ убѣжищемъ отЪ в ѣ т р а , и едва 
защищала насЪ отЪ свирѣпости ледяныхЪ 
валовЪ. Всякую минуту боялись мы, 
чтобы не оторвался у  насЪ руль и не 
сломилась мачта. Правда, ч то  рыбо
ловы и дикія у тк и , вокругъ насЪ летав
ш ія, были знакомъ т о г о , что  берегЪ 
оіпЪ насЪ не далеко; но самое приближеніе

его



его причиняло намЪ новой сгарахЪ. 
КакЪ могли мы избѣжать камней, его 
окружающихъ, будучи не вЪ состояніи 
управить бригантину мимо ихЪ, ниже 
видѣть ихЪ сквозь гу с т о т у  снѣга ,  насЪ 
покрывавшаго ? Нѣсколько часовъ были 
мы вЪ семЪ жалостномъ состояніи; но 
вдругъ небо прочистилось, и мы увидѣли 
вЪ трехЪ миляхЪ отЪ себя землю.

Чувство радости, вдругЪ произведен
ное вЪ-насЪ симЪ предметомъ, скоро 
было умѣрено яснѣйшимъ видомъ ужа
сныхъ скалЪ, возвышавшихся вдоль берега, 
какЪ бы для т о го , чтобы насЪ до него 
не допустить. Бригантина вытерпѣла 
еще нѣсколько сильныхъ ударовъ ошЪ 
большихъ валовЪ, которые конечно бы 
потопили ее, естьли бы грузЪ ея былЪ 
не такЪ легокЪ. Мы думали, ч то  всякая 
новая волна разобьетъ ее. Наша шлюбка 
была такЪ мала, ч то  мы всѣ не могли 
вЪ ней помѣстишься; и сверьхЪ то го  мо
ре такЪ волновалось , ч то  пагубно было 
предаться ярости его на такомЪ слабомъ 
челночкѣ. Казалось, что  мы приплыли 
кЪ сей землѣ единственно для то го , ч т о 
бы она была свидѣтелемъ нашей погибели. 
Однакожь мы подвигались кЪ ней безпре
станно ближе, и уже были отЪ нее не

далѣе
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далѣе мили, какЪ вдругъ кЪ восхищенію 
нашему увидѣли между сими грозными 
скалами пологой песчаной берегЪ, кЪ ко
торому по теченію воды плылЪ нашЪ 
корабль; и глубина уменьшалась такЪ не
примѣтно, чшо мы могли, не сѣвѣ на 
мѣль, быть отЪ него не далѣе пяти
десяти или шестидесяти саженЪ. Судьба 
жизни нашей должна была рѣшиться 
черезъ нѣсколько минутЪ. Наконецъ бри
гантина сѣла на песокЪ сЪ сильнымъ по
трясеніемъ. Первой ударЪ сшибЪ большую 
м ачту., но безЪ всякаго нещастнаго при
ключенія; а руль былЪ оторванЪ сЪ т а 
кою силою, что  рукояткою его едва было 
не убило до смерти одного матроса. 
Волны^ со всѣхЪ : сторонѣ ударявшіяся 
о корабль, совсѣмъ разбили корму, такЪ 
ч то  м ы, не находя уже вЪ каютѣ убѣ
жища, принуждены были вы т ти  на палу
бу и держаться за снасти, боясь упасть 
вЪ море. ЧерезЪ нѣсколько м и н у т Ъ  
корабль не много поднялся; но киль изло
мался и Весь корабль .готовъ былЪ раз
валиться. И такЪ вся наша надежда бы
ла на-шлюпку,  которую сЪ великимЬ 
трудомъ спустилъ я на море: такЪ она. 
была облѣплена совнѣ и внутри широки
ми льдинами, которыя надлежало потЪ

нее
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нее ошбишь. Почти всѣ корабельные слу
жители напились в и н а ,  чтобы сколько 
нибудь освободиться отЪ своего ужаса. 
Я  далЪ выпить по рюмкѣ живой воды 
шѣмЪ, которые остались трезвы , и спро- 
силЪ, к то  хочетЪ со мною плыть на 
шлюпкѣ кЬ берегу? Море шакЬ волновалось, 
что  нашей маленькой лрдкѣ, казалось, вЪ 
м инуту потонуть надлежало. Только 
ботсманЪ, двое матросовъ и одинЪ мо
лодой пассажиръ, отважились на т о . Еще 
вЪ самую первую м инуту опасности я 
завервулЪ депеши вЪ платокЪ и ебвязалЪ 
его вокругъ пояса. Не думая тогда ни 
о какихЪ другихЪ вещахЪ своихЪ, схва
тилъ я топорЪ и пилу, и бросился вЪ 
шлюпку, а за мною ботсманЪ и слуга мой, 
которой, будучи благоразумнѣе меня, вы
ну лЪ изЪ моего сундука сто  восемьдесять 
гвиней. Пассажиръ, хотѣвшій спрыгнуть 
вЪ лодку, упалЪ вЪ море, и оцѣпенѣвшія 
ошЪ холода руки наши едва могли вы та
щить его. Когда оба матросы сошли кЪ 
намЪ, т о  самые шѣ, которые болѣе дру
гихЪ не хотѣли чілыть кЪ берегу, стали 
просить насЪ принять ихЪ; но боясь, что
бы отЪ тягости  такого числа людей и ошЪ 
безпорядочнаго движенія ихЪ всѣмЪ намЪ 
не п о то н уть , велѣлЪ я отвалить отЪ

кора-
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корабля. Скоро я долженъ былЪ хвалишь се
бя, что  заглушилЪ вЪ сердцѣ своемЪ гласЪ 
сожалѣнія, которое было бы пагубно для 
нихЪ самихЪ, Х о т я  до земли1 было не 
далѣе пятидесяти саженЪ, однакожь на по
ловинѣ пути большой валЪ залилЪ до 
половины нашу шлюпку ,  и конечно 
бы опрокинулъ е е , естьли бы она была 
сколько нибудь грузнѣе. Другой валЪ 
сЪ силою выбросилъ насЪ на берегЪ.

Радость видѣть себя наконецъ осво
бодившихся отЪ тѣхЪ  опасностей , кото
рыя такЪ  долго ужасали и мучили насЪ, 
заставила насЪ на минуту забы ть, ч то  
мы избавились отЪ одного рода смерти 
только для того  ,  чтобы по всёй вѣро
ятности  подвергнуться другому, еіце стр а
шнѣйшему и мучительнѣйшему. Обни
мая другЬ друга вЪ первыхъ своихЪ во
сто р гахъ , и поздравляя себя сЪ нашимЪ 
спасеніемъ, не могли мы бы ть нечувстви
тельны кЪ тоскѣ нашихЪ товарищей, ко
торы е остались на кораблѣ и которыхЪ 
жалостной вопль слышанЪ былЪ среди 
глухаго шума волнЪ. Горесть, вЪ которую 
приводило насЪ сіе чувство , увеличива
лась ошЪ то го , ч то  намЪ не льзя было 
подать имЪ никакой помощи. Наша 
шдюпка, выкинутая на песокЪ яростны
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ми волнами, не могла уже разсѣкать 
ихЪ стремленіе и доплыть до корабля.

Ночь наступала поспѣшно, и мы ско* 
ро почувствовали, ч то  на семЪ льди
стомъ м ѣстѣ можемЪ замерзнуть отЪ 
холода. Надлежало ишти по снѣгу, вЪ 
которомЪ мы вездѣ вязли, до небольша
го лѣску, около двухЪ сотЪ саженЪ о тѣ  
берега, гдѣ были мы сколько нибудь 
защищены отЪ пронзительнаго сѣверо- 
западнаго вѣтра. Но у  насЪ не было 
огня, чтобы согрѣть охладѣвшіе свои 
члены, и мы не имѣли никакихЪ сред
ствъ  развести его. Т р утЪ , которой 
мы по осторожности взяли сЪ собою, 
былЪ вымоченъ послѣднимъ валомъ, насЪ 
облившимъ. Одно только движеніе, спо
собствуя круговращенію крови, могло 
спасти насЪ. Зная лучше товарищей сво- 
ихЪ свойство сего жестокаго клим ата, 
совѣтовалъ я имЪ ни одной минуты не 
бы ть вЪ бездѣйствіи, чтобы прогнать 
сонЪ; Но молодой пассажиръ, котораго 
платье, бывшее вЪ морской водѣ, обмер
зло вокругъ его т ѣ л а , не могЪ проти
виться усыпительному ощущенію, произ
водимому всегда такимЪ чрезвычайнымъ 
холодомъ, какой онЪ чувствовалъ. Напра
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сно я уговаривалъ и принуждалъ его с т о 
я ть  на ногахЪ. Наконецъ мнѣ надле
жало остави ть его вЪ усыпленіи. Ходивъ 
около получаса и почувствуй самЪ такое 
сильное понужденіе ко сну,  что  каждую 
м инуту готовъ былЪ упасть на землю 
для удовлетворенія оному, пришелЪ я 
опять на т о  м ѣ сто , гдѣ лежалЪ сей 
молодой человѣкъ. Л положилъ руку на 
лице его, ипочувсшвуя, что  оно совсѣмъ 
охладѣло, велѣлЪ ботсману его пощу
пать. Мы оба думали, что  онЪ умерЬ. 
Сей нещасшной отвѣчалъ намЪ слабымъ го
лосомъ, что онЪ еще живЪ, но что  конецЪ 
его приближается,  и усердно просилЪ 
меня, сстьли я останусь живЪ, отписать 
кЪ отц у его вЪ Новой ЙоркЪ о нещ аст- 
ной его судьбѣ. ЧерезЪ десять минутѣ 
онЪ испустилЪ духѣ безЪ всякаго стра
данія, или по крайней мѣрѣ безЪ вели- 
кихЪ конвульсій. Сей случай замѣчаю для 
т о г о ,  чтобы показать дѣйствіе жесто
каго холода надЪ тѣломЪ человѣческимъ 
во время сна, и доказать, что  сія смерть 
не всегда бываетъ сопряжена сЪ такимЪ 
живымЪ чувствомъ боли, какѣ обыкно
венно полагаютъ.

Сей ужасной примѣрѣ не могЪ за ст а 
вить- других'Ъ противишься влеченію ко
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сну. Трое изЪ нихЪ легли, не смотря на 
мои увѣщанія. Видя, что  нО льзя ихЪ 
удержать на ногахЪ, срѣзалЪ я два пру
т а ,  изЪ которыхЪ одинЪ огодалЪ ботс- 
маыу ; и все наше упражненіе во время 
ночи состояло вѣ том Ъ , чтобы товари
щамъ вашимЪ не давать сп ать, и бить 
ихЪ прушомЪ, какЪ скоро они смыкали 
глаза. Сіе упражненіе, предохраняя ихЪ 
почти ошЪ неизбѣжной смерти, было и 
для самихЪ насѣ полезно.

Дневной свѣ тѣ , котораго ждали мы 
сЪ великимЪ нетерпѣніемъ, наконецъ по
казался. Мы сЪ ботсманомЪ побѣжали кЗ> 
берегу посм отрѣть, не увидимЪ ли ка- 
кихЪ нибудь слѣдовъ корабля нашего, 
хо тя  намЪ едва ли можно было ожидать 
того . КакЪ же мы удивились и обрадо
вались, увидѣгл , что  онЪ цѣлЪ, не смо
тр я  на жестокость вѣ тр а , котором у, 
казалось, надлежало его разбить на мѣл- 
кія части во время ночи! Прежде всего 
сшалЪ я думать о іпомЪ, какЪ бы оста
вшихся людей перевезти на берегЪ* Ко
рабль послѣ того , какЪ мы оставили его, 
былъ волнами придвинутъ гораздо ближе 
кЪ берегу ; и пространству, отдѣлявшему 
его огаЪ земли, надлежало быть еще ме
нѣе при отливѣ. Когда же онЪ сдѣлался, 
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я  закричалЪ находившимся на кораблѣ 
товарищамъ, чтобы; они привязали кЪ 
его краю веревку и спустились но ней 
одинЪ послѣ другаго. Они приняли мое 
предложеніе. Смотря пристально на дви
женіе моря и выбравЪ для спуску т у  ми
н у т у ,  какЪ валѣ отливался, они сошли 
всѣ благополучно, кромѣ одного плот
ника ,  которой не понелЪ за нужное ща- 
кимЪ образомъ подвергать опасности 
жизнь свою, или не вЪ силахъ былЪ сойпіи 
сЪ м ѣста, попивавъ во время ночи Ье 
много неумѣренно. Общее спасеніе' со
единено было со спасеніемъ каждаго изЪ 
насЪ вЪ особливости, и я вдвое радовался, 
видя вокругъ себя такое число товари
щей своихЪ вЪ нещастіи, которыхЪ я за 
нѣсколько часовъ передъ тѣмЪ почиталЪ 
поглощенными моремЪ.

Капитанъ, не сходя еще сЪ корабля, 
кЪ щастію нашему запасся всемЪ ну
жнымъ для разведенія огня. По томЪ всѣ 
мы пошли вЪ лѣсЪ: одни рубили дрова, 
а Другіе подбирали сухія вѣгаьви, на зе
млѣ лежавшія. Скоро великое пламя под
нялось отЪ большаго костр а, и радост
ной крикЪ нашЪ раздался по лѣсу. Тер
пѣвъ столь долго чрезвычайной холодЪ, ни 
вЪ чемЪ не могли мы найти такой пріят
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ностпи, какѣ вѣ огнѣ. Всѣ старались по
дойти кѣ нему какѣ можно ближе, чтобы 
оживить свои оцѣпенѣвшіе члены. Но сіе 
удовольствіе почти для всѣхЪ преврати
лось вЪ жестокую боль, какѣ скоро жарѣ 
огня проникѣ вѣ ознобленныя части. 
Только ботсманѣ и я спаслись отѣ  того , 
будучи во всю ночь вЪ движеніи. Всѣ 
прочіе, какѣ остававшіеся на кораблѣ, 
так ѣ  и на берегу бывшіе, были прохва
чены морозомъ. Страшно описывать т ѣ  
конвульсивныя движенія, которыя произ
водила вѣ сихѣ нещастныхѣ чрезмѣрная 
боль, ими оіцуіцаемая.

Когда мы пересмотрѣли всѣхѣ сво- 
ихѣ товарищей, т о  я увидѣлѣ, что  не 
было одного пассажира, Капитана Грина. 
Мнѣ сказали, что онѣ заснулѣ на кора
блѣ и совсѣмъ замерзѣ. Мы снова нача
ли безпокоиться о плотникѣ, оставшемся 
на бригантинѣ. Безпрестанно ярящееся 
море не позволяло намѣ послать за нимѣ 
шлюпку. Мы принуждены были дожи
даться отлива, и наконецъ уговорили его 
сойти на берегѣ іпакимѣ же образомъ, 
какѣ и прочіе; что  сдѣлалъ онЪ сЪ вели
кимъ трудом ѣ, будучи вѣ крайней сла
бости и ознобивѣ почти всѣ части тѣ л а 
своего.
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Настала ночь, и мы провели ее не 
много получше прошедшей. Однакожъ, не 
смотря на стараніе наше разводить все
гда большой огонь, много терпѣли мы 
отЬ жестокости в ѣ т р а , которой,, дулЪ 
прямо на насЪ. Г у ст о т а  деревЪ едва 
защищала насЪ отЪ снѣга, сильно валив
шагося на нашѣ огонь, какЪ бы для то го , 
чтобы потуш ить его. Вымочивъ платье 
наше сЪ той стороны , которая была кЪ 
огню, оставался онЪ на спинѣ у насЪ 
кучами, которыя безпрестанно надлежало 
сбивать, не давая имЪ замерзнуть. Прон
зительное чувство голода —  новое бѣд
с т в іе , до того часа намЪ неизвѣстное —  
присоединилось кЪ чувству холода, столь 
для насі тяжкому.

Прошли два дни, в7> которые вся
кую минуту мучило насЪ воспоминаніе 
прошедшихъ нашихЪ нещастій и ожиданіе 
еще ужаснѣйшихъ. Наконецъ вѣшрЪ и 
море, совокупно недопускавшіе кЪ намЪ 
корабль нашЪ, снова силились разбить 
его. Сіе узнали мы до треску, сЪ кото- 
рымЪ онЪ разрушался. Мы побѣжали кЪ 
берегу и увидѣли чаешь груза плывущую 
по морю, которую кипящая вода выне
сла изЪ его отверзшій. КЪ щастію вол
ны принесли кЪ берегу многое изЪ сего
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груза. ВзявЪ длинные шесты и веслы 
сЪ нашей шлюпки, пошли мы вдоль по 
берегу и вытаскивали все: т о , ч то  могло 
бы ть памЪ полезно. . 'ТакймЪ образомъ 
удалось намЪ спасти' нѣсколько 1 кад'бЛЪ 
сЪ соленою говядиною и довольное коли
чество луку* которой взяпіЪ былЪ Капи
таномъ для продажи. Мы старались'ло
вить и до'ски, оторвавшіяся отЪ кора
бля, которыя могли намЪ служить для 
построенія хижины. ИхЪ собрали много, 
и отнесли вЪ лѣсЪ, чтобы то т ч а съ  на
чать строеніе. Сіе предпріятіе не легко 
было произвести вЪ дѣйство. Не многіе 
изЪ насЪ были вЪ состоянія работать. 
Однакожь щастливой успѣхѣ того дня 
оживлялЪ нашу бодрость, и пища:,  ко
торую мы достали, подкрѣпила силы 
наши так Ъ , ч то  кЪ исходу дня могли 
мы довольно построить. При свѣтѣ 
огня нашего можно было намЪ и ночью 
продолжать работу свою; и около десяти 
часовъ вечера была готова хижина наша, 
длиною вЪ дватц ать ф утовѣ, а шири.' 
ною вЪ десять, которая, будучи вЪ раз
ныхъ м ѣстахъ поддерживаема деревами, 
могла противиться силѣ в ѣ т р а , но была 
не такЪ плотна, чтобы совершенно за
щитишь насЪ отЪ холода.
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Слѣдующіе два дни были употре
блены или на усовершенствованіе нашего 
строенія, или на собраніе, во время при
лива, піого, что приплывало кЪ намЪ сЪ 
корабля, или на опредѣленіе м ѣры , по 
какой намЪ употреблять запасъ свой. 
Не льзя было спасти хлѣба, совершенно 
размокшаго вЪ морской водѣ. Положили, 
чтобы каждому человѣку,  больному и 
здоровому, давать -вЪ день по четверти 
фунта солонины и по четыре луковицы, 
пока еще не изойдстЪ лукЪ. Сія.слабая 
пища едва могла сохранять насЪ отЪ 
смерти ; однакожь мы не могли увеличить 
своей мѣры, не зная, какЪ долго надле
жало намЪ жить на семЪ пустомЪ берегу.

Дерваго-надесять Декабря, вЪ шестой 
день послѣ нашего к о р а б л е к р у ш е н ія ,  
вѣтрЪ утихЪ и далЪ намЪ во.ш спу
стишь на воду шлюпку и ѣ хать  на ко
рабль посм отрѣть, не осталось ли вЪ 
немЪ чего нибудь. Большую часть дня 
надлежало употребить на сбрубливаніе 
толстаго льду, покрывавшаго мостЪ и 
сходы внизЪ. На другой день удалось 
намЪ вытащ ить небольшую к ад к у , вЪ 
которой было сто  фунтовЪ солонины, 
два ящика сЪ лукомЪ, три сЪ бутыл~ 
ками Канадскаго бальсама, одинЪ сЪ ш т а 
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там и , бутылку сЪ масломЪ, весьма поле» 
з іымЪ для ранѣ многихъ матросовѣ, дру
гой топорѣ, желѣзной горшокѣ,' два котла* 
и около двѣнадцати фунтовѣ свѣчь. Сіе 
драгоцѣнное пріобрѣтеніе привело насЪ 
вѣ состояніе вѣ слѣдующій день приба
вить четыре 'луковицы кѣ нашей еже
дневной порціи.

Четвертаго-надесять : числа были мм 
еіце на кораблѣ, и взяли парусы, изѣ 
которыхѣ одна часть служила намЪ для 
закры тія нашей хижины, чтобы не про
ходилъ вѣ нее снѣгѣ. Вѣ саМОй сей день 
раны ш ѣхѣ, которые не терлись снѣ- 
гомѣ, начали гнить. Сѣ н о гѣ , рукѣ и 
сѣ другихЪ больныхъ членовъ ихЪ, схо
дила кожа сѣ нестерпимою болью, у  пло
тн и к а , вышедшаго на берегѣ послѣ всѣхЪ, 
отвалилась большая часть ногѣ; а вѣ но
чи на пятое-надесять число пришелѣ 
онѣ вѣ бѣшенство. ВЪ семѣ состояній 
прсбылѣ онѣ до другаго дня, вѣ кото
рой смерть избавила его о тѣ  мучитель
наго существованія. Черезъ тр и  дни 
умеръ нашѣ младшій богасманѣ такимѣ 
же образомъ, лишившись ума за нѣсколь
ко часовъ до смерти; а на другой день 
случилось т о  же самое сЪ маШросомЪ. Мы 
покрыли ихЪ трупы снѣгомЪ и вѣшьвями, 
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не имѣя jH и заступ а, ни кирки * чтобы 
вырыть имЪ могилу ; но хрщя ,бы они и 
были у насЪ, однакожь земля •• т а ;кЪ глу
боко промерзла, что  и сіи инструменты 
яе, могли бы ее взять.

-Всѣ; сіи ; потери, послѣ которыхЪ 
оешалрсь дасЪл трдько .чедпырнатцать че
ловѣкъ, были для насЪ не весьма горестны, 
х а к Ъ в Ъ  разсужденіи умершихъ, такЪ и 
вЪ , разсужденіи. самихЪ насЪ. ВЪ бѣд- 
СщвеннамІЬ .состряніи свосмЪ почитали мы 
смерть болѣе:- благодѣяніемъ, нежели на- 
жазаніемЪ ;:;Ил когда возбуждалась; вЪ насЪ 
„срголь естественная, любовь кѣ жузни, 1110 
каждой изЪ насЪ долженъ былЪ товари
щей своихЪ почитать за враговъ,  кото
рые, будучи вооружены грлодо.мЪ, хо
тѣли его смерти. Есшьли бы вЪ.самомЪ 
дѣлѣ нѣкоторые не лишились жизни, т о  
скоро были бы мы приведены вЪ стр а
шную необходимость умереть ошЪ голода, 
или умерщвлять и пожирать другѣ друга. 
До хотя  мы и не дошли еще до сего 
ужаснаго,, состоянія, однакожь намѣ не 
льзя было дум ать, чтобы какой нибудь 
новой нещасшной случай могЪ еще умно
жишь наше бѣдствіе. Безпрестанное чув
ство  сильной стужи и- мучительнаго го
лода; боль ранЪ, умножаемая теплотою
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огня; стенаніе страждущихъ ; безпоря
докъ и нечистота, которые., не только 
другихЪ, но и сзмихЬ насЪ заставляли 
собою гнушаться; всѣ- сіи картины о т 
чаянія, насЪ окружавшія, и ожиданіе ме
дленной и жестокой смерти, вЪ мѣстахъ 
дустыхЪ , ві> удаленіи отЬ  родственниковъ 
и друзей, отЪ сладостнаго ихѣ утѣш е
нія -  вогаЪ слабое изображеніе бѣдствій, 
чувствованкыхЪ сердцемъ нашимЪ каждую 
минуту вЪ теченіе долгихъ дней и безг 
крн^чныхЪ, ночей]

Часто -ходили „ады. сЪ богасманомЪ 
искать вЪ сей сторонѣ- слѣдовъ человѣче
скихъ, Мм ке могли ходить далеко, и 
возвращались всегда безЪ успѣха. Одна
жды рѣшились мы и т т и  гораздо далѣе 
по берегу замерзшей рѣки. ОтЪ времени 
до времени попадались намЪ вглаза слѣ
ды лося и другихЪ звѣрей; почему мы 
весьма жалѣли, что у насЪ не было. ру
жей и пороху для стрѣльбы. Слабая на
дежда польстила иамЪ. Шедши по ука
занію нѣкошорыхЪ деревѣ, надрубленныхъ 
сЪ одной стороны топоромъ, пришли мы 
на такое м ѣ сто , гдѣ недавно надлежало 
быть ИндійцамЪ; для то го  что  ихЪ Виг- 
вамЪ былЪ еще ш утЪ , и кора, на т о  
употребленная,  казалась еще свѣжею, 
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Лосиная кожа, развѣшенная на ш есту, 
подтвердила наше чаяніе. МЬі обходили 
сЪ поспѣшностію всѣ окрестности, но 
тщ етно. По крайней мѣрѣ мы сЪ удо
вольствіемъ думали, что  вѣ семЪ мѣстѣ 
были тамошніе жители или путешествен
ники, и что они могли скоро опять 
притши ту д а . Занимаясь сею мыслію, 
вырубилЪ я большой шесгаЪ, воткнулЪ 
его на берегу рѣки, и привязалЪ кЪ нему 
к-усокЪ березовой коры, обрѣзавЪ ее на 
подобіе руки, указывавшей пальцемЪ в'Ь 
т у  сторон у, гдѣ была наша хйжЩіа. Я 
почелЪ за нужное взять сЪ собою лоСи- 
ную кожу, чтобы 'дикіе по своемЪ воз
вращеніи мбгл'и понять, что  какія ни
будь люди были вЪ семЪ мѣстѣ послѣ 
ихЪ, и узн ать, куда они пошли. При
ближеніе ночи принудило насЪ и тти  обра
тно вЪ жилище наше ; и мы'удвоили шаги, 
чтобы товарищамъ нашимЪ скорѣе сооб
щишь такія  пріятныя вѣсти. Х о т я  сіе о т 
крытіе должно было но справедливости, 
возбудить вЪ нихЪ не великую надежду, 
одиакожь разсказанное мною ихЪ весьма 
обрадовало — • гаакЪ благодѣтельное побу
жденіе Натуры заставляетъ нсщшшшхЪ 
пользоваться всемЪ іпѣм7) , что  можетЪ 
облегчить чувство ихЪ страданія!

Нѣсквль-
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Нѣсколько дней безпрестанно ожи
дали мы ИндійцовЪ. Мало помалу сія 
сладостная надежда ослабѣвала, а на
конецъ и совсѣмъ изчезла. Нѣкоторые 
изЪ нашихЪ больныхъ, между прочими и 
К апитанѣ, начинали вЪ сіе время при
ходишь вЪ силу, и запасѣ нашЪ видимо 
уменьшался. Тогда обЪявилЪ я свое намѣ
реніе отправиться на шлюпкѣ вдоль по 
берегу со всѣми т ѣ м и , которые могли 
управлять ею, чтобы искать какой ни
будь помощи. Сіе предложеніе было всѣми 
вообще .принято ; но когда пришло дѣло 
кЪ исполненію онаго, т о  представилось 
новое затрудненіе, а именно: какъ ис
править шлюпку, которую волны сЪ 
такою  жестокостію о песокЪ ударяли, 
ч то  она разсѣлась во всѣхЪ смычкахъ? 
Конопати было довольно для задѣлки 
щелей; но кЪ нсщасшію нс было смолы 
для залишія ихЪ. ЧѢмЪ же замѣнить 
сей недостатокъ? Долго не могли мы ни
чего придумать; но вдругъ вздумалЪ я 
употребить на сіе Канадской бальсамЪ, 
нами спасенной. Легко было сдѣлать 
опытЪ. Я вли.лЪ его нѣсколько буты 
локъ вЪ желѣзной горшокЪ и поставилъ 
на большой огонь. Снимая его часто сЪ 
огня и давая ему з а ст ы в а т ь , сдѣлалъ я

его



его довольно густымЪ. ВЪ сіе время т о 
варищи мои оборотили шлюпку и скоро 
очистили ее отЪ песку и льду. Л ве- 
лѣлЪ конопатить всѣ щели, и заливая 
нхЪ бальсамомЪ,- увидѣлЪ, что онЪ наи- 
лучшимЪ образомъ производилъ желан
ное дѣйствіе. ,

Сей первой успѣхЪ одушевилЪ насЪ 
живѣйшею ревностію кЪ продолженію на- 
шихЪ приготовленій. КусокЪ полотна;, 
прикрѣпленной КЪ ш есту, которой могЪ 
•по произволенію подыматься й опускать
ся , долженъ былЪ служить яамЪ пару
сомъ, и могЪ при іпихомЪ и благопріят-* 
ном b вѣтрѣ облегчать работу нашихЪ 
•гребцовъ. Еще не многіе изЪ матросовЪ 
были вЪ силахъ сносить т ѣ  тр удн о сти , 
которыя мы предвидѣли вЪ іпаной экспе
диціи. Для сего выбрали меня, Капи- 
тпана, ботсмана, двухъ матросовЪ и мо
его слугу. Оставшійся запасъ раздѣленъ 
былѣ по числу людей на четм рнатцать 
равныхъ частей, и чрезвычайные тр уды , 
нами предпринимаемые для общей пользы, 
ни мало не могли увеличить части нашей 
вЪ разсужденіи т ѣ х Ъ , которые покойно 
оставались вЪ хижинѣ. СЪ сею бѣдною 
порціею, вЪ день по четверти фунта со
лонины, которой, по сей мѣрѣ, надле

жало



жалѳ сптать на шесть недѣль; на слабомъ 
челночкѣ, залитомѣ ненадежною жидко
с т ію , которой малѣйшею волною, легчай
шимъ порывомъ вѣтра могЪ быть опро
ки н утъ , и отЪ малѣйшаго камня раз
биться на мѣлкія части ; среди ужасныхъ 
громадЪ плавающихъ льдинЪ; вдоль берега 
неизвѣстнаго, усыпаннаго камнями, и вЪ 
самое жесточайшее время года —  надле
жало пуститься вЪ море и производить вЪ 
дѣйство такое предпріятіе, которое могло 
быть вдохнуто однимъ слѣпымЪ отчаяні
емъ. Но мы были вЪ такомЪ положеніи, что  
благоразумнѣе было подвергнуться всѣмЪ 
возможнымъ опасностямъ при самомЪ 
слабомъ блескѣ надежды, нежели по слабо
душному недѣйствію предаться почти не
избѣжной погибели вЪ там ъ состояніи, 
вЪ которомЪ были мы оставлены всею 
Натурою.

Наступилъ 8 а годЪ. Мы  намѣрены 
были отправиться на другой день, т .  е. 
вшораго Гекваря. Сильной сѣверо - запад
ной - вѣтр'Ь задсржалѣ насЪ до полудня 
четвертаго числа. Когда онЪ у т и х ѣ ,, 
мы положили вЪ шлюпку свой запасѣ ѵ 
нѣсколько фунтовЪ свѣчь и всѣ гаѣ мѣ- 
лочи, которыя могли быть намЪ поле
зны , и простились сЪ своими товари

щами Ч



щами, не знавЪ, увидимся ли когда ни
будь. Мы. отплыли еще не болѣе осьми 
м иль,какЪ  вѣтрЪ, обратясь кЪ ю го-во
с т о к у , воспрепятствовалъ намЪ вЪпути 
и принудилъ насЪ греблею войти вЪ ши
рокой заливЪ, которой былЪ для насЪ 
благопріятнымъ убѣжищемъ на ночное 
время. Прежде всего вынули мы свой за
пасъ и вытащили шлюпку на берегѣ, 
чтобы морскія волны не могли ее захва
т и т ь . По томЪ развели огонь и нару
били ДровЪ столько, чтобы достало ихЪ 
до утр а . Самыя мягчайшія сосновыя 
вѣтьви употребили мы на постелю, а 
изЪ большихъ сдѣлали на скорую руку 
родЪ Вигвама, чтобы сколько нибудь 
укрыться ошЬ холода и вѣпіра. Во вре
мя нашего бѣднаго ужина примѣтилЪ 
я на берегу ^ѣсколько о т л о м к о в Ъ ,  
принесенныхъ п р и л и в о м ъ ,  которы е, 
казалось, были обрублены топоромЪ; 
увидѢлЪ и довольно длинные ш есты , об
дѣланные нѣкогда челозѣческою рукою. 
Однакожь мы не видали никакихЪ ипыхЪ 
слѣдовЪ обитаемости. ВЬ двухЪ миляхЪ 
огпЪ насЪ видѣнЪ былЪ пригорокЪ безѣ 
л ѣсу, гдѣ примѣтны были нѣкоторые 
знаки обрабошаниости. Я уговорилъ 
двухі) изЪ товарищей и тти  туда прежде

одой-
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окончанія дня, чтобы осмотрѣть о т 
ту д а  большую часть сей земли. Шедши 
вдоль залива, мы нашли рыбачью лодку, 
какія употребляются вЪ Терра-Нова; она 
была до половины сожжена, и остатки 
ея лежали вЪ пескѣ. Сей предметъ подалЪ 
намЪ новую надежду, и заставилъ насЪ 
поскорѣе добираться до пригорка. Взо- 
шедши на вершину его, сЪ какою радо
стію  увидѣли мы на другой сторонѣ нѣ
которыя зданія, до которыхЪ было по 
крайней мѣрѣ не далѣе тысячи геометри
ческихъ шаговЪ ! Не смотря на нашу 
устал о сть, скоро перешли мы сіе раз
стояніе. Сердца наши сильно бились огаЪ 
надежды и радости; но. сіи сладостныя 
чувства скоро изчезли. Тщетно ходили 
мы по всѣмЪ зданіямѣ: онѣ были пусты. 
Сіи зданія были магазины для приготовле
нія шшокфиша, которые по видимому уже 
нѣсколько лѢтЪ были оставлены. Однакожь 
печальной плодЪ сего поиска былЪ то т Ъ * 
ч то  мы болѣе утвердились вЪ надеждѣ 
найти какое нибудь человБческое жили
ще, продолжая плыть вокругъ острова.

ВѣтрЪ , превратившійся вЪ сѣверо- 
западной, не далЪ намЪ плыть на другой 
день; ибо мы боялись, чтобы льдины, не
сомыя вЪ во л н ахі, не разбили нашей

шлюпки.
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'шлюпки, Три дни продолжался онЪ сЪ 
равною жестокостію. Проснувшись ночью, 
весьма я удивился, слыша одинЪ прон
зительной ревЪ его ,  безЪ обыкновеннаго 
глухаго шума морскихъ волиЪ. Я.разбудилЪ 
ботсмана и сказалъ ему о семЪ. Будучи 
любопытны знать причину шого, мы по
бѣжали кЪ берегу. Луна освѣіцала насЪ лу
чами своими; и при печальномъ свѣтѣ еа 
Вездѣ увидѣли мы морскія воды неподви
жныя вЪ цѣпяхЪ льда, возвышавшагося по. 
разнымъ мѣстамъ вЪ высокихъ громадахЪ. 
КакЪ изобразить чувство горести, произ
веденной вЪ сердцахъ нашихЪ симЪ ви
домъ? Мы не могли'ни далѣе плыть, ни 
возвратиться зЪ свою хижину, которая 
могла бы насЪ лучше защищать ошЪ 
увеличившагося холода; и не знали, 
какЪ долго надлежало намЪ пробыть вЪ 
семѣ нещастномЪ состояніи. Два дни 
мучились мы сими горестными мыслями. 
Наконецъ, девятаго числа, вѣшрЪ у т и х іѵ  
На другой день подулЪ онЪ сЪ юго-во
сто к а , и сЪ такою силою, чгпо весь 
ледЪ, которой дехпкалЪ насЪ вЪ заливѣ 
какЪ вЪ осадѣ, сЪ великимъ шумомЪ 
взломался и былЪ укесенЪ вЪ море; и вЪ 
четыре часа по полудни совсѣмъ его не 
видно было вдоль берега.

Раз-
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Разрушивъ цѣпи, насЪ удерживавшія, 
тиранѣ воздуха чрезмѣрною яростію своею 
сковалЪ для насЪ другія. Черезъ два дни онЪ 
утихЪ . Легкой западной вѣтерокЪ по- 
вѣялЪ вдоль берега. Мы спустили на во
ду свою шлюпку, распустили парусы, и 
отплыли уже довольно далеко, какЪ увидѣли 
впереди вѣ нѣсколькихъ миляхЪ весьма воз
вышенную землю. Казалось, что  берегЪ 
составлялъ до того  мѣста столь непре
рывной поясЪ кругаыхЪ скалЪ, что  ни 
какѣ не возможно было покуситься при
с т а т ь  кЪ нем у, не доплывЪ до сего 
отдаленнаго мыса. Однакожь опасно бы
ло такЪ далеко пуститься. Вѣ шлюпкѣ 
показалась те ч ь , такЪ что двумЪ чело* 
вѣкамЪ надлежало безпрестанно выливать 
воду. По чему могли мы гресгаь только 
двумя веслами; и слабость, вЪ которую 
мы приведены были горестями своими и 
недостаткомъ вѣ пищѣ, едва дозволяла 
намЪ выдерживать сію легкую работу. 
Ч то бы сЪ нами сдѣлалось, есгаьли бы 
вѣтрѣ сдѣлался сѣверо-западной? Шлюп
ка наша необходимо бы разбилась о кам
ни. КЪ щастію мы уже не уважали ни
какой опасности, и вѣтрѣ такЪ помогъ 
мужеству нашему, ч то  около одиннага- 
цати часовъ ночи п р и п л ы л и  иы 
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кЪ мысу. Но какЪ мѣсто для пристанй 
было не удобно, шо мы принуждены бы
ли и т т и  вдоль по берегу до двухЪ ча
совъ у т р а *  вЪ которое время вѣ тр ѣ  
усилился и отнялЪ у  насЪ свободу 
искать лучшаго мѣста. Мы должны были 
сой ти , или лучше ск а за ть , взлѣзть сЪ 
великимЪ трудомъ на каменистой берегѣ, 
не могши шлюпки своей укры ть огаЪ 
волнѣ, грозившихъ разбить ее о камни.

Мы пристали вЪ мѣлкомЪ заливѣ,- 
заключенномъ со стороны земли чрез-j 
вычайными горами, а сЪ моря оійкры- 
шомЪ сѣверо-западному в ѣ т р у , отЪ ко
тораго ничто не могло насЪ защитить.- 
В ѣ т р ѣ , Поднявшійся 13' числа, бросилЪ 
нашу шлюпку на каменной бугоръ и раз
билъ ее во многихЪ частяхъ. Сіе при-* 
ключеніе было только ПреДдверіемЪ кЪ 
новымъ бѣдствіямъ. Будучи окружены 
скалами, по которыМЪ никакѢ не льзя 
было пробраться вЪ лѣсѣ, чтобы искать1 
тамЪ убѣжища ; не находя никакого по
крова, кромѣ паруса, совсѣмъ обмерзша
го ; и будучи нѣсколько Дней закаливаемы 
снѣгомъ, которой вокругъ насЪ выпалѣ 
глубиною на тр и  ф у т а , не имѣли мЫ 
для разведенія огня ничего, кромѣ вѣшь- 
вей й ошлойковЪ, которые по случаю'

бЫлй
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êtiîÂü выброшены на берегѣ. ВЪ сёмЁ 
ійалостномЪ состояніи пробыли мы до! 
§/і числа. Тогда погода стала лучше;- 
но мы не могАи уже тѣмЪ воспользовать
ся. КакЪ починйпіь шлюпку,- совсѣмъ 
разбитую? Размысливъ Ö разныхъ сред
ствахъ^ приходившихъ намЪ на умЪ^ й 
Отвергнувъ йхЪ за невозможностію, рѣ
шились мы искать своего' спасеній сЪ дру«» 
гой стороны;

Х о т я  не возможно было' перелѣзть' 
йерезЪ СкаЛы,- со всѣхЪ сторонѣ НасЪ 
Окружавшія $ однакожь,* будучи прйнуЖде- 
йьі СовсѣйіЪ Оставитъ нілібйку,- вздУмаАй 
мы йггіти по' крайней мѣрѣ вдоль берега 
по Льду,- которой м'огЪ насЪ по’днять.- 
Мы сЪ ботсманом'Ъ рѣшились сдѣлать 
Опытѣ’,  й тошчасЪ пошли. Пропіедшй 
нѣсколько мйль,- пришли' мы кЪ устью' 
рѣки, окруженной гіесчанымЬ берегомъ,-, 
гдѣ бы мы могАи спасти свою' шлюпку 
Й Жить гораздо лучше, естьАй бы' намЪ 
удалось прежде т у т Ъ  пристать. Сіе о т 
к р ы тіе , возбудизЪ вЪ насЪ сожалѣніе, не’ 
даЛекО распространило надежду нашу.* 
Йр’авда,- йтО отпТуда Легко было' гіройгагі 
й'Ъ Лѣсѣ;- но' надлежало' Аи наудачу дале
ко заходить вЪ дикйхЪ Мѣстахъ,- чтобъ* 
Смекать какое нибудь жилиіце? Й-акимѢ’ 
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абразомЪ проходишь сквозь черную гу
с т о т у  лѣса? А особливо, какЪ и т ти  по 
снѣ гу , кошорымЪ земля была покрыта 
на шесть фуіповЪ, и которой могЪ бы ть 
размягченъ самомалѣйшею оттепелью? По 
возвращеніи нашемЪ признано было за 
единственное средство т о , чтобы взять 
и нести на себѣ запдсЪ нашЪ и всѣ по
лезныя намѣ вещи, и иіпгаи вдоль по берегу, 
гдѣ лучше можно было надѣяться найти 
наконецъ нѣкоторыя семейства рыбаковъ, 
или дикихЪ. Казалось, что  по времени 
надлежало еще быть мсрозамЪ; и какЪ 
вѣгарЪ сдулЪ большую часть снѣга, ле
жавшаго на лму подлѣ берега, т о  мы 
могли надѣяться и тти  вЪ день по осьми 
или по девяти Англійскихъ миль, какЪ 
ни были истощены силы наши.

Сіе рѣшеніе было утверждено едино
гласно. Мы совсѣмъ приготовились кЬ 
путеш ествію , и измѣрены были отпра
виться поутру ад числа ; но вЪ пред
шедшей ночи пѣтр'Ь вдругъ оборотился 
кЪ ю го-востоку, и пошелЪ притомъ силь
ной дождь, такЪ что черезъ нѣсколько 
часовъ сей снѣжной черепЪ, которой на 
канунѣ казался столь твердымъ, совсѣмъ 
растаялЪ , и ледЪ вездѣ отстал ъ  отЪ 
береговъ. Открылось болѣе дорогЪ кЪ

выхо-
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выходу изЪ сего ненастнаго мѣста, гдѣ 
мы заключены были. Среди горестныхъ 
своихЪ размышленій иногда посматри
вали мы на шлюпку, которую часто 
покушались изрубить на дрова, не ожи
дая отЪ нее никакой услуги, у  насЪ 
было еіце столько конопати, что  можно 
было задѣлать всѣ новыя щели ; но баль
замъ Канадской весь изошелЪ на ежедне
вныя наши подѣлки, и намЪ совсѣмъ не 
приходило на умЪ, чѣмЪ бы замѣнить 
его.

Между тѣмЪ на тр зт ій  день опять 
стало холодно. Ж естокость стужи ночью 
вселила мнѣ вЪ голову мысль, которую 
по наступленіи дня спѣшила я произ
вести вЪ дѣйство; а именно, лить вЪ за
конопаченныя щели воду и давать ей тугаЪ 
замерзать до нѣкоторой толщины. То
варищи мои презирали мою выдумку и 
сЪ трудомЪ согласились помогать мнѣ. 
Но сіе простое средство удалось мнѣ сверьхЪ 
моего чаянія. Всѣ диры были симЪ обра
зомъ такЪ крѣпко задѣланы, что  водѣ, 
казалось, никакъ не льзя было пройти, 
пока такіе  морозы продолжались.

На другой день, а 7 числа, сдѣлали 
мы вЪ томЪ щасшливой опытЪ. Х о т я  
шлюпка стала очень тяжела, и весьма 

В з шруд-



ЯфУДно было правишь ею отЪ болырагр 
|соличеспт.а льду, нртррымѣ она была 
рблѣплена, рднакржь вЪ день отплыли мь$ 
рколо десяти Англійскихъ миль. Почему 
рна стала намЪ драгоцѣннѣе, и мы пог 
ст.ір и и сь греблею пристать кЪ самому 
безопаснѣйшему для нее м ѣсту. Большой 
л ѣсѣ , бывшій не далеко р тѣ  берега, до
ставлялъ намЪ двѣ выгоды, которыхЪ 
мы уже столько ночей не имѣли: слабое 
убѣжиіце отЪ холоднаго вѣтра и изо? 
бильное количество дровЪ для разведенір 
большаго огня, согрѣвавшаго насЪ во вре? 
мя сна. Çie двоякое удовольствіе, было 
для насЪ весьма сладостнр. У  насЪ изо5 
шелЪ почти весь т р у т ѣ ’ и такЪ чтобы 
замѣнить егр, сжегЪ я цасть рвоей ру
башки, которую не перемѣнялъ сЪ самагд 
шогр времени, какЪ сошелЪ сЪ корабля.

На другой день рошелЪ сильной дождь? 
и ледЪ на нашей шлюркѣ весь растаялЪ. 
ТакимЪ сбразомЪ кЪ горести нашей ли? 
шились мы рыгоды хороріагр дня, рЪ 
которой бы могли мщ отрды ть нѣсколько» 
французскихъ миль. Надлежало дожи? 
даться морозаj а нетерпѣніе и горесть 
нашу умножало т о ,  что  солонины оста
валось у  насЪ на каждаго человѣка только 
по два ф унта сЪ половиною.

Моро?



Морозишь стало не прежде 0 9 ,  ишо 
рослѣ полудня; и приготовленія наши 
0ыли такЪ продолжительны, ч то  до ночи 
не могли мы отплы ть болѣе пяти Ан* 
рлійскихЪ миль. Çильной вѣшрЪ, захва
тившій насЪ на другой день при самомЪ 
началѣ нашего п у т и , принудилъ насЪ 
остановиться ? не давЪ отплы ть болѣе 
двухЪ миль. Оттепель продержала насЪ 
на берегу еще 'с у т к и , т .  е- до перваго 
Февраля. ВЪ сей день холодЪ былЪ такЪ 
великЪ, что  мы могли починить свою 
шлюпку; но цлавающихЪ льдиаЪ было 
такое множество, что  одному изЪ насЪ 
надлежало безпрестанно разбивать ихЪ 
щестомЪ, и сЪ великимЪ трудомъ могли 
мы до ночи переплыть двѣ мили.

Плаваніе наше было гораздо щ аст- 
ливѣе третьяго числа. ВѣтрЪ дулЪ для 
насЪ самой попутной. Х о т я  вЪ шлюпкѣ 
была т е ч ь , и намЪ надлежало выливать 
воду, однакожь сперва плыли мы сЪ по
мощію вееелЪ вЪ часЪ по полторы мили, 
а по щомЪ и по двѣ сЪ помощію одного 
Паруса. Около двухЪ часовъ по полудни 
открылся намЪ весьма высокой мысЪ, ко
торой, казалось, былЪ отЪ насЪ не далѣе 
трехЪ миль. Чрезвычайная его вышина 
рбманула насЪ вЪ разсужденіи разстоянія.

В 4  Поч*
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Почти уже ночью доплыли мы до него., 
Приближаясь кЪ нему, увидѣли м ы, ч то  
шлюпка наш а. перемѣнила ходЪ свой, 
такЪ  что  мы принуждены были опу
сти т ь  иарусЪ и приняться за веслы. 
ВѣтрЪ дулЪ отЪ берега. По слабымъ 
силамЬ нашимЪ не Могли мы ему про
ти ви ться ; и естьли бы не помогъ намЪ 
приливЪ отЪ сѣверо-востока, которой 
нѣсколько выдерживалъ его усиліе, т о  
онЪ могЪ бы насЪ унести навсегда вЪ 
откр ы тое море.

НамЪ опасно было пристать кЪ бе
регу ,  окруженному скалами. Надобно 
было сЪ великимъ страхомъ греблей» 
плыть вдоль берега подлѣ камней до пяти 
часовъ у тр а . Тогда уже силы наши со
всѣмъ истощились, и не могши далѣе 
гр есть, забыли мы весь сгарахЪ и рѣшились 
пристать. СамЪ БогЪ помогъ намЪ вЪ 
еемЪ, и не случилось ничего неіцастнаго,  
кромѣ то го , что  шлюпка наша, до поло
вины водою наполненная, была выбро
шена на берегЪ. ЛѣсЪ былЪ не далеко ; 
однакожь мы сЪ трудомЪ дошли до него 
и расклали огонь, чтобы согрѣться и вы
сушить свое платье, у с т а л о с т ь  и без
сонница привели насЪ вЪ такое разсла
бленіе, что  мы не могли удержаться огаЪ

сна,



—  4 i

сна, когда разгорѣлся нашЪ огонь. Мы 
принуждены были по очереди будишь другЪ 
др уга, боясь, чтобы онЪ не угасЪ, когда 
бы мы всѣ вдругъ уснули, и чтобы вЪ 
семЪ усыпленіи не замерзнуть. Проснув
шись и примѣчая м ѣ ста , могЪ я увѣ
риться вЪ том Ъ , ч то  думал'Ь во время 
п у т и ;  а именно, что  сіе острое возвы
шеніе земли, до коего мы доплыли, есть 
Сѣверной мысЪ Королсискаго острова,  
которой сЪ Королевскимъ мысомЪ на ос
тровѣ Терра-Нова отдѣляетъ заливЪ Св. 
Лаврентія.

Радостная увѣренность, что  мы на
ходимся на'обитаемомъ островѣ , могла 
бы намЪ подать надежду найти наконецъ 
помощь, естьли бы мы, продолжая свое 
путеш ествіе, могли пропитаться во все 
сіе время; но запасъ нашЪ почти весь 
изошелЪ: а сіе приводило насЪ вЪ отчая
ніе. НамЪ представлялась только одна 
близкая смерть, или ужасныя средства 
кЪ ея отдаленію. Мы сЪ горестію обра
щали глаза другЪ на друга, и казалось, 
ч т о  каждой готовъ былЪ назначить жер
т в у  вЪ удовлетвореніе своему голоду. 
Уже нѣкоторые изЪ насЪ согласились пору
чить сей выборъ рѣшенію слѣпаго жребія ; 
но кЪ щастію произведеніе вЪ дѣйство се- 

В 5 го
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то предложенія бьідо отложено да самой 
крайности.

Между щѣмЪ, ракЪ мои товарищи 
выбрасывали изЪ лодки песокЪ, которымЪ 
ролны заполнили ее, и конопатили вЪ 
ней диры, поливая ихЪ водою и давай 
ей зам ерзать, пошли мы сЪ ботсманомі? 
вдоль по берегу искать устрицЪ , кото
рымъ раковины валялись по разнымъ мѣт 
стам ъ. КЪ нещастіш онѣ были всѣ пустыя. 
Мы почли бы ребя весьма благополучными, 
естьли бы нашли какіе нибудь трупы звѣ
рей, не совсѣмъ сЪѣденныхЪ хиіцными п ти 
цами; но всѣ сіи остатки  были покрыть? 
снѣгомъ, Мы не могли найти для себя ни 
самой грубѣйшей пищи. Не довольно то го , 
ч то  судьба привела насЪ на пустой берегЪ; 
но кЪ умноженію нашего злощасгаія слу-г 
пилось сіе вЪ самое жестокое время года, 
когда не только земля не производила 
ничего вЪ пищу намЪ, но и животныя, 
населяющія шѣ двѣ стихіи , которыя пи
т а ю т ъ  человѣка, спрятались вЪ свои пс* 
щеры или норы, чтобы укрыться отЪ 
жестокаго холода, опустошающаго сіи 
жестокіе климаты.

Я боялся бы произвести мучительное 
чувство вЪ тѣхЪ  сердцахъ, которыя aq

сего



ßefQ времени нѣ^но сожалѣли о нашей? 
уи асти , есгаьли бы изобразилъ бѣдствія , 
которыя терпѣли мьі вЪ слѣдующіе дни, 
во всей и£Ь ударности. Цищаясь одними 
ру^ими плодами шиповника, найденными 
подЪ снѣгомъ, и садькьіми свѣчами, ко- 
щорыя сохранили мы для самрй крайности^ 
томимое усталостію  при самомЪ малѣй- 
шемЪ напряженіи силЪ ; удерживаемые вЪ 
ругай нашемЪ или льдомЪ, рли дождемЪ, 
Иди вѣтрами j ободряемые иногда слабою 
надеждою, и по томЪ опять приходившіе 
вЪ жестокре отчаянье; терзаемые горе
стнымъ чувсідврмЪ всѣхЪ срхЪ бѣдствій, 
угнѣтавшихЪ насЪ ежеминутно и днемЪ и 
ночью: - —- вотЪ що положеніе, вЪ ко? 
тооромЪ были мы дц і 7 числа. ВЪ сей 
день, пришрдщи вЪ крайнюю слабость, 
вышли мьі на бёрегЪ вЪ послѣдній разЪ, 
рѣшася умереть вЪ семЪ м ѣ стѣ , естьли 
Небо не пошлетЪ намЪ какой нибудь 
нечаянной помощи. Мьі не • вЪ силахЪ' 
§ыли поставишь шлюпку свою вЪ безопа
сномъ мѣстѣ. ВынувТ) рзЪ нее всѣ свои 
инструменты и парусЪ, служившій намЪ 
кровомЪ, мы предали ее ярости волнЪ. 
РобравЪ послѣднія силы свои, сгребли мьі 
снѣгЪ сЪ того м ѣ ста , на которомЪ рѣ
шились расположишься, и рбкдались имЪ
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вокругъ, чтобы посадить т у т Ъ  сосно
выя вѣ тьви , которыя могли бы вамЪ 
служить защ итою ; а по томЪ нарубили 
дровЪ столько, сколько могли, чтобы бы
ло что  жечь, бояся скоро притти вЪ не
состояніе работать топоромЪ,

Нѣсколько горстей шиповныхЪ ягодЪ, 
разваренныхъ вЪ снѣжной водѣ, составля* 
ли всю нашу пищу вЪ теченіе первыхъ 
дней. Наконецъ и онѣ всѣ изошли; и мы 
были рады т о м у ,  что  могли замѣнить 
ихЬ морскими травам и, которыя рпсли 
на берегу. Варя ихЪ нѣсколько часовъ, 
чтобы онѣ сколько нибудь стали помя
гче , положилъ я вЪ сію похлебку одну изЪ 
двухЪ оставшихся у  насЪ свѣчь. Сей 
отвратительной бульйонЪ и.жесткія тр а
вы утолили нашЪ голодЪ; но черезЪ нѣ
сколько минутЪ почувствовали мы ужа
сную т о с к у , не могши очистить своего 
желудка. Сія тоска продолжалась около 
четырехъ часовЪ; послѣ чего почувство
вали мы облегченіе, но пришли притомъ 
вЪ совершенное разслабленіе.

Однакожь на другой день надлежало 
прибѣгнуть опять кЪ той же пищѣ, ко
тор ая произвела такое же дѣйствіе, но 
только не сЪ такою  силою. И стративъ

по-
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послѣднюю свѣчу, мы должны были черезЪ 
гари дни довольствоваться жесткими и 
грубыми травам и, которыя всегда сЬ ве
ликимъ отвращеніемъ подносили мы ко 
р т у . ВЪ сіе время ноги / наши стали 
п ухнуть. Сія опухоль распространилась 
по всему тѣ л у , такЪ что не смотря на су
хость наш у, можно было при малѣйшемЪ 
гнѣтеніи вдавливать палецЪ вЪ кожу глу
биною на дюймЪ и болѣе, и знакѣ видѣнЪ 
былЪ еще черезъ часѣ. Казалось, что  
глаза наши свѣтились изѣ глубокихъ ямЪ. 
Безпорядочное состояніе крови нашей и 
холодные инеи привели насЪ вЪ такую  
недвижимость, ч то  мы едва могли по оче
реди доползать до огня, почти угасшаго, 
и раздувать его, или собирать нѣкото
рыя сухія вѣ тьви , по снѣгу разсѣянныя. 
Тогда - т о  помышленіе о моемЪ о т ц ѣ , 
провождазшемЪ меня среди самыхЪ вели
чайшихъ опасностей, весьма живо т р о 
нуло сердце мое, соединясь сЪ помышле
ніемъ о погибели моей. Я воображалѣ 
себѣ, какЪ сей нѣжной родитель сперв* 
ожидаетъ отЪ меня писемЪ и безпокоит
ся ; по том Ъ , не получая обо мнѣ извѣ
с т ія , терзается горестію; а наконецъ 
во всѣ дни старости своей проливаетъ 
слезы о смерти своего сына. Я  самЪ

пла.-



АЛИкалЪ о ігіоміц что  умираю не вЪ обѣ* 
ятіяхЪ его, и не йоЛуЧаю отЬ него послѣ* 
Дняго благословенія.' Послѣ сихЪ ігірога- 
тельныхЪ мѣіслей* прерванныхъ стенані* 
емЪ шоварйиіей моихЪ,- пришли мнѣ вБ 
голову мысли варварскія ,- вдохнуіѣЫя вБ 
меня естественнымъ побужденіемъ кЪ со
храненію жйзнЖ Сіи ненастные това* 
рисци мОега бѣдствія,- которыхЪ тр уды  
До того времени мнѣ помогали .$ казались' 
іанѣ добычею,- могшею' утолить мой го
лодъ. Такія rite чувства читалъ я и вБ 
йхЪ алчньіхЪ взорахЪ.- Не знак?, до чего' 
бы довело насЪ сіе свирѣпое расположеніе} 
но вдругЪ голосЪ человѣческой раздался 
по лѣсу. ВЪ mÿ sfce' самую* минуту уви
дѣли мы дйухЪ ИндійцовЪ сЪ ружьями,' 
которые  ̂ казалось, еіце не примѣтили 
насЪ. Сіе внезапное явленіе оживило на* 
іііу бодрость и силы $ такЪ что' мы вста* 
ли й пошли' кЪ ниМЪ со’ всею' возможною? 
Для насЪ поспѣшностію'.

увйдй насЪ, сталй Онй какЪ вкопай* 
ны'е. Онй пристально на насЪ смотрѣ* 
ли,- будучи неподвижны отЪ удивленія 
й ужаса.- Кромѣ то го  изумленія, ВЪ ко
торое' должно было имЪ гірипітй нашедши 
йасемЪ пустомЪ берегу острова шестерыхъ 
ййостранц-евЪ,- одйнЪ нашЪ видъ могѣ*

у сира*



устраш ить самаго смѣлѣйшаго. Платье 
нэше, лоскутьями висящее; глаза наши, 
едва видимые подъ опухолью желтыхъ 
іцекЪ; ужасная толщина всѣхЪ нашихЪ 
членовъ ; наша іцетйнйая и кудрявая бо« 
рода; волосы наши, безпорядочно висящіе' 
ію плечамЪ: все сіе составляло стра
шной предметъ. Однакожь, ііо мѣрѣ 
приближенія нашего КЪ ЙндійііамЪ ,  радо
стныя щасіпЛйвыя чувства изображались' 
на ЛицахЪ нашихЪ. Одни проливалй 
Сладостньія слезы, ä  другіе улыбались 
6тЪ радости. Х о т я  сіи мирные знаки 
должны были немного' успокоить Индій-. 
1£овЪ ,  однакожь они не показывали ни 
малой о хо ты  кЪ намЪ приблкжишься; но 
гнусной образЪ нашЪ могЪ извинить ихЪ 
Холодность. Я подошелъ кЪ т о м у , ко
торой былЪ ко мнѣ ближе, и сЪ видомъ 
покорности протянулъ ему руку. ОнЪ 
взялЪ и потрясЪ ее отЪ всего сердца: 
ОбразЪ привѣтствія у  сих-Ъ ДикйхЪ лю
дей.'

П о то м І начали они разными тѣ ло
движеніями показывать намЪ, что  берутЪ 
участіе' вЪ нашей жалостной судьбѣ. Я  
сдѣЛалЪ знакЪ, чтобы они . пошли кЪ на- 
йему огню. ВЪ молчаніи шли они за 
нами И сѣли подлѣ насЪ. ОдинЪ йзЪ

них-Ъ



нихЪ, говорившій испорченнымъ. Француз
скимъ языкомъ, просилЪ насЪ увѣдомишь 
ихЪ, откуда мы,' и какой случай привелъ 
насѣ вЪ сіе мѣсто» . Я разсказалъ ему 
кратко все наше неіцасшіе и бѣдствія , 
нами претерпѣнныя. Примѣтивъ, ч то  
повѣсть моя довольно тронула его, спро
силъ я у него, не можетЪ ли онЪ сы
скать намЪ чего нибудь для утоленія на
шего голода. Могу,  отвѣчалъ онЪ; и 
увидя, что  огонь нашЪ почти погасЪ, 
вдругъ всталЪ , схватилЪ нашЪ топорЪ, 
посмотрѣлъ на него и улыбнулся ——  
думаю, для то го , что  онЪ былЪ вЪ весь
ма худомЪ с о с т о я н і и .  БросивЪ его 
сЪ презрѣніемъ, взялЪ вЪ руки свой 
топорЪ , бывшій у него за поясомЬ. ВЪ 
м инуту срубилЪ онЪ множество вѣтьвей 
и бросилЪ ихЪ вЪ огонь; по томЪ взялЪ 
свое ружье, и, не сказавъ ни слова, ушелЪ 
отЪ насЪ сЪ своимЪ товаршцемЪ.

Такой внезапной уходЪ могЪ бы при- 
весть вЪ безпокойство тѣ хЪ , которые 
не знаютЪ нрава ИндійцовЪ; но мнѣ из
вѣстно было, что  сіи люди безЪ край
ней нужды рѣдко говорятъ. И такЪ я 
увѣрен'Ъ былЪ, ч то  они пошли искать 
намЪ пищи; и успокоивалЪ устрашенныхъ 
товарищей своихЪ, говоря, чшо они кЪ

намЪ



вамЪ скоро возврагаягася. Не смошря ня 
великую нашу нужду вЪпищѣ, голодЪ не 
былЪ для насЪ, или по крайней мѣрѣ для 
меня,  самою величайшею нуждою. Хоро
шій огонь, которой развели намЪ дикіе, 
вЪ сію минуту удовольствовалъ всѣ мои 
желанія; и терпѣвъ долгое время жесто
кой холодЪ подлѣ нашего всякой часЪ 
погасавшаго огня, грѣлся я сЪ неописан
нымъ удовольствіемъ.

Прошло около трехЪ часовъ послѣ 
ухода ИндійцовЪ, и огорченные товарищи 
мои начали терять надежду увидѣть ИХЪ ; 
но наконецъ показались они плывущіе 
вЪ лодкѣ, сдѣланной изЪ коры, мимо 
вдавшейся вЪ море косы. Скоро вышли 
они на берегЪ, неся большую часть, коп
ченаго мяса и пузырь сЪ рыбьимЪ жиромЪ.' 
Они взяли нашЪ горшокЪ я  вЪ снѣжной 
водѣ стали варишь мясо; когда же оно 
сварилось, т о  они изЪ осторожности да
вали намЪ его весьма по немногу, сЪ не
большимъ количествомъ жира, чтобы пред
охранишь насЪ огаЪ опасныхъ слѣдствій 
пресыщенія _ при слабомъ состояніи наше
го желудка.

По окончаніи сего небольшаго обѣда,’ 
они велѣли мнѣ и двумЪ изЪ моихЪ т о 
варищей сѣсть- сЪ ними вѣ ихЪ малень- 
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&ую лодку, вЪ которой всѣ мы не моглиг 
помѣстишься. До жилиіца ихЪ было не 
далѣе шрехЪ Англійскихъ миль. На бере
гу встрѣтили насЪ трое ИндійцовЪ и 
около двѣнатцагаи женщинѣ и дѣтей , 
НасЪ ожидавшихъ. Привезшіе насЪ воро
шились за товарищами нашими, а дру
гіе повели васЪ вЪ свои хижины, или Виг
вам ы, построенные вЪ концѣ лѣса. Х и - 
тинЪ было только гари, по числу се
мействѣ. Сіи добрыя люди приняли насЪ 
весьма ласково. Они дали намѣ нѣкото
рой родѣ похлебки; но не смотря на на
шу прозьбу, не позволяли намѣ ѣсть мя
са и никакой другой тяжелой пищи.

Я  былЪ весьма обрадованъ, когда 
кодка возвратилась и пришли кЪ намѣ 
трое товарищей нашихѣ. у  видясь вЪ 
хижинѣ дикихъ, послѣ самой короткой 
раз/.укн, мы чувствовали т о ,  что  ощу
щаютъ старинные друзья, которы е, 
ВздыхавѢ долгое время вЪ разлукѣ, на
конецъ обнимаютъ другѣ друга вЪ сво* 
емЪ отечествѣ. Сей шалашѣ к а з а л с я  
намѣ самымЪ пріятнѣйшимъ мѣстомъ. 
Восхищеніе наше тронуло одну с т а р у х у , 
которая оказывала великое Любопытство 
зн ать наши приключенія. Я 4 разсказалъ 
«хЪ гораздо подробнѣе том у Индійцу,

кошо-
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которой могЪ разумѣть по Французски; 
а онЪ перевелЪ слышанное ошЪ меня н& 
свой языкЪ для прочихЪ дикихЪ. Вовре
мя его повѣствованія имѣлЪ я случай при
м ѣ ти ть , что  женщины были онымЪ весь
ма т р о н у т ы ; а по сему живому впеча
тлѣнію могЪ я дум ать, что сЪ нами бу
д у тъ  хорошо обходиться во все время 
нашего пребыванія у сихЪ дикихЪ.

Удовлетворя первымъ наишмЪ нуж
дамъ, стали мы помышлять о тѣхЪ  не- 
щ астныхЪ, которые остались на мѣстѣ 
нашего кораблекрушенія# Судя по тѣмЪ 
бѣдствіямъ, вЪ которыхЪ мы едва было 
совсѣмъ не погибли, я думалъ, ч то  судьба 
ихЪ могла быть еще ужаснѣе нашей. Но 
естьли хо тя  одинЪ изЪ нихЪ остался 
живЪ, т о  я готовъ былЪ употребить всѣ 
средства кЪ его спасенію. Стараясь опи
сать дикимЪ т о  мѣсто острова, кЪ ко
торому мы принесены были, спрашивалъ 
я у нихЪ, не льзя ли подать помощи 
оставшимся піамЪ товарищамъ нашимЪ.

Когда я описалЪ имЪ теченіе бли* 
жайшей рѣки и небольшой островЪ, на
ходящійся вЪ недальномЪ отстояніи ошЪ 
ея у сть я , т о  дикіе отвѣчали, что имЪ 
сіе мѣсто весьма извѣстно ; что  до него 
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будегйЬ ökö-Ao 75 Англійскихъ миль; что  
Дороги кЪ нему черезъ лѣса весьма тр уд 
н ы ; Vmo надобно перейти многія рѣки-я 
горы * ' и *нп'о естьлй они отправятся вЪ 
сей п у т ь , то  имЪ надлежитъ ожидать 
ііакого нибудь награжденія ; за свои т р у 
ды. Не благоразумно было тр ебовать, 
чтобы они оставили- свою ловлю, един
ственное средство кЪ прокормленію сво- 
ихі) женЪ. и дѣтей, предпринявъ такое 
трудное цугпе,шествіе. изЪ. одной любви 
вЪ незнакомымъ. Что. касается до опре
дѣленнаго ими разстоянія, т о  я вѣр,илЪ 
имЪ, . почитая по собственному своему 
сч е т у , что вдоль берега отплыли мы не 
менѣе і і о  Англійскихъ миль. Я .имЪ ска
залъ тогда [чего прежде совсѣмъ не при
ходило. мнѣ вЪ голову], что у меня есть 
деньги, и что естьлй они почишаютЪ 
ихЪ за что нибудь, т о  я заплачу имЪ 
за труды, ихЪ. Казалось, что  они были 
весьма довольны симЪ предложеніемъ, и 
просили меня, чтобы я показалъ имЪ 
деньги свои. Я взялЪ кошелекі) у слуги мо
его и высыпалЪ изЪ него сто восемдесягаЪ 
гвиней. Сіе золото произвело вЪ нихЪ 
Іпакія движенія, какихЪ я совсѣмъ не ожи
далъ отЪ народа дикаго; а особливо 
*енідины смотрѣли да него сЪ чрезмѣр

ною



Htjïo, а л ч н о с т ію и  когда я подар^йлЪ, каж
дому лч-еловѣку. по-Гвинеѣ, т о  они всѣ 
начали громко х о х о т а т ь , что означаешь 
у ИндійцовЪ необыкновенную радость.

КакЪ бы велики ни были'ихЪ тр е
бованія, но я ничего бы не гіожалѣлЪ для 
Спасенія моихЪ соотечественниковъ,' есгаіі- 
лй хоиія одинЪ изЪ нихЬ бмлЪ вЪ жи- 
выхЪ. Мы уговорились', 'чтобы'иМЪ на 
другой день отправиться ВЪ дорогу, а 
мнѣ дашь ймЪ дватцаніь пять гвиней!,,на- 
переДЪ, и по возвращеніи ихЪ заплатить 
такую  же сумму. ТошчасЪ стали они 
приготовлять обувь для удобной ходьбы 
по снѣгу, какЪ для нашнхЪ матрЬСобЪ, 
которыхЬ надлежало имѣ привести сЪ со
бою, шакЪ и для самнхЪ себя ; а вЪ Слѣ
дующій день поутру о Пи пошли, зЪ п у ть , 
получивъ бтЪ 'Меня" назначенную 'сумму 
денегъ.

С;Ъ . самой т.сж м инуты , какЪ дикіе 
увидѣли у, меня вЪ.. рукахЬ золошо,-’-ідИ-! 
шился я веѣхЪ, тѣ хікп р іятн остей , , xomc- 
рыми обязанъ 6ьілЪ яхЪ гостепріимству. 
Они стали вдругЪ , шакЪ корыстолюбивві, 
вакЪ прежде : были , щедры ; и всякуш 
бездѣлицу, нами отЪ нихЪ получаемую, 
•цѣнили вЪ десять разЪ дороже надлежа- 
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щаго» Я страшился т о го , чтобы чрез
мѣрная стр асть кЪ деньгамъ, которою 
они заразились вЪ сообщеніи своемЪ сЪ 
Европейцами, не побудила йхЪ ограбить 
насЪ и оставить вѣ томЪ жалостномъ 
положеніи, изЪ котораго вышли мы по
мощію ихЪ. у  меня была одна надежда, 
что  они не поступятъ сЪ нами столь 
безчеловѣчно; а именно на Религію, ко
торую  они приняли, бывЪ обращены вЪ 
Христіянство Французскими Іезуитам и, 
прежде нежели сей островЪ былЪ намЪ 
отданЪ сЪ Канадою. Они оказывали жи
вѣйшую привязанность кЪ вѣрѣ; м ча
сто  по вечерамъ оглушали насЪ своимЪ не
стройнымъ псалмопѣніемЪ. Они болѣе 
всѢхЪ полюбили слугу моего, для того 
что  онЪ былЪ Ирландской Католикѣ и 
вмѣстѣ сЪ ними молился, хотя  вЪ сихЪ 
молитвахѣ не разумѣлъ ни одного слова. 
Сомнѣваюсь, чтобы они и сами себя раз
умѣли; ибо ихЪ пѣсни, подобныя воюt 
состояли изЪ безпонятнаго смѣшенія ху- 
даго Французскаго и собственнаго дикаго 
языка ихЪ, и нѣкоторыхъ Латинскихъ 
рѣчей, которыя они заняли отѣ  своихЪ 
Миссіонеровъ, Сіи дикіе видомъ и нра- 
вомѣ своимЪ вообще сходствую тѣ сЪ т ѣ 
ми ,  которые живутъ на твердой землѣ

вѣ



-КЪ Америкѣ; однакожь языкЪ ихЪ весьма 
отличенЪ ошЪ языка всѣхЪ иныхЬ наро
довъ, мнѣ извѣстныхъ. Они отличаются 
отЪ нихЪ также и обыкновеніемъ отро- 
щагаь волосы свои, что  у жителей твер
дой земли принадлежитъ однѣмЪ женщи
намъ. Впрочемъ ко всѣмЪ спиртова* 
тымЪ капиткамЪ имѣютЪ они такую  же 

'чрезвычайную с т р а с т ь , какЬ и всѣ иные 
дикіе народы.

Не скоро пришли мы вЪ силу и мо
гли употреблять жирную пищу. У  Ин- 
дійцовЪ было одно лосиное мясо и жирі 
морскихъ тсл я тЪ , чѣмЪ они обыкновенно 
питались во время ловли. Х о т я  помы
шленіе о прошедшихъ бѣдствіяхъ нащихЪ 
должно было застави ть насЪ благословлять 
перемѣну вЪ нашемЪ положеніи и сдѣлать 
пріятнымъ пребываніе ваше у  сихЪ ди- 
кихЪ людей, однакожь мнѣ весьма х о тѣ 
лось поскорѣе остави ть ихЪ, по причинѣ 
повѣренныхъ мнѣ депешей, кошорыя мо
гли быть весьма важны для пользы госу
дарственной; мнѣ же извѣстно было, ч то  
судно сЪ дупликатомЪ потонуло. Одна
кожь я былЪ еще вЪ такой слабости,  чщѵ 
нѣсколько времени не способенъ былЪ не 
КЪ какому движенію, и чувствовілЪ, вмѣ
с т ѣ  сЪ товарищами своего нещасшія, ч то  
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sèéïstoa трудно поправить вЪ тѣлѣ сво- 
емѣ такую  великую разстройку.

Черезъ п ятн атц ать дней Индійцы 
возвратились только сЪ тремя изЪ т о 
варищей нашихЪ, которые остались вЪ 
яивыхЪ изЪ осьми человѣкъ, покину
т ы х ъ  нами вЪ шалашѣ. Они разсказали 
намЪ, что издержавъ весь свой запасѣ, 
нѣсколько дней питались лосиною кожею, 
жогаоруй^іяьг погнушались раздѣлишь сЪ 
ними ; что послѣ сего трое умерли огаЪ 
голода* а прочіе были вЪ ужасной необ
ходимости питаться ихЪ трупами, до 
самаго прихода ИндійцовЪ; что  одинЪ 
изЪ пяти -оставшихся сЪ такою алчно
стію  ѣлЪ, что черезъ нѣсколько часоаЪ- 
испустилЪ духЪ вЪ страшномъ мученіи; 
и что  другой, поворачивая ружье дикаго, 
нечаянно застрѣлился. ТакимЪ образомъ 
изЪ дёнятнагацапги человѣкъ осталось 
на сЪ только девять, и я еще удивляюсь, 
какЪ мы всѣ не померли, цѣлые тр и  мѣсяца 
страдая огаЪ холода, ушомленГя и го
лода.

Недостатокъ вЪ силахъ продержалъ 
насЪ еще п я тн атц ать  дней вЪ семЪ ску
чномъ м ѣ с т ѣ , н х  во прежнему долженъ

былЪ
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былЪ платить весьма дорого за пищу и 
за другія потребности, СтавЬ вЪ сіе 
время нѣсколько поздоровѣе, и видя, что 
деньги мои исходятъ, почелЪ я за дол
жность пожертвовать личными своими 
удобностями дб^жности моей службы, и 
рѣшился доставить депеши свои Генера
лу Клинтону со всею возможною по
спѣшностію, хотя время тогда было са
мое неудобное для путешествія. Почему 
нанялъ я двухѣ ИндійцовЪ проводить ме- 
йя вЪ ГаллифаксЪ за сорскЪ гвиаей, ко
торыя мнѣ должно было заплатить имЪ 
по прибытіи вЪ сіе мѣсто. Я обѣщалЬ 
еще доставлять имЪ вЪ пути всякой за
пасъ и пищу вЪ тѣхЪ обитаемыхъ мѣ
с т а х ъ , которыя надлежало намЪ прохо
дить. Другіе Индійцы должны были про
водить товарищей моихЪ вЪ селеніе, ле
жащее на Гишпансксй рѣкѣ, гдѣ имЪ 
надлежало’ остаться до весны, что
бы при случаѣ доѣхать до ^аллифакса 
моремЪ. Я далЪ Капитану столько де
негъ ,  чтобы он'Ь могѣ пропитать себя 
и матросовЪ своихЪ, взявЪ сЪ него век
сель на его корабельщика вЪ новомъ 
Йоркѣ. Сей человѣкъ не постыдился по
слѣ не заплатить, мнѣ денегъ подЪ пред
логомъ, что когда корабль пропалЪ,
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гао ни КапишанЪ, ни матросы не могутЪ 
ни чего сЪ него требовать.

Л отправился вЪ путь втораго чи
сла Апрѣля сЪ двумя Индійцами, своимЪ 
слугою и Господиномъ Вйнсло, МОЛОДЫМЪ 
пассажиромъ, однимъ изЪ тѣхЪ щроихѣ, 
которые не умерли вЪ шалашѣ. Каждой 
изЪ насЪ взялЪ по четыре пары Индій
скихъ башмаковъ, лыжи и запасу на 
п ятн атц ать дней. ВЪ вечеру пришли 
мы вЪ то  м ѣ сто , которое Англичане 
называютъ Broad - Оаг, т .  е. широкое ее- 
сл о ,  гдѣ по причинѣ поднявшейся вьюги 
намЪ должао было пробыть весь слѣдую
щій день. Мы пошли четвертаго числа, 
и ошшедши около десяти Англійскихъ 
миль, пришли на берегЪ весьма хорошаго 
соленаго озера, называемаго озеромЪ Св. 
П етр а , которое однимъ концомъ сооб. 
щается сЪ моремЪ. ВЪ семЪ мѣстѣ на
шли мы два семейства ИндійцовЪ,. кото
рые т у тЪ  ловили звѣрей. За четыре 
Гвинеи купилъ я у нихЪ маленькой челно- 
чекъ, сдѣланной изЪ коры; ибо провод
ники мои сказали, ч то  онЪ будетъ намЪ 
часто нуженъ для переправы черезЪ т ѣ  
м ѣста озера, которыя никогда не замер
заю тъ . А какЪ вЪ другихЪ мѣста хЬ
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надлежало намЪ и т ти  по льду, т о  я при
нужденъ былЪ купишь еще сани, чтобы 
тащ и ть за собою лодку.

Отдохнувъ два дни и запасшись но
вою провизіею, отправились мы вЪ путь 
седьмаго числа, и шли нѣсколько миль вдоль 
по берегу озера ; но какЪ ледЪ былЪ худЪ, 
т о  намЪ надлежало оставить сію дорогу 
и и т т и  лѣсомъ, СнѣгЪ былЪ тамЪ глу
биною вЪ шесть футовЪ. Оттепель и 
дождь, пошедшій на другой день, такЪ 
его размягчилъ, что  намѣ нельзя было 
и т т и  по его поверхности, И такЪ мы 
были принуждены остановиться. Боль
шой огонь, покойной БигвамЪ и изобильная 
пища, утѣшали насЪ вЪ сіе худое время; 
однакожь мы не совсѣмъ спокойны были. 
Зима была вЪ концѣ ; по чему мы не 
могли надѣяться долго и т т и  по снѣгу 
безЪ сильнаго мороза. А естьли бы его 
совсѣмъ не было, т о  намЪ надлежало бы 
дожидаться того времени, когда бы озе
ро совершенно прошло; сіе же могло бы 
насЪ продержать еще двѣ или тр и  недѣ
ли. ВЪ такомЪ случаѣ положеніе наша 
сдѣлалось бы столь же н е щ а с т н о ,  
какЪ и т о ,  вЪ которомЪ мы были по 
нашемЪ кораблекрушеніи ,  кромѣ то го ,

чш*



что  время стало теплѣе; что мы имѣли 
поболѣе запасу ; и что  вЪ случаѣ недо
с т а т к а  могли ружьями своими настрѣ
лять для пищи своей разной дичины.

КЪ щастію нашему втораго - на;» 
десять числа сдѣлался морозѣ, и мы 
рѣшились на другой день симѣ вос
пользоваться. ВЪ сей день прошли мы 
пять Англійскихъ миль; иногда перебира
лись по плывуьцим'Ь льдннамѣ, а иногда 
плыли вѣ своечЪ челночкѣ. Видя,,' что, 
запасѣ нашЪ почти весь изошелѣ, предло- 
жилѣ я на другой день своимѣ товари
щамъ стрѣлять птицѣ и звѣрей, кото- 
ры хѣ, казалось, довольно • было вѣ семѣ 
мѣстѣ. Всѣ дикіе вообще'думаютѣ только 
о потребностяхъ настоящаго дня, не за
ботясь о слѣдующемъ. Сія предосто
рожность была весьма нужная, для того что 
сильная оттепель могла’вдругѣ воспрепят
ствовать нашему пути. Я пошелѣ вѣ 
лѣсѣ сѣ однимъ изЪ моихѣ проводниковъ, 
и мы скоро нашли слѣды лося, котора- 
го мой дикой тотчасЪ нашелЪ и засшрѣг 
лилЪ. ОнЪ разрѣзалъ его весьма иску
сно ,  собралъ кровь вЪ пузырь, и раз- 
нялЪ тѣло на четыре части, изЪ когпо- 
рыхЪ одну отнесли мы на плеча кЪ

вЪ



вЪ свою лодку, а за прочими послали дру
гаго Индійца, слугу моего и Господина 
Винсло. Такимѣ обрагомЪ сігало у  насЪ 
довольно запасу ; и вЪ случаѣ оттепели, 
которая могла бы намЪ помѣшать й т т и  
лѣсомъ или озеромЪ, не могло быть у 
насЪ недостатка вЪ пищѣ. Пятаго-на- 
десять отправились мы вЪ путь весьма 
рано, и , вЪ тотЪ  день прошли шесть 
Французскихъ миль ; а сей переходъ такЪ 
истоіцилЪ силы наши,, бывшія уже и безЪ 
того вЪ великой слабости, чіпо на дру
гой день не могли мы продолжать своего 
путешествія. Мы должны были за у с т а 
лостію своею пробыть т у т Ъ  до осьмаго -  
надесять числа. ВЪ сей день продолжали 
мы путешествіе свое по прежнему, т .  е. 
или шли по плывуіцимЪ льдинамЪ, или 
плыли на лодкѣ вЪ тѣхЪ м ѣ стахъ , гдѣ 
на озерѣ не было льду. Тогда ймѣлЪ 
я случай зам ѣтить красоты сего озера, 
одного изЪ лучшихъ извѣстныхъ мнѣ 
Американскихъ озерЪ, хо тя  вьс і е  время 
года еще и не льзя было видѣть всѣхЪ 
его пріятностей. Оно покрыто безчислен
нымъ множествомъ небольшихъ остро
вовъ, разсѣянныхъ по его поверхно
с т и ; по чему подобно оно славному 
Килларнейскому озеру и другимЪ Ирланд

скимъ



скимЪ прѣснымЪ озерамЪ. На сихЪ остро
вахъ никогда не было селеній; но кажет
ся, что  земля тамЪ плодородна, и лѣ
том ъ было бы весьма пріятно жить 
т у т Ъ , естьли бы можно было доставать 
прѣсную воду, которой вЪ сихЪ мѣстахъ 
совсѣмъ нѣгаЪ. БезЪ сомнѣнія по самой 
сей причинѣ остаю тся они ненаселенны
ми. Естьли бы все озеро было покры
т о  крѣпкимъ льдомЪ, т о  мы могли бы 
и т т и  гораздо поспѣшнѣе и сЪ менынимЪ 
трудомъ, переходя отЪ одного-конца кЪ 
другому, и сЪ одного острова на другой, 
вмѣсто то го , что  мы при всякомъ зали
вѣ принуждены были сворачивать да
леко вЪ сторону.

Двадесятаго числа пришли мы вЪ мѣ
стечко Святаго Петра, гдѣ живутЪ нѣко
торы я Англійскія и Французскія семейства. 
ИзЪ благодарности долженъ я здѣсь упомя
н у ть  о Господинѣ Каванафѣ, Англійскомъ 
купцѣ, которой принялъ касЪ весьма ласко
в о , и которой, выслушавъ исторію не
н аст ій  моихЪ, повѣрилЪ мнѣ двѣсти 
фунтовЪ стерлинговъ на вексель, написан
ной на имя моего отца, хотя фамилія наша 
была ему совсѣмъ неизвѣстна.

Я  моіЪ бы отЪ мѣстечка Св. Петра 
доплыть до Галли факса на рыбачьемъ

суднѣ,



—  6 3 —

-іуднѣ, есгпьли бы не боялся попасться вЪ 
руки кЪ Американскимъ КорсарамЪ, ко
торые тогда вЪ сихЪ мѣстахъ разъѣзжа
ли. Озеро отдѣлялось тамЪ отЪ моря 
однимъ лѣсомЪ, простирающимся вЪ ши

рину шаговъ на тысячу ; и шакЪ мы рѣ
шились дотащ ить нашу лодку до берега 
и плыть на ней по морю. Приставая вЪ 
слѣдующіе дни кЪ мѣстамъ мало примѣ
чанія достойнымъ, приплыли мы вЪНар- 
рашокЪ, гдѣ приняли насЪ сЬ такою же 
ласкою, какЪ и вЪ мѣстечкѣ Св. Петра. 
О ттуда отправились двашцать шестаго 
числа кЪ острову, называемому МадамЪ, 
которой находится вЪ срединѣ пролива 
Кансо, отдѣляющаго осшровЪ КапЪ-Бре- 
тоыЪ отЪ Акадіи, или новой Шотлан
діи. Но приплывая кЪ сему острову, 
увидѣли такое великое множество пла
вающихъ льдинЪ, что мы бы весьма без
разсудно поступили, есшьли бы отважи
лись плыть между оными на маленькомъ 
своемЪ челночкѣ. И шакЪ мы возврати
лись вЪ Happa шокЪ, гдѣ я нанялЪ без
опаснѣйшее судно, вЪ которое положили 
мы свою лодку; и двашцать седьмаго чи
сла, сЪ помощію благопріятнѣйшаго вѣ
т р а ,  вЪ три часа переплыли мы проливЪ 
■  пристали кЪ берегу вЪ Кансо, кото

раго



раго именемъ названъ сей проливЪ; По 
шомЪ, плывЪ на лодкѣ своей все вдоль 
берега, черезъ десять дней вошли мы вЪ 
пристань Галлифакскую.

Индійцы, получквЪ ошЪ меня дого
ворную сумму и подарки вЪ знакЪ моей 
благодарности кЪ спасшимъ мою жизнь, че
резъ нѣсколько дней насЪ оставили и отпра
вились назадъ на свой осшровЪ. А какЪ мнѣ 
надлежало долго дожидаться отхода кора
блей, т о  я имѣлЪ удовольствіе дождаться 
товарищей моихЪ , которыхЪ Индійцы 
должны были проводить до селенія на Гк- 
шпанской рѣкѣ. Наконецъ, черезЪ два 
мѣсяца, сѣлЪ я на корабль, называемой 
Chêne Royal, и прибьілЪ вЪ Новой ЙоркЪ, 
гдѣ вручалъ депеши свои, такъ давно 
отправленныя, Генералу Клинтону, бу
дучи самЪ вЪ жалостномъ положеніи.



О С А Д А

К О Л Ч Е С Т Е Р А ,

Д рам а вЪ одномъ Дѣйствіи.

Д ѣ й с т в у ю щ і я  л и ц а :

ЛордЪ Ферф іксЪ,  Генералъ Парламент
ской зрміи.

ЛордЪ Кепсль, Губернаторъ Колчестерской. 

ЭдмондЪ , сыьЪ ФерфаксовЪ.

АртурЪу сынѣ Кепелевѣ.

Полковникѣ ЦорганЪ , ДРугЪ ФерфаксовЪ. 

Полковникъ КннгстоиЪ ,  ДругЪ КепелевЪ. 

Суррей^ Капитанъ Ферфаксовой .стражи. 

Стражи и Солдаты.

Дѣйствіе происходитъ вЪ ставкѣ Фер-  
факсовой , передъ стѣнами 

Колчестерскимн.

5Гот ъ. XVI. No. 44, Д Между.



Междуусобная война, р а з д и р а в ш а я  
Англію вЪ правленіе Карла перва

го , возгорѣлась ВЪ Другой разЪ. Рѣшеніе 
Парламента, чтобы нё посылать уже 
НиКакихЪ Докладовъ кЪ сему ненастном у 
Государю, заключенному тогда по его 
іювелѣнію на островѣ Б ай тѣ , возбудило 
Негодованіе вЪ сердцахъ ВсѣхЪ добрыхъ 
Гражданѣ ШоШтландія,  ВаллисЪ й нѣ
которые сѣверные города КоролёвСтва 
й Графства Суррейскаго, й семйаійцать 
кораблей, бывшихъ на жалованьѣ Парла
ментскомъ, явно взяли Королевскую сто 
рону* И вЪ Графствахъ ЭссекскоМЪ й 
Кентскомъ были ВЪ пользу его нѣкото
рыя движенія, поддерживаемыя усердіемъ 
Графа Норвича, Лорда КепелЯ, Г* Лукаса 
И Георга Лайля. Противъ ихѣ посланЪ 
былЪ КавалерЪ ФерфаксЪ сЪ арміею до
вольно многочисленною* СеМу Искусному 
Генералу не трудно было побѣдить нѣ
которы я новыя и худо выученныя вой
ска* ОнЪ совершенно разбилЪ ихЪ вЪ 
Медсгаонѣ, вЪ Графствѣ КснійскомЪ- й 
преслѣдуя бѣгущихъ, прйнудйлЪ ИХЪ И 
Роялистовъ Графстйа Эссекскаго заклю
читься вЪ городѣ Колчестерѣ, немедленно 
ИМЪ осажденномъ*

Осада



бісада сего города есть ОднО йзѢ 
Достопамятнѣйшихъ произшесщвій сйхЪ 
йеіцаспінЬіхЬ врёМенЪ* по іііой угіорностй, 
tb  которой гарнизонѣ Защищался (#)< 
йе смотря на жестокіе приступы * ко
торы е надлежало осаждённьімЪ выдёржи- 
йать ; не смотря на уйіаСной нёдоСтатокЪ* 
до K ö m d p ä r ö  онй ДовёдёнЬі были* нё имѣя 
Никакой диіци, кромѣ бываіихЪ ѢЪ го-

А ^  родѣ

( * )  Она продолжалась отЪ Іюня 164#  
до конца А вгуста гііого же года; Стѣ
ны н укрѣгі/іейія коічёсгііерскі*, сдѣлан
ныя Римлянами сЪ moid прочностію * 
которую уінѣлй рнй Сообщать веѣмЪ 
СвоимЬ зданіямъ* сохраняютъ еп£е й по- 
йынѣ ужасные знаки сей яростной оса
ды ; На всѣхЪ сторойахЪ видны отве, з -  
кіія* произведенныя бапіареямгі Пярла- 
йейтской арміи; Церкви по большой 
Часпій дЬ половины рйзрушены. ВЪ 
і 7 S3 году былЪ А вЪ церкви Сэ; Маріи* 
которая* сказываіЬшЪ * построена на 
разВалйнахЪ К о р о у і е в с к о й  крѣпости* 
Чтобы благоСловлЛть вЪ ней память 
Бероевѣ* уійѣвиіихЪ зац^ищяшьсй СЪ т а -  
koiö отважйоспіію, а особливо память 
двукЪ мужей, Кавалеровъ Лукаса и Ла- 
йля * ногпорыхЪ Крояь была шамЪ iipö- 
лйта сЪ такою жестокостію.
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родѣ лошадей — — они дѣлали еще івд*  
сшокія вылазки и презирали всѣ силы 
осаждаюіцихЪ, вЪ ожиданіи нѣкоторой 
невѣрной помощи, имЪ обѣщанной.

ВЪ семЪ положеніи начинается дѣй
ствіе слѣдующей Драмы.

Я  никакъ не думаю юнымЪ моимЪ 
Читателямъ представлять за вѣрное т о  
средство, которымЪ ферфаксЪ хогаѣлЪ 
принудить Лорда Кепеля сдать ему го
родъ ( * ) .  Оао весьма противно харак
тер у  праводушія и человѣколюбія, ко
торой всѣ Историки согласно приписы
ваю тъ сему Генералу. Но какЪ сердечная 
мягкость дѣлала его всегда слѣпымЪ ору
діемъ воли Кромвелевой и Иретоновой (**), 
и какЪ ИретонЪ былЪ всегда сЪ нимЪ во

вре-

( * )  Сей- случай разсказывается РагетомЪ 
вЪ й ст ріи Кромвелевой жизни сЪ т а 
кими подробностями, которыя дѢлаюіпЪ 
его вѣроятнымъ. Но какЪ онЪ не по
казываемъ тѣхЪ  источниковъ, изЪ ко- 
торыхЪ онЪ взялЪ его, т о  мнѣ и не 
льзя было изслѣдовать его справедливо
сти ; кЪ том у же ни КларендонЪ, ни 
ЮмЪ, ни Макале не упоминаютъ © 
семЪ.

(*♦ ) Зять КромвелевЪ.
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время осады, іпо внушенія сего злобнаго 
человѣка могли довести егО до такого 
насильственнаго поступка, прйтйВнаго 
его сердцу, такЪ какЪ оныя сдѣлалй его 
виновникомъ и того кровопролитія, о 
которомЪ будетЪ говорено послѣ.

Я старался изобразить твердой и 
великодушной характеръ КепелевЪ во всей 
его силѣ —  характеръ, не измѣняющійся 
ни вЪ какомЪ обстоятельствѣ жизни и 
смерти его. .Естьли онЪ произведетъ вЪ 
сердцахъ друзей моихЪ желаемое дѣйствіе,- 
т о  надѣюсь,  ч то  имЪ пріятны будутъ 
нѣкоторыя любопытныя подробности не« 
щастнаго конца сего добродѣтельнаго 
мужа, которыя сообщимъ по заключеніи 
Драмы.

Д  з



Я В Л Е Н І Е  I ,  

ф е р ф а к с Ъ ,  Ц о р г а ц Ъ л

ф е р ф а к с Ъ ,
(  Читая бумагу, подацнуЩ 

ему ИорганомЪУ.
И такЪ атак а  нынѣшней ночи сто 

ила намѣ многихЪ храбрыхъ воиновъ?

Щ G р  Z Û. а Ь.
Восемь сотЪ человѣкѣ убщцо, и при* 

рюмЪ самыхЪ лучшихъ рзЪ всей арміи.

ф е р ф а к с Ъ .
Хорош о, естьли бы эта  потеря до

ставила намЪ какую, нибудь выходу ! Но, 
не смотря на всѣ наши приступы, Кол
честерѣ противится оружію нашему сЪ 
прежнею жестокостію. Примѣрѣ фксфорта 
ободряетъ гарнизонѣ ; и упрямой Ке? 
рель — - ——

М о р г а н Ъ ,
ЭтощЪ человѣкѣ одинЪ, защищаете 

городѣ лучше всѣхЪ стѣнѣ, Всѣ нащи 
приступы будутъ тщ етн ы  ,  есшьли онѣ 
и впредь стан етъ  обороняться сѣ такою же 
упорностію,

ф е р ф а к с Ъ ,
Не долго уже ему ругаться нами.

Цо р ъ



!■ **

H  о p e a h h
КакЪ, МилордЪ —

(p  e p ф a k  ç b ,
Есгаьлц я не могу преодолѣть его 

упорности, т о  сьщЪ его конечно вЪ томЪ 
успѣетЪ.

Mo р г ан$і ,
СынЪ?

' ф е р ф а к с Ъ *
Д а , МорганЪ, Молодой АртурЪ ни« 

иѣ отворитЪ  мнѣ Колчестерскія вороты* 
Точно для этова призвалъ я его сЪ сы- 
номЪ моимЪ изЪ. Лондона. Меня увѣдо-> 
мили о пріѣздѣ ихЪ.

Н  о р г а н Ъ . .
ВотЪ Суррей, бывшій віі городѣ.

Я  В Л Е H I Е I I ,

• ф е р ф а к с Ъ ,  1Î о р г ц н Ъ ,  С у р р е й *

ф  е р  ф ак еЪ,
Ч т о , Суррей, принято ли переми* 

ціе? Согласился ли Квпель на предлагае* 
мое свиданіе?

С у р р е й *
Согласился, МилордЪ. Всѣ непріятель

скія дѣйствія остановлены на т е с т ь  чя- 
è  4  eorti
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совѣ ; и теперь же по у т р у  ЛордЪ Кепель 
придетЪ вЪ вашу ставку.

ф  с р ф  л к сЪ,
Для т о ю , чтобы торж ествовать вѣ 

моихЪ глазах;. Какѣ онЪ тебя при
нялъ?

С у р р е й .
Хладнокровно, —  сЪ твердостію  и 

спокойствіемъ. П о с т о я н с т в о  изобра
жается на челѣ его.

ф е р ф а к с Ъ .
'••• Уже ли этогаЪ гордой Роялистѣ 

оДинЪ непоколебимъ будетѣ , вЪ т о  вре
м я, когда устраш ается самЪ ДухЪ хра
нитель АлбіоновЪ ‘ —  НѣтЪ! скоро, ско
ро заставлю его тр еп етать. Я  вселю 
ужаеЪ вЪ самое чувствительное мѣсто 
сердца его. Суррей! позови сына моего.

• С Суррей уходитЪ )

Я В Л Е Н І Е  I I I .

Ф ер ф а к  Н  орг анЪ»  

М о р г а н Ъ *
Смѣю ли спросить, Милордѣ, вѣ чемЪ 

сѳсшоишѣ ваше намѣреніе? Я  никакЪ не 
могу его угадать.

ф е р -
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Ф е р ф а к с Ъ .
Думаю; но надобно тебѣ откры ть 

его. Вчера ввечеру получилЪ я извѣстіе, 
что  ГерцогЪ ГамилшонЪ и ЛангдалЪ идутЪ 
со многочисленною арміею на помощь го
роду. ХошѣвЪ предупредишь ихЪ,  ошва«' 
жился я вЪ нынѣшнюю ночь на тр ет ій  
приступѣ —  знаешь успѣхѣ его. Но 
чего не могЪ я сдѣлать силою, т о  сдѣлаю 
хитростію .

М о р г а н Ъ .
КакимЪ же образомъ АршурЪ будетъ 

вамЪ служить вЪ этомЪ предпріятіи?

Ф е р ф а к с Ъ .
Я  живо Представлю ему опасность, 

угрожающую отц у его. Они увидятся 
другѣ сЪ другомЪ вЪ моей ставкѣ, у с т р а 
шенной А ртурЪ , пекущійся о жизни отц а 
своего, уговоритъ его сдаться.

М о р г а н Ъ .
Вы это  дум аете, МилордЪ?

Ф е р ф а к с Ъ .
Надѣюсь. Одна слеза часто побѣж

дала т о г о , кого не могло побѣдить ору
жіе цѣлой вселенной.

Д S Нор»
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М о р  ? а нЪ,
Кепель ошецѣ ------ нѣжной родищель:;

рднакожь Кепель и Герой Герой hç* 
иоколебимой,

ф с р ф  а к  сЪ*
Есщьли первое оружіе Природы не мо,

jtserab укротишь его —  ------ Сынѣ мой
идешЪ. Мнѣ надобно наединѣ поговоришь 
сЪ нимЪ. Поди кЪ А ртуру и постарайся 
всѣми силами склонить его кЪ произведи* 
нію вЪ дѣйство моего намѣренія.

Я В Л Е Н І Е  IV.

Ф е р ф а к с ъ ,  .

Ф е р ф а ксЪ.
Обними меня, любезной сынЪ!

Э 4 мо  н д Ъ  ( бросаясь въ $г% 
объят ія),

Батюш ка! —  какЪ я радЬ, что  
занимался войною, вы меня не позабыли!

Ф е р ф а к с Ъ .
Ты еіце болѣе обрадуешься, когда 

узнаеш ь, для чего я тебя призвадЪ кЪ 
вебѣ.

* 4 -



д. д  #  OU дЪ ч
ft го^ловЪ исполнишь ваше повелѣнів,

ф е р ф а і с Ъ »
Оно будетъ гаебѣ драгоцѣнно, естьли 

сердце твое чувствительно кЪ дружбѣ»

ß  д м о и д Ъ,
И так$ я ожидаю его сЪ новьхмЪ не-

щерц-лйіёмЪ,
<р е р ф а I  сЪ.

Ты можешь спасши А ртура отЪ са
маго величайшаго для него неіцастія,

Ѳ д % ç. и л 3.
-ïiïiô вы говорите? -----  О родитель

мой; скажите, скажите поскорѣе! Бачцгѳ 
те р я ть  время ?

ф е р ф а к с Ъ і
МилордЪ Кепель по слѣпой упорцо- 

çmn губигаЪ себя, Д столько почитаю 
его мужество, что  нещастіе его для меня 
горестно. А особливо судьба его сы на, 
тобою любимаго, не можетЪ меня не 
тр огать. СпасемЪ яхЪ обоихъ ртЪ не
избѣжной погибели,

Э д м о н Д Ъ .
Какое же средство^ употребить. на

добно? — АхЪ! естьли оно вЪ моей
влаг
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Власти, т о  сЪ какою ревностію имЪ 
воспользуюсь!

ф  е р ф а к с Ъ.-
Нынѣшнимъ утромЪ надобно мнѣ 

видѣться сЪ МилордомЪ. Я доставлю 
ему удовольствіе увидѣть и обнять сво
его сына. НЪ когда представлю ему все 
пещастіе, которому подвергается онЪ по 
слѣпотѣ своей, т о  мнѣ хотѣлось бы, ч то 
бы АртурЪ прозьбою своею подкрѣпилЬ 
мои убѣжденія.

д  а м о и Л Ъ.
АхЪ, батюш ка! л думаю — - 

ф е р ф а к с Ъ .
Ч то онЪ ни вЪ чемЪ не успѣетЪ? —  

НѣтЪ, любезной другЪ! власть, которую 
Природа дала дѣтямЪ надЪ родителями, 
гораздо болѣе той , которую  законы да- 
ютЪ родителямъ надЪ дѣтьми ихЪ.

Э д м о н д Ъ .
Я  знаю А ртура. ОнЪ столько по

чи таетъ  отца своего, что  не осмѣлится 
отвраіцать его отЪ должности —  или 
по крайней мѣрѣ отЪ т о г о , ч то  онЪ 
иочигааетЪ за должность свою.

ф е р .
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ф е р ф а к с Ъ .
Ноестьли принуждаетъ его кЪ том у 

необходимость, т о  вЪ такомЪ случай 
всего болѣе можегаЪ онЪ доказать свое 
почтеніе и любовь кЪ родителю.

Э д м о н д Ъ .
А ртуръ этому никогда не повѣритъ* 

ф е р ф а к с Ъ .
Для собственной его пользы надобно 

ему откр ы ть глаза. Развѣ т ы  не другЪ 
его?

Э а м 6 ч дЪ.
ДругЪ его! -----  АхЪ! кромѣ моихЪ

родителей, я люблю его болѣе всего на свѣ
т ѣ .  ВЪ самое т о  время, когда наши 
отцы  ДругЪ сЪ другомЪ сражаются, я 
отдалЪ бы жизнь свою для спасенія его 
жизни.

ф е р ф а к с Ъ .
Не только не охуждаю этова во

с то р га , но euje и удивляюсь ему. ОнЪ 
показы ваетъ, что  сердце сына моего 
удобно кЪ самымЪ благороднѣйшимъ дви
женіямъ великодушія. ТакЪ надобно чув
ство вать  дружбу, чтобЪ быть ее достой
нымъ. Ты бы умерЪ за друга своего:

его



éfô надобно спасгай. Есшьли благогіОАу* 
чіе й жизнь его шёбѣ Дороги* хгіо помоги 
Мнѣ вЪ МоемЪ предпріятій. ІІодй кЪ 
йему е' цриведй его ко мнѣ. Я  вмѣстѣ 
сЪ тобой гіостаракісь угойорйть его*

В 4 х  д И А Ъ.
Повинуюсь вамЪ. (Jßb сторднуУ А*Ъ і 

йшо мыѣ сказать ему?

Я в А Ё Н І Ё Ѵ .

£  ферфаксЪ остается сперва оДинІ 
вЬ глубокомъ размышленія ; nà 
ШоМЪ ПдАходИтЪ кЪ нему Суррея )

ферфаксЪ* Суррей,  

С у р р е й »
Милордѣ

ф е р ф а к с Ъ *
Я  хотѣлъ послать за тобой* Ёурі 

рей* Когда я буду гойорйть сЪ А р ту- 
ромЪ й сЬінОМЪ моймЪ* велй Моргану со
брать войСкО* чтобы ö h ö  по первому 
знаку могло выступишь*

С у р р е й  QсЪ удивленіеМЪ~)і
П ростите мнѣ* МиЛордЪ, удивленіе 

Мое} но ШакОе Приказаніе для МенЯ 0‘іейв 
чудно* ф е р -
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Ф е р ф а к с ѣ *
Разумѣю. •**»■ Поди и не безпокойся* 

Ферфаксѣ, по праву войны, можетЪ с т а 
раться удйвгітв сйоего непріятеля; но 
онЪ никогда не нарушитъ своего слова* 
Перемиріе, тобою заключенное, будетъ 
свято сохранено* Я хочу только того  ,  
чтобы угойаривая гордаго KéneAK сдаться, 
ВдругЪ его йзумйпт ййдомЪ блестящей и 
Храброй арміи. Такое зрѣлище , можетЪ 
б ы т ь , преодолѣетъ efö упорность.

С  у  р р е и.
ЙО* Милордъ — *

Фе р ф а к с ѣ  С повелительнымъ 
голосомъ ) .

Пбдй, поди поскорѣе!

Я В Л Е Н І Е  VI.

ФерфаксЪ$ ёдМ ондѢ ,  Артурѣ ( которой.
сЬ почтеніемъ подходнтЪ 
кЪ Ферфаксу)

Ф е р ф а к с ѣ  (въявѣ его  іа  руку), 
Я  раДЪ, ч то  тебй вижу, любезной 

А ртурѣ. Знаю , какЪ шьі любишь моего 
сы на, иойему твоя  .Польза мнѣ Драго

цѣнна.
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цѣнна. ВЪ доказательство этова соеди
няю тебя нынѣ сЪ твоимЪ родителемъ.

А р т у р Ъ .
Вы х о ти те  послать меня вЪ крѣ

пость, МилордЪ, чтобы я сражался подлѣ 
моего отца сЪ его непріятелями ?

Ф е р ф а к с Ъ .
Не удивляюсь, видя э т у  военную 

ревность вЪ сынѣ храбраго Кеп ля; но 
вЪ нынѣшнихъ обстоятельствахъ она 
может'Ъ сдѣлать тебя несцасшливымЪ.

А р т у р ъ .
Умереть сЪ своимЪ родителемъ, за

своего Короля ------ МилордЪ! можно ли
это назвать неіцастіемЪ?

Ф е р ф а к с Ъ .
И гаакЪ отецЪ дороже тсбѣ собствен

ной твоей жизни?

А р т у р Ъ .
Извольте предложить эшотЪ вопросъ 

сыну вашему: онЪ будетЪ за меня о т 
вѣчать.

Ф е р ф а к с Ъ .
И так Ъ , не лишась жизни, т ы  мо

жешь сохранить жизнь своего родителя;
или
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Па й . лучше ск а за ть , можешь ему возвра
тишь жизнь. .

Л р  т у  р Ъ. .

Скаж ите, скажите, ч то  я могу Для 
йсго сдѣлать?,

t
р ф а к с Ь .

Городѣ не можетЪ долго защищать* 
<СЯ. ЧерезЪ нѣсколько дней оиѣ будетѣ 
взятЪ. Тогда, вмѣсто Лавровѣ, увѣнча- 
врющихЪ нынѣ Кепеля, частію его бу
детъ —і . постыдная смерть назшафотѣ»

■ ' Л р  к у р и

Пойймаю ваше великодушное намѣ
реніе. Вы хоти те уговорить злодѣевѣ 
моего родителя, чтобы они, вмѣсто его, 
лишили меня жизни? ум ереть за о т ц а , 
за Короля —N. какая щастливая доля! 
б р осает ся  іЪ ногаліЬ его). Какѣ воз
благодарить васѣ за т о ,  , что  вы почлй 
Меня досгаойньщЬ. такой участи ! .

Э а 'а  о н д Ъ'ОЪ стбрдну-, дтк* 
р а я с л е з и ) .

СЪ какою .горестію выдетЬ онѣ изЪ 
«такого благороднаго заблужденія!

Часть. XVI No. 4 5 . Е Фгр-



‘Ф с р ф а к с Ъ ’ (рідДнчМ'ал Aptnypà 
и обнимай* гго-)* -

ДругЪ мой! я долженъ почитать т е 
бя не менѣе Героя отца твоего. Но мо
жешь ли ть і думатв-і :‘4тЪ Ш  Тй' потребо
валъ отЪ тебя такой странной жертвы?

А р  р Ъ
Чего вы отЪ меня-ожидаете?„ „

. Ф е р ф ак  с Ъ. .
Поступка не столько ужа,сна,го,. макЪ 

Для одного,* ціадЪ, и .дл^ другаго.^ .Черезъ 
минуту увидишься здѣсь сЪ отЦемЪ сво- 
имЪ. Присоедини св,ою .прозьбу кЪ моему 
убѣжденію, чтобы понудить сго .сд ать  
городъ, ко.тора го, со івсемЪ двоимъ герой
ством ъ, „не м о ж е^  . онѣ,. долѣе заіци- 
іцашь . .

• А р т у р Ъ * .
Л , МилордЪ?

Ф е р ф а к t h
Представь • ему; страшное опредѣленіе 

Парламента» потоки крови, ліюіцейся на 
йшафотѣ; горесть его супруги, отчаяніе 
сы на, опись всего вашего имѣнія. Пред
ставь ему эту  бездну нещастій, вЪ ко
торую всѣхЪ васЪ ввергнетъ неПокорййво- 
его.

А р *



'Я1 р' турЪ.'"
По словамъ вашимЪ, МилорДЪ, Вы 

ймѣёте кб мйѣ нѣкоторое уваженіе.* вьі 
конечно сказали шо, что  чувствуете?

.Ф с р. ф ак с £»
Ужели можешь т ы  вЪэшомЪ сомнѣ* 

ваіпЬся;?

А.р т у р  Ъ•
Й такЪ позвольте мнѣ быть Достой- 

йьімЪ вашего уваженія и почитать пред
ложеніе'ваше за знакѣ т о го , что вы хо
тѣли испытать мою Добродѣтель»

Ф е р ф а к с Ъ .
- Ты конечно докажешь ее , есшьлй 

освободишь отца своего отЪ позора же
стокой смерти. Видя тебя у ногЪ сво- 
их-Ь • трепещущаго' ошЪ угрожающей ему 
Опасности, можетЪ ли онЪ противиться 
•прошеніямъ сыновней любви ?

Л р  т у  рЬ>
Х о т я  бы и былѣ я такЪ СлабЪ — • 

столько подлЪ и презрителенъ —— одна- 
кожь отец'Ъ Мой по своему благоразумію 
не гіосмотрѣлЪ бы на слезы слабаго юно
ши»



Ф с р ф  л к с Ъ.
Будучи благоразуменъ, онЪ бы уви- 

дѣлѣ, чшо желаніе спасти его засгпаРляегаЪ 
шебя проливать слезы.

Л р т у р Ъ .
П редставьте себя на его мѣстѣ, Ми

лордѣ.- Имѣя долга защищать городѣ, 
могли ли бы вы сдать его по прозьбѣ 
вашего сына ?

Ф е р ф а к с Ъ  (вЪ ъаілЪиіателъствЪ').
Спроси Эдмонда, какую власть имѣ

ю тъ надо мною прозьбы его. Неблаго
дарной ! знай, что любовь его кЬ шебй 
заставляетъ меня страшиться всего гасго, 
ч то  можетЪ приключиться его другу. 
ОшецЪ твой также чувствуетъ  силу При
роды; гласѣ ея конечно его шронешѣ.

А  р т у  рЪ.
ОнЪ повинуется только гласу своей 

должносгаи. ОнЪ скажетъ ему лучше ме* 
в я , что  ему дѣлать надобно. • '

Ф е р ф а к с Ъ .
Вспомни, чшо жизнь его вЪ твоихЪ 

рукахЪ.

А р т у р ъ .
НѢтЪ, Милордѣ, н ѣтѣ * она ни вЪ 

моихѣ, ни вЪ вашихЪ.
Ф ер-
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Фе р ф-à к è Ъ.
И гаакЪ т ы  хочешь погубишь его? 

А р т у р Ъ .
Есшьли бы я могЪ cnatma его моею 

кровію, т о  иролИлЪ бы ее До послѣдней 
капли; но измѣну,, гнусную измѣну пре- 
дир^ешЪ сьщЪ ; КепелезЪ!

Фе р ф а к  с Ъ.
Э та неукротимая гордость показы

ваетъ , чья кровь течегпЪ вЪ жилахЪ тво - 
ихЪ. Послушай, АртурЪ: я даю тебѣ 
одну минуту на размышленіе. Скоро воз
вращусь и спрошу у тебя вЪ послѣдній 
разЪ, чего т ы  лучше хочешь: видѣть ли 
отца своего на эшафотѣ, или на колесницѣ 
щастія. —-  ЭдмондЪ! останься сЪ нимЪ. 
МожетЪ бы ть нѣжность швоя тр анетЬ  
его болѣе, нежели мое сожалѣніе.

А р т у р Ъ .
Ваше сожалѣніе? О МилордЪ? вм 

очень великодушны. Я не требовалъ о тѣ  
васЪ сожалѣнія.

( ФерфаксЪ, вуглянувЪ на него сЪ 
ёнѢвомЪ, уходятЪ 6еьЪ отвѣта).

К З ЯВДК'



Я В Л E Н І ,Е  .. ѴП.

$ А  м  о Н А К  л  р т у  f  К

(JBb молчанія смотр^тЪ другъ на 
А р 'у га У

А  р т у  р-Ѵ>-

Чгао, ЭдмондЪ? * Осмѣлишься Ѵд'и 
шы івЬ угожденіе отц у своему уговари
вать меня .быть измѣнщикомъ противъ 
моего родителя? • - .

& А <м, а М & Ъ«
Мы знаемЪ другѣ друга. Н ѣтЪ *‘т ы  

увѣренЪ- вЪ томЪ , что' я 'Не могу быть 
подлецомЪ; а .я увѣренЪ" вЪ том Ъ , что  
т ы  никогда меня подлецѳмѣ почитать 
неможещь.

■ Л р т у  р;і.~ *

Забудь на сей разЪ дружбу,  забудь 
Природу — еешьли бы т ы  былЪ АртурЪ, 
что  бьг'шы Предпринялъ?

Э а  я  о н а Ъг

Б ы ть . досщойнымЪ имени, тобою 
украшаемаго —  быть твердымъ подобно 
тебѣ. Мнѣ, мнѣ вводить*вѣ преступле
ніе отца моего ?

А р ~
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■ Я р т у  рЪ.
. ■ Естьл и бы АршурЪ не шакЪ мыслилЪ, 

онЪ бы: неводаРИцЪ бцлЪ твргй .дружбы. 
Д о; долго ,лц*она> цродрдгкцщря ? .

Ѳ' 4 М. в к д Ъ.'1
Дрггіу’рЪ ! іры меня Ьскорбляешв;' ЧѣмЬ 

д' заслужилъ ігіайую обйДу'^

,,'Я р т У.рЪ,,
Прости меня,,,ЭдмондЪ. ,, Я не гаебя 

боюсь,; • До ^ест^ли твой, ощецЪ .— -  —»

3 А 'мб н а Ь‘
Позволь ми|> дум ать, ч то  онЪ рав- 

во со мною чувствуетъ цѣну твоей до
бродѣтели.’ Позволь мнѣ имѣть ііочтрніе 
.кЪ м,оему родителю.

Л р  ту р Ъ..,.,
Есшьли онЪ запретитъ шебѢ лю

бить меня?« . ,, .
3 А; М О н 4 Ъ.

У  же ли шы думаешь, что  я могЪ 
бы повиноваться? Не всегда' ли я любилЪ 
гаебя гаакЪ, какЪ брата своего? И мо
жетъ ли разорваться союзЪ нашихЪ сер
децъ, которыя, часѣ . отЪ  часу тѣснѣе 
соединяются?. ' Не смотря на всѣ права 
отца моего, онЪ :не можещЪ мнѣ влюва 
ровелѣть.

Е 4  Ар*
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■ Яp m y p  î .
ОнЪ с&мЪ нѣкогда ' любилЪ меня, и 

радовался, видя йасЪ вмѣстѣ росту щихѣ, 
учащихся и играющихъ. Сколько разЪФер- 
факсЪ заставлялъ насЪ давать другЪ дру
гу слово,, ч[то мы будемъ вѣчно друзья
ми, такЪ какЪ онЪ сЪ любезу^м.Ъ .св.онм> 
КепелемЪ ! Но т ы  видищіі, сЪ какою зло
бою онЪ теперь гонйщЪ его. Не доволь
но т о го , что  отецЪ мой разоренъ — ■ 
онЪ хочетЪ'его посрамйть, не нмѣя спо
соба лишить его жизни. .

о н д
Есщьли • одЪ до такой крайности за

будется ----- Боже! прости мнѣ а ту  ужа
сную мысль! —  т о  и я забуду, ч т о  
онѣ мой отецЪ.

А р т у р Ъ  Дотирая слеъы\
Для чего ато любезное имя напол

няетъ горестію, сердца наши ! Для чего 
не могу безЪ трепета думать о томЪ, 
к то  мнѣ жизнь даровалЪ ! . Я все знаю.
Городѣ не можетЪ защищаться долго; 
а  мужественной Кепель. никогда не поду
маетъ сдаться. Естьли онЪ. не падетЪ 
по ударами своихЪ многочисленныхъ не
пріятелей у и ждвой достанется имЪ, вЪ

руки,



руки, т о  какова будетъ участь eroî 
■ ЧѣмЪ'болѣе окажетЪ онЪ величія души и 
геройства, тѣмЪ болѣе, вЪ отмщеніе за 
славу его, будутъ его мучить и позоришь» 
Добродѣтельной Англичанинъ умретЪ 
кйкЪ преступникъ. Враги его неприми
римы. Не могши побѣдить его на полѣ 
сраженія, предадутъ его вѣ руки пала- 
чуі

Э А л  о н дЪ жароМЪ')*
Н ѣ тѣ ! онѣ не погибнещѣ. у  него 

есть избавитель.

Л р т у р ъ ,
К то ?

Ѳ А м о н а 2.
Я.

Л  р т у р Ъ,
Т ы , ЭдмондЪ? Какую тщ етную  

надежду вселяетЪ вЪ тебя безсильная дру
жба?

Э А № О н а 2.
Она сильнѣе, нежели т ы  думаешь, 

Время дорого — . разсуждать не когда. 
Исполнишь ли т о ,  что я велю тебѣ?

Л р ту  р Ъ.
Неполную все, что  не противно че

сти»

«  S 9 *



Э А м о ч д Ъ.
Развѣ могу я потребовать отЪ т е 

бя чего нибудь противнаго ей?

А р ту р Ъ*
Хорою0 •—  скажи только г-*- я все 

сдѣдаю.

Э д м о н д Ъ .
И такЬ  цойдем'Ь. Наши лоЩсіди 

сгао.чтЪ еіце у  ставки, Поскачемъ во Фран
цію, Я отдаюсь вѣ руки твои , и буду 
служить Кепелю амаиаіпомЪ протиііЬ. вдѣхЪ 
ФерфалсовыхЪ предпріятій.

А р т у р Ъ .
КакЪ I мнѣ увезти тебя отЪ щвоего 

о тц а?
Ѳ д ж а н д Ь *

ОнЪ безЪ всякаго страха похищаетъ 
шебя у  твоего родителя.

А р т у р Ъ ,
НѣтЪ, я никогда не простпуцлюсь вЪ 

шомЪ, за что  другаго осуждаю,

Э д м о н д Ъ *
Ты избавить его оціЪ преступленія. 

Любезной АртурЪ; для нашей дружбы, 
для него, для меня исполни мою прозьбу. 
Избавь отца моего ошЪ вѣчнаго раская

нія;



вія ; избавь меня огііЪ горести видѣтпь 
его всегдашнее мученіе!

Л ’р 'т р р ѣ .
И такЪ т ы . хочешь застави ть меня 

всегда мучиться?.,.

Ѳ .д м  о ц д  Ъ.

Тебя? НѣтЪ,  т ы  никогда , и ни вЪ 
уемЪ упрекать себя не можешь. СамЪ 
родитель мой,- когда пройдетъ первая 
горячность его, будетѣ отЪ всего сердца 
благодарить тебя за т о ,  что іды со
хранилъ его честь,

Л р т у р Ъ *
Чего т ы  ошЪ меня требуешь? НѣтЪ, 

ЭдмондЪ, нѣтЪ!

Ѳ д л о л д ѣ  {схващ #.его  ьл 
руку и тащаУ

Я тебя не .слушаю. Ступай : за мною. 
ПоѣдемЪ.

СВходитЪ Ферфаксѣ, н м  пилѣ «5* 
сколько солдатѣ').

Я В Л Ё



Я  В Л E H I E Ѵ ІЯ.

Ф е р ф а к с Ъ ,  А р т у р Ъ , Э д м о н д Ъ  у 
с олдатЬі .

Ф е р ф а к с ъ .
Возьмите ихЪ обоихъ.

Л р т у р Ъ .
Эдмондѣ !

. Ф е р ф а к с Ъ  (^Эдмонду'). 
Сынѣ неблагодарной ! так ѣ  ли надо

бно исполнять повелѣніе отца своего?

Э д м о н д Ъ .
Развѣ я обѣщалъ вамЪ исполнить

его?

А р т у р Ъ  Çбросаясь КЪ но- 
е го ).

АхЪ, МилордЪ Ï естьли честь вамЪ 
драгоцѣнна, т о  не упрекайте его не
покорностію, или меня одного за то  на
казывайте. Дружба моя заставила его 
противиться вашей волѣ.

Э д м о н д Ъ .
НѣтЪ, нѣтЪ , батюшка, не вѣрьте 

ему. По своему великодушію хОчегаЬ 
онѣ обмануть засѣ ,  обвиняя себя моимѣ

намѣ-
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намѣреніемъ. Я- еще: не m otЪ уговоришь 
его. Осмѣлюсь сказашь, что вы не имѣ
ете ' вадЪ нимЪ никакой власти. ЯвашЪ. 
Жизнь и свобода моя вамЪ принадлежатъ. 
Излейте на меня весь свой гнѣвЪ. Есшьли 
онЪ только на меня обратится, т о  я 
никогда не буду роптать на васЪ.

Ф е р ф а к с Ъ .
Молчи! Я знаю , кого наказывать. 

Заключите ихЪ порознь вЪ ставкѣ моей.

А р т у р Ъ .
По крайней мѣрѣ позвольте мнѣ си

дѣ ть вЪ одной темницѣ сЪ другомъ мо- 
ямЪ.

В А л  о я fi Ъ (  стражѣ ) .
Не трогайте его! Я не выпущу его 

изЪ моихЪ ооЪатій.

Ф е р ф а к с і  (  стражѣ ) .  
Возьмите ихЪ!

( ИхЪ раьлучаютЪ, м не смотря на 
сопротивленіе,  уеоАЯтЪ) .

Я В Л Е .
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Ф е р ф а к с Ъ  ( послѣ, д ом аед  
. молчанія, , tfZ» котсрдмЪ обаа- 

рузкнбаещся: сильное енутрсн* 
нее движеніе)»

Уже лй сынѣ moSä ' опровергнетъ мой 
намѣреніе? Дерзостная, непокорность erd 
еще болѣе утверждаетъ меня вЪ моемЪ 
рѣшеніи. , НѣтЪ, К?йел,ь^ ,щьі не. будешь 
самы’мі» ‘ жесточайшимъ человѣкомъ вЪ 
свѣтѣ. Я представлю ;шебѣ такое зрѣ
лище, которое преклонитъ, передо мною 
непокодеб*?мую твою гордость. Для сына 
твоего Эдм*ондЪ осмѣливается презирать 
власть мою: пусть же АртурЪ за меня 
накажетъ тебя !

Я t  Л Е H I Et X ,

Ф е р ф а \ с Ъ , С у  р  р е Ѣ

Сурреѣ
МилордЪ! я иси*лнилЪ приказаній 

ваше. Но естьли мнѣ. позволено пред
стави ть вамЪ. —  ——

Фер.



Ф е р  ф а  к сЪ>
Хвои представленія бу душѣ ее кста

т и ;  мнѣ ВЪ нихЪ нѣшЪ нужды.

С у р р е й :
ДругЪ Лорда- Квпеля стоищЬ у две

рей и Хочетѣ говорить сЪ вами.

Ф е р ф а к с Ъ *
Пошли его*

ССуррсч пДстЪ ьа. Кингстономъ 
н приводитъ его)•

Я В Л Е Й  І Е Х І.

Фср:фйксЪ<, С у р р е й ,  Кннё'стонЪ*

К и н г С т онЪ.
МилордЪ! Губернаторѣ КолчесшерскоЙ 

спрашйваетЪ у васЪ черезъ меня, можетѣ 
ли онЪ теперь имѣть честь говоришь сЪ 
вами?

Ф е р ф а к с Ъ .
Я  ожидаю его. Теперь поспѣшу о т 

дать нѣкоторыя приказанія, чтсібы раз
говорѣ нашЪ не могЪ бы ть ни чѣмъ пере
рванъ* Суррей! поручаю тебѣ сѣ че
стію  принять Милорда вЪ моей ставкѣ .

Какѣ



Какѣ скоро ойЪ придетЪ, шотчасЪ ме
ня увѣдомь; я буду у  Полковника Морга* 
на»

( ФерфаксЪ я КннгсточЪ ухОдятЪ еЪ 
дбЪ разныя стороны).

Я В Л Е Н І Е  XII.

С у р р е й  ( одинЬ).
Какое намѣреніе Занимаетъ его ДУ- 

т у  ! Злобной гнѣвѣ вйдѢнЪ вЪ его взорахЪ. 
И самыя слезы сына его не могли его 
тр он уть. Уже ли юнаго Артура при
несешь онЪ вЪ жертву' своему мщенію? 
Я ужасаюсь, ФерфаксЪ конечно велико
душенъ; но всеобщее заблужденіе умовѣ вЪ 
нынѣшнія безпокойныя и мятежныя вре
мена произвело уже множество престу
пленій. По крайней мѣрѣ я не буду со- 
виновникомЪ его. Представлю ему всю 
гнусность такого злодѣйства, естьли онѣ 
сообщатъ мнѣ свое намѣреніе. Л спасу 
Ферфакса отЪ всего т о г о , что можетѣ 
затм и ть славу его.

Я В А Е-



Я В Л Е H I Е ХІЫ .

К е п е л ь , Х н н г с т о н Ъ ,  Суррей. .

К  н н г  с т о  нЪ (  Кепелю ) ,
ВогаЪ егосш авка,. МилордЪ.

С у р р е й .
(ПодошедЪ кЪ К епелю ,  беретЪ сЪ 

почтеніемъ его  руку м хочетЪ ее 
поцѣловать

Храброй заіцшпяикЪ Колчестера! поз. 
Воль )маѣ поцѣловать руку Героя.

К е п е л ь  {от нявъ ее сЪ 
смнрыіемЪ).

Она не должна принимать никакихЪ 
Знаковъ почести, пока руки Короля мо» 
сго будутъ вЪ безчестныхъ оковахъ» Гдѣ 
МилордЪ ФерфаксЪ ?

С у р р е й .
Я тотчасЪ  скажу ему ' о прибытіи 

великодушнаго непріятеля его.

Пасть. XVI. N o. 4 6. Ж Я В А Е -



Л В Л Е H I  Е X IV ,

К е п е л ь ,  Кл'нгстонЪ.

К н н г с т о н Ъ .
Я  почитаю за  должность сказать 

вамЪ, МилордЪ, что  все здѣсь кажется 
мнѣ отмѣнно подозрительно.

К е п е  л ь  (сЪ спокойнымъ 
ЬЧАОмЪ).

Ч то такое, мой другЪ ? Не бойся на
прасно.

К н н г с т о н Ъ .
СтрахЪ мой покажется вамЪ доволь

но основательнымъ, естьли вы обо всемЪ 
подумаете. ферфаксЪ слышалъ отЪ ме
н я , что  вы кЪ нему идете. Для чего 
же не дождаться и не принять васЪ са
мому? За чѣм'Ь тотчасЪ  уй ти, подЪ пред
логомъ отданія важныхъ приказовъ? 
Для чего все войско его, когда вы шли 
мимо, стояло вЪ ружьѣ?

К  с п  е л ь .
Что хочешь т ы  заключить изЪ 

этихЪ пустыхЪ видовъ?

. К н н г с т о н Ъ .
Не сокрывается ли подЪ ними какая 

нибудь тайная измѣна?
К і -



K  e n e л bé
КинГстонЪ! я не боюсь ничего* Пра* 

Sä войны священны Для всѣхъ ' народовъ« 
Самой алчнѣйшій побѣдитель, человѣкъ са
мой свирѣпѣйшій у соблюдаешь ихЪ про. 
тивЪ другихъ для т о г о , чтобы и про
ти въ него Соблюдали йхЪ*

K u H ä t m ü t t i d
Т о т Ъ , к то  противъ своего Короля 

Вооружается, конечно МожепіЪ не Сдер
жать своего слова нроШивЪ подданныхъ 
его.

К'е  п е л ь *
Меня бы не избралъ онЪ вЪ пред

метъ своего вѣроломства.

К н н і С т о н Ъ ё
Одвакожь, МилордЪ — •

П е п е л ъ *
НѣгаЪ, я знаю Ферфакса« Я имѣю 

такое хорошее мнѣніе о характерѣ его , 
ч т о  не могу почитать его удобнымъ кЪ 
такой подлости. Фанатизмѣ независимо
сти  могЪ ослѣпить его разумЪ, не испор
ти въ  сердца его. Мы взяли сЪ нимЪ разныя 
стороны, однакожь нѣкогда были мы друзь» 
ями. Е м у  еще и теперь Дорого мое, по
чтеніе ,  и конечно не ЗахочетЪ авЪ йЪ 
МоихЪ глазахЪ удалиться отЪ пути чести.

Ж а -
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К и н г с т о н ѣ »
Желаю, МилордЪ -----------ВогаЪ онЪ\

(Кепелъ  *подходятъ )\Ъ Ферфаксу сЪ 
видомъ спокойствія.)

Я В Л Е Н І Е  XVI.

ф е р ф а к с Ъ  ,  К е п е л ъ , К и н г с т о н ѣ ,
С у р р е й •

К е п е л ъ .  •
ВЪ доказательство моей кЪ вамЪ до

вѣренности, Милордѣ, я пришелѣ кЪ 
вамѣ вѣ ставку одинѣ сѣ другомъ своимѣ.

ф е р ф а к с Ъ .
Когда в'ы его удостоиваете такого 

имени, т о  онѣ можетЪ быть при нашемѣ 
переговорѣ.

К е п е л ъ .
Я принялъ бы вЪ свидѣтели и сама

го непріятеля. ----- Милордѣ! я готовѣ
слушать васЪ.

ф е р ф а к с Ъ .
Предлагаю вамЪ именемъ Парламен

т а  всѣ выгоды,"соотвѣтствую щ ія том у 
высокому почтенію, которое имѣетЪ онЪ 
кЪ вашимЪ добродѣтелямъ.

К е -



—  xor —

K  e ri e л ь •
Есшьли онѣ сшоютЪ какой нибудь на

грады, т о  я долженъ ожидать ее единствен
но отЪ моег? Государя, которой есть 
Государь и Парламента,

ф  е р ф а ’к сЪ.
Что можетЪ сдѣлать для васЪ Го

сударь безЪ Государства?

K  e п е л ь.
Я старался бы, можетЪ быть, сЪ мень

шею ревностію о пользѣ его, естьли бы сЪ 
нею соединена была собственная моя поль
за. НѣшЪ, я не ожидаю никакой награды, 
и шѣмЪ болѣе горжусь его службою.

ф е р ф а к с Ъ .
Такое чувство свойственно душамЪ 

великимЪ. Но вы видите, что  перемѣна 
вЪ правленіи не избѣжна. Развѣ вамЪ мо
жно остановить ее? ЧѣмЪ вы думаете про
тивиться торжествующей сторонѣ?

K  e п ê  л ъ.
Своею должностію; которая велитЪ 

быть вѣрнымъ нещастному Государю.

ф е р ф а к с Ъ .
Вы уже все т о  сдѣлали, ч то  можно 

ожидать ошЪ честнаго человѣка.
Ж з Х е -



К с п е л р *
ИѣщЪ, не все —— мнѣ еіце остается 

додѣлывать.

çP ç р  ф  а к с Ъ,

КакимЪ же образомъ? Стѣны городскія 
стали кучами камней, солдаты не имѣ* 
ютЪ куска хлѣба — «-

К е п е л ь ,

у  нихЪ есть еще оружіе и мужество.

ф е р ф а к с Ъ ,
ПодЪ ващимЪ предводительствомъ не 

м огутъ онй ливдищься мужества; но ка
кую пользу можетЪ принести храбрость
безЪ силы? КолчестерЪ ------ не смотря
на т о ,  ч то  ваша рука защищаетъ его — — 
долженъ скоро сдашься.

К  с п е л ь .
Говорилъ ли рнЪ вамЪ о сдачѣ вЪ 

нынѣшнюю ночь?

Ф е р ф а к с Ъ ,
Не ны нѣ, так ъ  завтра* Но завтр а 

Парламентъ обЪявишЪ васЪ врагомъ Респу
блики; а нынѣ черезЪ меня предлагаетъ 
вамЪ ти ту л ъ  Герцога и начальство вЪ 
крѣпости*

( К е т
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СКспель отворачнвіется н закры
ваетъ лнце руками). 

Ф е р ф а к с Ъ .
Для чего вы ошЪ меня отворачивае

тесь ?
K  е n e  ль'.

Краснѣю за васЪ и за всю націю
мою.

Ф е р ф а к с Ъ .
успокойтесь ,  МилордЪ, и помысли

т е  хладнокровно о моемЪ предложеніи.

К с п е л ь .
Только для этова вы призвали

меня?
Ф е р ф а к с Ъ .

Дѣло важно — -  ваше спасеніе отЪ 
то го  зависитъ.

К е п е л ь  ( думая  »»jp«)* 
П ростите, МилордЪ.

Ф е р ф а к с Ъ  СеЪ в т о р о ч у ) .  
Для чего я принужденъ дѣлать себѣ 

насиліе! (Подошедшн кЪ нему и взявЪ его за  
руку)  Подумайте еще м и н уту , ЛордЪ. 
Пожалуйте оставьте предразсужденія раб
ства . уже ли вы пожертвуете имЪ всѣ
ми почестями, которьрі приготовлены 
для ваеЪ и фамиліи вашей?

Ж 4  R e -
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K c n e  л ь.
Благородные Англичане! гдѣ нынѣ 

древняя слава ваша? ВЪ Албіонѣ продают
ся почести по мѣрѣ безчестія.

Ф е р ф а к с Ъ,
Отечество вамЪ ихЪ предлагаетъ.

К е п е л ь .
Отечество! —— Не произносите это- 

ва имени -і— оно посрамляется вЪ усшахЪ 
вашихЪ.

Ф е р. ф а к с Ъ .
Можете ли вы сами говорить обЪ 

отечествѣ, служа подЪ знаменами тирана, 
его? Но слабая рука ващэ не можетЪ на
ложить цѣпи на побѣдоносную вольность. 
Колеблется основаніе престола —  и ско
ро, скоро онЪ совсѣмъ низвергнется»

К e n е л ь.
П усть же я погребенъ буду подЪ раз

валинами его! •
ф е р ф а к с Ъ .

Парламентъ извлечетъ васЪ о тт у д а  
живаго и осудитъ на поносную смерть.

К е я  е л ь *
Развѣ лучше будетъ, естьли я осужу 

еебя на позорную жизнь?
ф е р -



—  lo s  ^

cp é p ф a k  сЪ.
Какова будетъ она для васЪ, когда 

Англія, освобожденная отЪ постыднаго 
ига , будетъ сЪ ужасомЪ произносить имя 
ваще ; когда ваша, супруга,  лишенная 
чести,, стан етъ  проклинать минуту брака 
своего; когда сынЪ вашЪ, терзая ваше серд
це на самомЪ. эшафотѣ воплемЪ отчая* 
нія своего , будешь укорять васЪ тою  жи
знію, которую надлежитъ ему проводишь 
вЪ поносной бѣдности?

к е п е л ь.
Неслыханная дерзость! —— Т ы , вѣ

роломной подданной, т ы  хочешь устра
шить меня позоромъ, которой соединенъ 
единственнно сЪ вашимЪ бунтомЪ? НѣтЪ! 
всѣ честныя люди 6}'дутЪ сожалѣть 
обо мнѣ* Жена и дѣти мои благосло
вятъ  мою память. Небо будетъ покро
вителемъ моей вдовствующей супруги и 
сиротствующаго сына моего.

Ф е р ф а к с Ъ .
П остой, подлой рабЪ деспотизма! 

есгаьли собственная твоя польза не мо
жетъ тебя тр о н уть , т о  страшись погибели 
любезнѣйшаго шебѣ предмета! —  Мор
ганѣ!

Ж 5 Я В Л Е -



Я В Л E H I .E XVI.

ФерфаксЪ,  Кепелъ,  ЛртурЪ', Порганъ,  
Суррей,  КингстонЪ,  солдатъ.

Поднимается ъанавЪсЪ ео внутрен
ности ставки. Представляется 
ЛртурЪ вЪ ißn axb• Подлѣ него 

• стоятъ двое солдатъ, и каждой 
приставляетъ кипжалЪ кЪ груди 
его. Позади стоить НорганЪ)

К е п е л ъ ,
Боже! что  я вижу?"

( Падаетъ вЪ объятія кЪ Кингст ону)

ф е р ф а к с Ъ .
Видише?

К е п е л ъ  ( трвавшисъ иъЪ 
рукЪ у  Кингстона сЪ гнѢвомЪ). 

СынЪ мой вЪ гавоей власти? —  Зло
дѣй! гаы взялЪ его вЪ плѣнЪ нс ору
жіемъ ?

ф е р ф а к с Ъ .
Отдайте мнѣ свое оружіе: я вамЪ 

ошдамЪ сына: вошЪ одно средство, ко- 
торымЪ вы воспользоваться можете. Х о- 
ГОрте ли вы спасши жизнь его?

К е



K e n  e л * .
Смертію злодѣя,
( Хватается ъа ш пагу ,  ктооп ъако* 

лотъ Ферфакса)
М ор_г an-fa

МялордЪі одинѢ шагЪ ващЪ погу
битъ васЪ и сына вашего.

Л р т у р Ъ » ■
Не бойтесь ничего, батюш ка' —« 

О тм сти те} Я не боюсь смерти я 
сынЪ вашЪ,

K е n e  л  о.
ÇВлож'неЪ еЪ ножны шпа?у-, до поло- 

бины обнаженную ,  н оборотятъ кЪ 
Ферфаксу)

Варваръ! я не говорю уже тебѣ о 
прежней дружбѣ нашей. Ее нѣтЪ уже, 
когда т ы  какЪ бунтовіцикЪ противъ Ко
роля возсталъ. Ничего отЪ тебя не тр е
бую. Но что  сдѣлалъ шебѣ этотЪ  невин
ной юноша ?

ф е р ф а к с Ъ *
За минуту передъ симЪ онЪ ругался 

мною сЪ такою же надменностію, какЪ и 
ошеі^Ъ его, *

К е  ne  ль*
Смотри же, какЪ онЪ презираетъ 

теперь всю злобу и угрозы твои ! -— »
Лю-



Любезной АргпурЪ'! - Для чего не могу я 
обнять те б я , столько достойнаго моей 
любви? ,

К н н г с т о н Ъ  [Ферфаксу]
Уже ли, МилордЪ, за х о т и те  вы по

срамить навсегда славу свою у.бивствомЪ 
малолѣтнаго?

ф е р ф а к с Ъ .
~Не я ,  но жестокой Кепель умерщвля

етъ его; обвиняй онЪ вЪ томЪ одну сви
рѣпую свою непокорность. Пусть онЪ 
отдастЪ  мнѣ городѣ, котораго защи
щ ать не можетЪ: я отдамЪ ему сына* его. 
А естьли нѣтЪ,  т о  онЪ погибнетъ 
кЪ ужасу малодушныхъ рабовЪ, желаю
щихъ уничтожишь воцаряющуюся свобо
ду-

К е п е л ь  (Артуру трогатель- 
нымЪ голосомъ).

Сынѣ мой ! БогЪ, Государь и честь!

С у р р е й  (вЪ сторону).
Я лучше умру* нежели допущу свер

шиться таком у ужасному злодѣянію.

( уходит Ъ  ).

Я В Я Е -



Я В Л Е Н І Е  XV II.

ферфаксЪ , Кепель ,  ЯртурЪ,  Н  органѣл 
КннгстонЪ,  солдатѣі

Кепель « cmhS «го смотрятЪ другі 
на друга сЪ нѣжностію, протяги
вая  другѣ кѣ другу  руки).

К е п е л ь .
АршурЪ, любезной АріпурЪ! что  мнѣ 

сказать горестной твоей матери?

К н н г с т о н Ъ •
Уже ли вы допустите умертвишь

его?

К е п е л ь .
КингстонЪ! Кингстоні! —— Тебѣ вч  

надлежало ободрять мою твердость, а т ы  
хочешь поколебать ее. Мнѣ и такЬ  
трудно сражаться сЪ природою.

ф е р ф а к с Ъ .
Одна минута остается , ЛордЪ Ке

пель.

K e n  е л ь .
Начто долѣе мучить меня? Дай мнѣ 

вы тти . Я не хочу умереть вЪ глазахъ 
швоихЪ.

Ж ор-
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М б  P i  АнЪі
АртурЪ! не х о ти те  лй сказать че

го нибудь отц у вашему?

' Л р т у р Ь  (сЪ тіердостію)
Ничего* ОнЪ знаетъ все іпо* что  

чувствуетъ сердце мое*

М о р і  лнъ  ( солдатамъ)
Будьте готовы*

K  e u e  л ь ,

Прости* сынЪ мой! Еіце Повто
ряю: БогЪ, Государь и честь! Ёстьли я 
переживу тебя одною минутою * т о  един
ственно для отміценія.

( Отббрачнблемся л хочетЪ нтмн)*

ф е р ф а к с Ъ  (бЪ сторону %
Непоколебимая добродѣтель! Про

тивъ воли своей принужденъ я удивлять
ся ей. ( ВслухЪ) Ч то такое?

Я В Л Е



Я В Л Е Н І Е  Х Ѵ Ш .

Ф е р ф а к  с Ъ,  K  £ пс  л ь ,  Ѳд  М о н д Ъ ,  
Л  р т у  р  Ъ, М ö р г а н Ъ , К н н г  c m  о н Ъч 

С у  р р  е й ,  Двое солдатъ*

ê  д м о н дЪ*
( ВбЬжавЪ сЪ белнкою поспѣшностію 

н о6хватя обЬнмн рукамн моло- 
д а го  Кейеля  )

АртурЪ! другѣ мой! гаы не умрешь 
безЪ меня!

ф е р ф а к с Ъ .
Ч то т ы  дѣлаешь, сынѣ мой? 

Э д м о н д Ъ .
Не называйте меня тѣмЪ йменеАЬ,  

которымѣ я гнушаюсь. Насыщайте свою 
злобу! У  васЪ есть новая жертва.

Ф е р ф а к с Ъ •.
Дерзкой! к то  тебя привелъ сюда?

С у  р р е й .
Я , Милордѣ. Я освободилъ его изѢ 

заключенія, и такой поступокъ поставляю 
себѣ вЪ честь.

3 Д -



9 А м о н д Ъ ( Ферфаксу)
Только вы одни не чувствуете жало

сти. (Солдатамъ) А вѣ ващемЪ сожалѣ
ніи мнѣ нѢтЪ нужды. Колите, колите? 
ОшЪ чего вы трепеіците? .. 

ѵ
Л  р т ур Ъ. ( старался еырваться 

нъЬ рукЪ его ).
Пусти меня, любезной ЭдмондЪ. На 

что  дѣлать для меня смерть мучительнѣе?

Э д м о н д Ъ .
НѢшЪ, я не оставлю тебя. Я не 

хочу пережить друга моего, пошерявЪ 
отца.

К  е п е л ь.
Ты хочешь отн ять у  меня сына, а  

твой сынЪ не признаетъ тебя отцемЪ сво- 
имЪ: вошЪ отміценіе!

9 а к  о н дЪ.
Дай мнѣ прижать себя кЪ моему 

сердцу, любезной АртурЪ! Я хочу уме
реть сЪ тобою ошЪ одного удара.

К е n e  л ь .

Видишь, Ферфаксѣ? Теперь о стает
ся тебѣ умеріцвлять самаго себя.



Ф е р ф а к с Ъ •
Я побѣжденъ, Кепель. ЭдмондЪ! сни

ми цѣпи сЪ друга твоего и отдай его 
отцу» Руки мои не достойны прикасаться 
кЪ этому юному Герою.

(НорганЪ н солдаты еыходятЪ) .

Л р  турЪ-
И такЪ шебѣ, любезной ЭдмокдЪ, 

шебѣ обязанъ я жизнію моею!

9 д м о н д  h
ДругЪ мой! (СнчмашЪ сЪ него цѣпя. 

н подіоднтЪ его кЪ КепелЮу которой. нхЪ 
обонхЪ обнимаетъ).

Л р т у р Ъ .
Батюшка !

9 д м о н д Ъ .
МилордЪ !

Ке п е л ь .
(Д ерж а ихЪ вЪ сеонхЪ обЪятіяхЪ- 

н смотря сЪ нѣжностію то на 
т ого ,  то на дру гаго . )

Называйте меня оба однимъ именемъ* 
любезныя дѣти. Я  не знаю теперь, к т о  
jp b  васЪ сынЪ мой.

Чашъ. XVI No. 4 7 . 3  9 д .
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9 A h о h а Ъ.
(В идя отца своего проливающаго еле,  

S « , вырывается пъЪ объятій п е - 
шлевыхЪ н бросается кЪ ногамЪ 
его)

Теперь снова нахожу вЪ васЪ ош- 
“АхЪ! не скрывайте отаЪ меня 

слезЪ своихЪ! —  МилордЪ! АртурЪ! 
Суррей! видите ли, что  онЪ слезы про» 
ливаешЪ?

Фе р фа к с Ъ  (полнимая его).

Любезной ЭдмондЪ! я никогда не за
б уду , что  шы не допустилъ меня до 
безчестнаго дѣла! {П редст авляя его/Црту- 
ру ) Любите всегда другЪ друга * достой
ные друзья! Дай Богѣ, чтобы вы жили 
ВЪ лучшія времена, нежели опіцы ваши! 
ЦКспелю ) Вы можете, МилордЪ, возвра
ти ться  вЪ городъ. Я удивляюсь вашей 
д о б р о д ѣ т е л и . КакЪ бы ,я былѣ іца- 
сшливЪ, сстьли бы могЪ заслужить ваше 
уваженіе !

Л  р гл у  р Ъ (цЪлуя руку у Кепеля\
Мы никогда не разстанемся. Ба- 

тюшь» ! д буду вм ѣстѣ сЪ вами сра
жаться.

К і *



K e  n e л ь .

Ты уже оказалЪ услугу отечеству 
Своему. Одно твое имя будетъ т в  рдѣй- 
шею защитою Колчестера. Какой под
лецъ подумаетъ о сдачѣ, услышавъ о 
твоемЪ мужествѣ?

Лрту рЪ.
Позвольте мнѣ доказать его дѣлами. 

Л  ошЪ васЪ не о тстан у .

JC е а е л ь*
НѣтЪ, другЪ мой, простимся. Мо- 

ІкетЪ быть обнимаю тебя вЪ послѣдній 
разЪ. Должность велитЪ мнѣ презирать 
смерть для пользы отечества моего; à 
тсбѣ должно жить, чтобы пришедши вЪ со
вершенной возрастЪ, служить ему сЪ боль
шею пользою. ( Ферфаксу) Послѣ тепе
решняго приключенія, я не могу уже т е 
бя опасаться, ФерфаксЪ. Поручаю шебѢ 
сына моего: пошли его кЪ матери. А я 
иду ожидать тебя на валу.

3  »



ПРИБАВЛЕНІЕ КЪ ДРАМѢ,

Когда Кромвель, посланной ФерфаксомЪ 
на встрѣчу Лангдалу и Гамильтону, 

побѣдилъ ихЪ одного послѣ другаго и 
взялЪ Гамильтона вЪ плѣнЪ; когда ГрэфЪ 
ГолландЪ былЪ также побитЪ и взятЪ 
вЪ плѣнЪ другимЪ отрядомъ Парламент
ской арміи: тогда Колчесшерскіе жители, 
оборонявшіеся единственно вЪ надеждѣ 
полз’чить помощь, были наконецъ принуж
дены войти вЪ переговоры. Они посла
ли Д еп утатовъ кЪ Ферфаксу, чтобы со
гласиться на честныхъ условіяхъ сдать 
городъ. Будучи раздраженъ упорною 
ихЪ обороною, не хотѣлЪ онЪ слышать 
ни о какихЪ предложеніяхъ, и требовалъ, 
чтобы они отдались совершенно вЪ волю 
его. Послѣ сего о т в ѣ т а  вЪ городѣ былЪ 
совѣтЪ два дни. Сперва было рѣшились 
Офицеры оружіемъ очистить себѣ п уть 
сквозь непріятелей; но оставшіяся лоша
ди были весьма слабы для сего предпрі
ятія . СЪ другой стороны утомленные 
солдаты не могли выдержать новаго при
ступа. И такЪ принуждены были отво
рить Ферфаксу вороты и подвергнуться 
çro воли.

Бы-
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Выславъ прежде изЪ города солдатъ 
безЪ оружія и безЪ всякаго имущества, 
онЪ заключилъ всѣхЪ Офицеровъ вЪ го
родской залѣ , и велѣлЪ подать себѣ ре- 
э:шрѣ именамъ ихЪ. ИретонЪ, кощорому 
Кромвель вЪ свое о тсу тств іе  поручилъ 
надзирать надЪ сговорчивымъ Генераломъ, 
по сему списку назначилъ кЪ казни тѣхЪ , 
которыхЪ онЪ лично ненавидѣлъ. Г Г . 
КарлЪ ДукасЪ, ГеоргЪ Лаиль, и БернардЪ 
Гаскуань, были приведены вЪ Воинской Со
в ѣ т ъ , вЪ которомЪ ферфаксЪ имЪ обЪ- 
явилЪ, что  вЪ наказаніе за непокорность 
ихЪ и вЪ примѣръ тѣмЪ, которые взду
мали бы имЪ подражать, они осуждены 
вЪ то тЪ  же день лишиться жизни передЪ 
стѣнами замка.

Когда сіе извѣстіе дошло до другихЪ 
плѣнниковъ, т о  Кепель послалЪ вЪ Воин
ской Совѣтъ Офицера сЪ письмомъ, под
писаннымъ знатнѣйшими изЪ нихЪ, вЪ 
которомЪ они просили его уничтожить 
свое рѣшеніе, или по оному лишить жи
зни всѣхЪ ихЪ^ стыдящихся такого исклю
ченія. Сіе письмо, произведеніе велико
душія, не имѣло никакого дѣйствія, кро
мѣ то го , ч то  ускорило казнь нещастныхЪ 
товарищей ихЪ.

В 3 Г.



Г . ЛукасЪ, разстрѣлянной прежде про« 
чихЪ, далі'знакъ палачамЪ своимЪ сЪ т а 
кимъ свободнымъ духлмЪ, какЪ будто бы 
приказывалъ сдѣлать выстрѣлъ собств^н- 
ным своимЪ солдатамъ. Лаиль, видя его 
упавшаго, бросился кЪ нему, обнялЪ его 
m pyiib, пошомЪ приподнялся, сЪ гордо
стію  взглянулЪ на солдатъ и велѣлЪ имЪ 
подойти поближе. ОдинЪ изЪ нихЪ о твѣ 
чалъ, ч то  они и такЪ  не далеко, и ко
нечно попадутъ вЪ него. Друзья мои! 
сьазалЪ оні сЪ усмѣшкою: я былЪ кЪ 
вамЪ еще и ближе,  но вы не умѣли по
пасть вь меня ( * )

Послѣ сего кровопролитія, ФерфаксЪ 
пришелЬ сЪ ИретономЪ вЪ городскую за
лу кЪ прочимЪ плѣнникамъ. Привѣт
ствуя Графа Норвича и Кепеля, онЪ по- 
челЪ за должность извиняться пёредЪ 
ними вЪ разсужденіи той строгости , ко
торой требовало ошЪ цего военное право

судіе.

(*.> ВерндрдЪГ екулнь, или Гваскони, дво
рни инЬ фю рентинской, былЪ поща
женъ Военнымъ Соьѣпк мЪ , которой бо
ялся , чтобы великой Тосканской Гер- 
Ці гЪ, угнавъ о семЪ насиліи, не о т -  
мсіішлЪ 3J т  ) Англичанамъ, находившим
ся  вЬ его сблаСши.



судіе. Но КепелЬ, почитавшій Ирегав- 
на единственнымъ виновникомъ сего вар
вар ства , осыпалЪ его самыми жестокими 
укоризнами, за которыя онЪ скоро на- 
шелЪ случай о тм сти ть ему*

Когда Парламентъ велѣлЪ проводите 
Графа Норвича и Лорда Пепеля вЪ Винд
зорской замокЪ, они увидѣлись тамЪ сЪ 
•ГерцогомЪ Гамильтономъ и вм ѣстѣ сЪ 
вим,Ъ оплакивали свое нещастіе. Скоро 
перевели ихЪ вЪ Лондонскую башню, гдѣ 
имЪ надлежало ожидать ошЪ Парламента 
рѣшенія своей участи.

Черезъ мѣсяцѣ послѣ ужасной казна 
Карла перваго, составили новой Высокой 
СовѣтЪ , чтобы судить сихЪ трехЪ Го
сподъ, Графа Голланда и Джона Овена» 
котсрой во время возмущенія, произшед- 
шаго вЪ Валлисѣ вЪ пользу Королевскую, 
собственною своею рукою убилЪ Шерифа, 

Кепель предсталъ передѣ судей сво- 
ихЪ сЪ благородною твердостію , и не хо
тѣлъ признать ихЪ власти, говоря, ч то  
будучи солдатомъ и военоплѣвнымЪ, онЪ 
не имѣетъ никакого дѣла сЪ приказны
ми людьми. На что Брадіиа, Президентъ 
Коммиссій, отвѣчалъ ему дерзостнымъ а 
злобнымЪ намекомъ на осужденіе Короля, 
сказавЪ) ч то  они судили такого  человѣ- 

3  4
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ійц копгорой конечно важнѣе его. ІІослѢ 
нѣкоторыхъ споровъ, вЪ кощорыхЪ Ире- 
птонЪ оказалЪ всю свирѣпость своего харак
т е р а , произнесли рѣшеніе, и осудили на 
казнь Кепеля и другихъ плѣнниковъ ( * ) .  
Только тр и  дни дали имЪ на распоряже
ніе дѣлЪ своихЪ и на приготовленіе се
бя ко смерти.

Милади Кепель подала вЪ сіе время 
прошеніе вЪ Парламентъ. Когда его чи
тал и , многіе изЪ Членовъ вступились за 
Кепеля и начали хвалить его добродѣ
тели. СамЪ Кромвель приписывалъ ему 
великія похвалы и обнаруживалъ кЪ не
му столько почтенія и дружбы, ч то  всѣ 
ожидали отЪ  него рѣшенія вЪ пользу Ке- 
пелеву: но онЪ голосомъ лицемѣра ска
зал ъ , что  ревность ьЪ общественному 
благу заставляетъ его забы ть частную 
дружбу и любовь ; ч то  ЛордЪ Кепель ко

нечно

( * )  Когда ДжонЪ ОвенЪ услышалЪ свое 
осужденіе, пго поклонясь низко судьямъ, 
благодарилъ ихЪ вслухЪ ,  говоря, что  
бѣдной Вадлнеской дворянинъ долженъ 
Почесть себѣ за великую честь лишить
ся головы вмѣстѣ сЪ такими великими 
Господами, и что онЪ всего болѣе боялся 
висѣлицы.
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нечно бы послѣ всѣхЪ оставилъ Коро
левскую стор он у; что  его непоколебимая 
привязанность кЪ своимЪ правиламъ, 
опытность и мужество, многочисленность 
и усердіе его друзей, дѣлаетЪ его са- 
мымЪ страшнѣйшимъ непріятелемъ Пар
ламента ; что  онЪ во^всю жизнь свою и 
во всякомЪ состояніи будетъ для нихЪ 
колючимъ терновникомъ — -  и заключилъ 
рѣчь свою тѣм Ъ , что его совѣсть и 
польза государственная повелѣваютъ ему 
подать голосЪ противъ онаго проше
нія.

Непримиримой ИретонЪ сЪ мень
шею осторожностію предался влеченію 
своей ненависти, и сЪ злобою утверж
далъ вЪ Парламентѣ рѣшеніе Высокаго 
С овѣта, сдѣланнаго по его волѣ. Х о тя  
не было т у т Ъ  ни одного человѣка, ко
торой бы отЪ всего сердца не почйталЪ 
Кепеля, и хотя  весьма немногіе имѣли 
причину лично на него злобиться, одна- 
кожь должное уваженіе кЪ его добродѣте
лямъ, и жалость кЪ такому неіцастному 
концу его, были заглушены ужасомЬ, 
вселеннымъ двумя врагами его, и осужде
ніе его отдано было на волю сихЪ мсти
тельныхъ сердецъ.

3  s  й ° -
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Поставили эшафотЪ передъ окнами 
Пар/лменіпа. КакЪ скоро свершилась 
казнь Герцога Гамильтона и Графа Гол
ланда ( * ) ,  позвали Кепеля, ОнЪ шелѣ 
сЪ твердостію и спокойствіемъ по Вссг> 
минстерской залѣ, кланяясь сЪ важно
стію  всѣмЪ своимЪ знакомымъ. ДокторЪ

Морле,

( * )  ГрйфЪ Норпичь и ДжонЪ ОденЪ полу
чили прощеніе. Когда разуж дчли ьЪ П р- 
л менпіѣ о прошеніи перваго, гпо на шой и 
и на другей сто. онѣ чиел > голосовъ бы
ло совершенно равно, и учкш  . его 3 і- 
висѣда ошь Ора :ора, кошорой, будучи 
нѣкогда одолженЪ Грефомъ, почелЬ за 
должность с і сіп а его жизнь.

ДжонЪ Ö енЪ ни мало не заботился 
о свеей жизни, и не подумчлЪ под шь 
Парламенту никакого прошенія. Ире- 
тонЪ вздумілЪ самою сею беззібоганоспіію 
убѣдить П ;рл:шешпЬ ' простишь его. 
СверьхЬ того хотѣлЪ онЪ симЪ изклю- 
ченіемЪ сдѣлать новую досаду тремЪ 
ЛордамЪ, и смерть г.хЪ учгійишь еще го
рестнѣйшею, показавЪ имЪ, что про
стой дворянинъ и безЪ всякаго проше
нія могЪ быть избавленъ ошЪ • строго
сти приговора , вЪ то  сам< е время, ко
гда ихЪ прошенія были сЪ презрѣніемъ 
отвер ж ен ы *



---- ' ÏS-З

Морле, другъ его, бывшій всегда сЪ нимТ> 
вмѣстѣ во время его заключенія, спѣ
шилъ за нимЪ и т т и , чтобы слышать по
слѣдніе вздохи его ; но солдаты остано
вили его подЪ эшафотомЪ. МилордЪ про
стился сЪ нимЪ, обнялЪ его нѣжно, по
благодарилъ за всѣ его попеченія, и 
просилЪ не ходить за нимЪ, боясь, что
бы онЪ не подвергнулся варварству сол
д а т ѣ , его окружавшихъ. Взошедши на 
край эш афота, посмоіпрѣлЪ онЪ сЪ ви
домъ спокойствія на всѣ стороны, и 
спросилЪ, сЪ открытою  ли головою го
ворили казненные Лорды дЪ народу, Ког
да ему сказали, что  они снимали шляпу, 
онЪ ОтдалЪ свою шляпу слугѣ ,  ЧИ то г
да свободнымъ и твердымъ голосомъ 
сказВлЪ, что  онЪ лишается ж зни за 
такое дѣло, о которомЪ никакъ сожа
лѣть не можетЪ; что  будучи воспитанъ 
вЪ привязанности кЪ учрежденію своего 
отечества, вѣрности кЪ своему Гогударю и 
преданности кЪРе игіи, не нарушилъ онЪ 
ни одной изЪ сихЬ трехЪ должностей; 
ч т о  онЪ осужденъ на смерть противъ 
ВсѣхЪ законовъ Государства; и что толь
ко сему приговору онЪ гошовЪ подвер
гнуться.

По
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По томѣ хвалилЪ умерщвленнаго Ко
роля, йрося Бога простишь сіе злодѣяніе 
ослѣпленной націи; и вЪ заключеніе ска
залъ, что  народѣ должен7) признать вЪ 
сынѣ КарловомЪ законнаго своего Госу
даря. Наконецъ, послѣ краткой и усерд
ной молитвы, протянулъ голову подѣ ужа
сной ударѣ, лишившій Англію добродѣ
тельнѣйшаго гражданина.

чудной Х А Р А К Т Е Р Ъ .

Люди бываютъ несогласны не только 
другѣ сЪ другомѣ, но и сЪ самими 

собою, и сіе противорѣчіе бываетъ всего 
страннѣе тогда, когда дѣло идетЪ обо мнѣ. 
К т о  виноватъ вЪ т о м ѣ , я , или они —  
сіе надобно изслѣдовать. БезЪ хвастов
ства  могу ск азать , что  я имѣю великое 
вліяніе на вещи міра сего; и что  никшо 
и ни вЪ какомЪ дѣлѣ не можетЪ безЪ 
меня обойтися. На примѣрѣ, всѣ ху
дожники, всѣ ремесленники увѣряютЪ, 
ч то  безЪ моей помощи они ни вЪ чемЪ не 
успѣютЪ. ОтЪ искуснаго А рхитектора, 
построившаго величественной храмѣ свя
таго  Павла, до скитающагося Араба, раз
бивающаго шатерЪ посреди пустыни ; Qmb

вели*



йеликаго Рафаедя до молодаго А р т и с т а ,
чертящаго еще первую голову -----  всѣ
могли говорить однимъ языкомъ —  всѣ 
могли ск азать , что безЪ меня они бы 
никогда не достигли цѣли своей. И пу
теш ественникѣ, отправляющійся вѣ до
р огу ; и воинѣ, осаждающій городѣ; и 
земледѣлецъ,  обсѣявающій поле ; и Ав
торѣ , сочиняющій книгу ------ всѣ на ме
ня надѣю тся, хо тя  иногда и неблаго
разумно. у ч и т е л ь , Политикѣ, Медикѣ, 
иногда во всемѣ на меня полагаются* 
ожидаютъ меня сѣ терпѣніемъ, стараю т
ся мною пользоваться ; и когда вѣ том ѣ 
успѣю тѣ, ученикѣ исправится, дѣла при
д у тъ  вЪ порядокъ, и больной будетѣ 
здоровЪ. Имперіи и всякая слава чув
ству ю тъ  также мое вліяніе: иногда ихЪ 
утверждаю, иногда потрясаю, опровергаю 
и уничтожаю. Поперемѣнно произвожу 
силу и слабость. Со мною пріобрѣтаютъ 
знанія и способность, опыты и мудрость. 
Вообще оказываю благосклонность свою 
вѣрнымъ друзьямъ, наукамъ и истинѣ; 
утверждаю пріятной союзѣ первыхъ, а дру
гія ожидаютъ огаЬ меня успѣховъ своихѣ. 
Иногда дѣлаю добро Гименею, но Купидону 
никогда. Часто разсѣваю мечты и предраз
сужденія, укрощаю гнѣвѣ и ненависть, ру-

Аучи



дучи другомъ юности и красоты, разни-* 
ваю всѣ прелести ихЪ. Однакожь красо
т а  жалуется на мои обиды. Правда, 
что  я имѣю надЪ нею страшную ^ласть, 
постепенно заглаживаю прелести ея и на- 
конец совсѣмъ ихЪ истребляю. Будучи 
вѣчнымъ врагомъ дурьыхЪ, дѣлаю ихЪ 
ёще часЪ отЪ часу дурнѣе.

ВотЪ мой вины и благодѣянія. Мнѣ 
бы Легко было увеличить роспись ихЪ; 
но я боюсь уподобиться Симѣ НесторамЪ, 
которые слишкомъ долго о себѣ гово
рятъ. Глубокая моя стар о сть , вошедшая 
уже вЪ пословицу, дѣлаетЪ сей страхѣ 
основательнымъ; однакожь я далеко еще 
отЪ конца своегоі Живописны и р&щикя 
изображаютъ меня всегда вЪ Ви дѣ старика; 
они даютЪ мнѣ еще вЪ руки кривое желѣ
зное орудіе, и всякой бы ИічелЬ меня 
старымъ жнецомЪ, есгаьли бы не. пред
ставляли меня сЪ одною изЪ принадле
жностей Любви.

Но не могу умолчать о нсѣхЪ тѣхЪ  
странныхъ переговорахі ,  которые быва
ю тъ на мой счгтѣ —  о похаал^хЬ, 
мнѣ приписываемыхъ, и о іпой брани, 
Которою меня осыпаютъ. Говорятъ, что 
я откроіваю всѣ тайны ; од и*к >жь обви- 
няютЪ меня и т ѣ м ѣ , чшо мною сокры

т ы



т м  вЪ непроницаемую тьм у, многія т а 
кія вещи, которыя хорошобЪ было 
зн ать свѣту . Видя развалины, говорятъ, 
ч то  я том у виною, что я все разрушаю. 
Чтобы совершить какое нибудь зданіе; 
чтобы развиться разуму* усовершенство
ваться способностямъ* созрѣть плодімЪ 
и алеѣ сдѣлаться сѣнйстою -—  ̂ все мнѣ 
же помогать надобно^ Нѣкоторыя люди 
называютъ меня нещ&стчымЪ,  а дру ія 
ща тянвымЪ. Говорятъ, Что И Лечу и 
изчезаю «акЪ молнія; а п отом ъ  вдругъ 
жалуются на мею медленность Одна- 
кожь тсЧ ’ніе мое единообразно й размѣ
ренно; я иду всегда впередъ* и никогда 
уже назадъ не ворочаюсь. Искусный ху 
дожники сдѣлали м а л е н ь к ія  круглыя 
машины, снаружи, весьма блестчщія* 
которыя показываютъ всѣ іііагй Мои* 
Дюди, весьма занятыя дѣлами, хотѣли бьі 
остановить Мое теченіе. -Мудрые назы
ваю тъ меня сокровищемъ* Драгоцѣннымъ 
сокровищемъ * вЪ разсужденіи котораго 
позволено быть скупымЪ.'Праздныя, легко
мысленныя и вѣтренныя люди нахо
дятъ меня несноснымъ вЪ уединеніи И 
не знаютЪ, что  со мною дѣлать. Я бы
ваю для нихЪ бременемъ, отЪ котораго 
кмЪ хочется освободишься, чего бы т о

ни



ни стоило. Они собираются, дѣлаютЪ 
заговоры и не скрываютъ, что  намѣрены 
погубить меня. Но одинЪ Англійской 
ПоэшЪ весьма справедливо замѣтилъ, ч то  
убійцы, на которыхѣ я жалуюсь, убива- 
ютЪ самихЪ себя. Но чувствующія всю 
цѣну мою, собрали безцѣнныя б о гатства , 
которыхЪ никто у нихЪ похитить не 
можетЪ. Они будутъ ими пользоваться 
и т о гд а , когда разрушится моя Импе
р ія /—  когда не буду уже имѣть ника
кого вліянія на мірЪ сей —  когда вмѣ
с т ѣ  со всѣми человѣками поглотитЪ меня 
ОкеанЪ, ни дна ни конца не имѣющій.



А Н Е К Д О Т Ъ .

Когда дивизія гранодировЪ Никл. Эс- 
тергацскаго Венгерскаго пѣхотнаго 

полку —  пишутъ вЪ ОфенскихЪ Вѣдо
м остяхъ ------"должна была по приказу
в ы т т и  изЪ деревни Счадовы, т о  и жи
тели также побѣжали сЪ сею коммаидою, 
и вЪ томЪ числѣ одна Волохская жен
щина сѣ своимЪ ребенкомъ, которому 
было года два , или два сЬ половиною. 
Чтобы бѣжать скорѣе, она его бро
сила. Полковникъ, увидѣвЪ сіе , под- 
скакалЪ кЪ ней испросил7) ,  для чего она 
оставляетъ младенца. Государь! отвѣ
чала она : я задыхаюсь — . ребенокъ т я -  
желЪ — . а мнѣ надобно спасаться. Велико
душной Полковникъ сошелЪ сЪ лошади, 
взялЪ ребенка вЪ виду стремившагося 
на него непріятеля, и держалЪ его вЪ 
рукахЪ до самаго того времени, какЪ 
уже вся опасность миновалась. Тогда 
пришла м ать и стала требовать своего 
ребенка; но онЪ не хотѣлЪ его о т д а т ь , 
вознамѣрнсь воспитать его вЪ хорошихъ 
рукахЪ. Э то  мой ~ ребенокъ, сказала 
женщина: в ы , сходя сЪ лошади, поте
ряли перчатку; я подняла ее и спрятала, 
чтобы ею доказать справедливость моего 
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требованія. Младенецъ ухватился обѣими 
руками за шею своего избавителя, когда 
м ать стала его требовать. ' Сей Пол
ковникъ, коего имя должно блистать вЪ 
лѣтописяхъ человѣчества, есть Графѣ 
Счатарай.

ЩАСТЛИВОЕ ЗНАКОМСТВО ( * ) .

Господину В * * #

Вы зн аете , что  я нѣсколько лѣтЪ 
былЪ очень нездороьЪ, и что  на

прасно употреблялъ я многія лѣкаірства, 
пока наконецъ, послѣдуя вашеѵіу совѣту,

по-

( * )  Сіе' письмо переведено изЪ Нѣмецкаго 
Меркурія, издаваемаго — . по крайней
мѣрѣ прежде -----  славнымЪ ВиландомЪ.
ВЪ примѣчаніи говоритъ онЪ: „ Л . со
общаю сей АнекдотЪ. т а к Ъ , какЪ онЪ 
мнѣ сообщенъ, безЪ Ьсякоц перемѣны, 
и надѣюсь, что онЬ полюбится многимЪ 
няшимЪ Чит телямЪ и Читательницамъ. 
К .кЪ  осфазъ выраженія , такЪ  и оеГ- 
разъ  о л п с а т л ,  столько зам ѣтн ы , что 
нѣтЪ нужды наименовать ту. р у к у , 
кошорой мы обязаны симЪ даромЪ.» —



поѣхалЪ вЪ Г * * * поговоришь с Ъ Ц * .* # , 
кошорой, будучи лѣкарь философической, 
знаешЪ не только одни недостатки т ѣ 
л а, но и потребности души купно сЪ 
ихЪ вліяніемъ, размѣряетъ предписанія 
свои и по тѣмЪ и по другимъ, и по
том у часто посылаетъ т ѣ х Ь  людей, ко- 
гпорыхЪ здоровье бываетъ истощено отЪ 
душевнаго страданія, или о:г,Ъ чрезмѣр
наго напряженія '-духа > кѣ отдаленнымъ 
цѣлительнымъ водамЪ — - шакЪ какЪ и 
мнѣ надлсжаЛо; отправиться вЪ АхеыЪ, 
чтобы движеніе коляски и перемѣна воз
духа и предметовъ хо тя  столько дней 
послужили кЪ истребленію моей болѣзни, 
сколько лѣшЪ она во мнѣ укоренялась.

ОнЪ обнадежилъ меня самымЪ луч
шимъ успѣхомъ, которому и вЪ самомѣ 
дѣлѣ непремѣнно быть надлежало, естьли 
Судьба не опредѣлила конца дней моихЪ, 
или болѣзнь не приближила тѣ ла моего 
кѣ разрушенію, шакЪ, чтобы но вѣчнымѣ 
законамъ Натуры должно было послѣдо
ва ть  совершенному раздѣленію и всѣмѣ 
лѣкарствамъ остаться безполезными.

Я  поѣхалЪ кЪ Ц # *  • сЪ-довѣрен
ностію , а отЪ него сЪ надеждою. Нѣ
которое облегченіе, мною отЪ того  по
лученное, заставило меня думать о дѣй- 
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сшвілхЪ желанія -и надежды, —  да и не 
безЪ причины. Есшьли горесть, тоска и 
страхЪ могугаЪ дѣлать насЪ больными, 
т о  для чего же и надеждѣ не помогать 
нашему исцѣленію? <—  Однакожь правда 
и т о ,  что  дѣйствія надежды бываютъ 
гораздо медленнѣе дѣйствій сомнѣнія. —  
Видѣ Ц *  * * и разговоръ его тронули 
меня; я былЪ тронутЪ  еіце и не.видя 
его , когда вы ко мнѣ о немЪ писали, и 
пришелЪ вЪ сильное движеніе, увидѣвЪ 
Г . *  * *. Я  обрадовался, нашедши состра
дательнаго лѣкаря ; ибо гипохондрія моя 
заставила уже меня дум ать, ч то  человѣко
любіе совсѣмъ истребилось,. Но видЪ 
этова человѣка, его то н Ъ , совѣтъ —— 
все тронуло меня до глубины сердца. Я  
повѣрилЪ ем у, и шакимЪ образомъ по- 
ѣхалѣ.

При каждомЪ оборотѣ колесЪ наде
жда моя умножалась; каждое дуно
веніе вѣ тер ка, которое при повремен
номъ кашлѣ, или давленіи вЪ груди, при
носило облегченіе вЪ мое легкое, отмѣн
но усиливало мою вѣру. Я развеселился; 
и чѣмЪ ближе подЪѣзжалЪ кЪ Ахену, тѣмЪ 
лучше мнѣ становилось. Сердце мое на
полнилось увѣренностію. Воздухѣ, зе- 
мля, дерева, поля, люди и упражненія

ихЪ
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ичЪ —  все сдѣлалось для меня важно. 
Во всемЪ том Ъ , что  мнѣ вЪ глаза по« 
па далось, находилъ я дѣйствіе испаренія 
и омовенія А х е н с к и х ѣ  цѣлительныхъ 
иод'Ь; и увидѣвЪ ч то  нибудь вЪ хор о
шемъ состояніи, думалЪ, что  я, по сво- 
имЪ потребностямъ, получу талую  же 
пользу отЪ воздуха и воды. Будучи т а -  
кимЪ образомъ приготовленъ, пріѣхалЪ 
на м ѣ сто , ЛізчалЪ лѣчиться, и видимо 
оправлялся. Между тѣ м Ъ , какЪ я еьіздо- 
равливалЪ, духЪ мой могЪ опять сЪ об
новленными силами дѣйствовать вЪ сво- 
смЪ кругу, наблюдать, разсуждать, мы
слить и совѣтовать. Я благословлялъ 
Генія любезнаго Ц * *  # и Нимфу Ахен
скаго источника. Ч увствуя свое благо
состояніе, желалЪ я и другимЪ того же 
добра, кошорымЪ самЪ1 наслаждался; по 
чему сЪ великою ревностію примѣчалЪ 
пріѣзжающую болѣзнь и отъѣзжающее 
здоровье, а особливо между тѣми людьми, 
которыя жили со мною вЪ одномъ домѣ.

Будучи еще вЪ томЪ мрачномъ распо
ложеніи душ и, вЪ кошоромЪ Ц * * * 
взялся ^лѣчить меня, просилЪ я одного 
пріятеля своего сыскать мнѣ квартиру 
покойную и удаленную отЪ ш ум а, не 
хошѣвЪ бы ть среди множества людей;

И 3 что



ч то  онЪ и сдѣлалъ. Но и другіе вы
брали для себя то тЪ  же самой домЪ: 
ибо жить вЪ- немЪ было дешевле, нежели 
вЪ иныхЪ тракщирахЪ. МожегаЪ быть 
вЪ тотЪ  годЪ было вЪ Германіи 
много бережливыхъ или бѣдныхъ боль
н ы хъ , потому что всѣ комнаты были 
з а н я т ы , и мнѣ надлежало довольство
ваться отгородкою вЪ залѣ третьяго 
'этажа/ Стѣна была изЪ двойныхъ * до- 
сокЪ, горница просторна, чиста и до
вольно свѣтла ; но неизбѣжная непріят
ность состояла вЪ том Ъ , ч то  ни я ,  ни 
мой сосѣдЪ не могЪ ничего громко сказать, 
или взяться за какое нибудь дѣло, что  
бы другому не было слышно, слѣдствен
но и безпокойно. Мнѣ надлежало не смо
т р ѣ т ь  на т о ;  и какЪ наемной лакей вЪ 
третьем ъ этажѣ былЪ у насЪ. одинЪ ,  т о  
я могЪ узнавать отЪ него, какимЬ ро
домъ стрдждуіцихЪ сыновЪ человѣческихъ 
окруженЪ бываю. ВЪ осьмой деі-ь по мо- 
емЪ пріѣздѣ, когда я ходилЪ по городу, 
пріѣхали двое молодыхъ людей, мущина 
и женщина, которые заняли другую по
ловину залы, у  нихЪ былЪ изрядной 
сундукЪ, сказалъ лакей, и.всякой могЪ 
у з н а т ь , что  дѣвушка была нѣжная се- 
«тр а бальнаго, потому чіг.о̂  они были

. оди-
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одинакого росту и лица; только моло- 
дой человѣкѣ былѣ обезображенѣ болѣзнію, 
а молодая женіцина omb горести и забо
т ы  поблѣднѣла и похудѣла- Я почув
ствовалъ любопытство у з н а т ь , ч то  они 
будутъ  говорить и дѣлать. —  При
знаться ли... вамЪ вЪ моей слабости? —— 
Я потихоньку входилЪ вЪ горницу; ча
сто  давалѣ з н а т ь , будто хочу вы тти  ; 
хлопалѣ дверью, и по том ѣ не трогался 
сЪ мѣста. Но теперь чувствую , что. 
я выбралѣ самую худую дорогу, и ч то  
я совсѣмъ не достоинЪ былѣ дойти по 
ней до удовольствія добраго дѣла. Но 
ч т о  уже сдѣлалось, том у т а к ѣ  и б ы т ь ; 
и какЪ я подслушивалъ этихЪ добрыхъ 
людей не для т о го , чтобы вы сказать 
йхЪ тай н ы , но единственно для т о г о , 
чтобы уЗнать. ихЪ: т о  позвольте мнѣ 
послѣ такого признанія все еще бы ть- до
вольнымъ самимЪ собою.

Весьма ч асто , днемъ и ночью, слы
шалъ я тамЪ стенаніе страждущаго и 
кроткой голосѣ утѣшающей любви ;• слы
шалъ вѣ щель деревянной стѣны  тихую  
м олитву, несущуюся отЪ сестриной кро
вати  —  молитву о здоровьѣ и терпѣ
ніи любезнаго б р ата ; чтеніе христіан
скихъ и философическихъ разсужденій, 
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ИѣмецкяхЪ и Англійскихъ стиховЪ. До
бросердечная дѣвуш ка, играя на бѣдномъ, 
клавесинѣ, которой она гдѣ - т о  взя
ла на подержанье, пѣла трогательнымъ, 
томнымъ голосомъ разные стихи изЪ псал- 
мовЪ, которые относились кЪ состоянію 
больнаго, и нѣкоторыя прекрасныя сер
дечныя пѣсни, исполненныя чистѣйшихъ 
»увсптеЪ. —  Часто сЪ горестію говорилъ 
братЪ : ахЪ, Луиза! к то  тебѣ зап лати тъ 
за т р , что  т ы  дл;/ меня дѣлаешь? - —

„Естьли теперь любезной братЪ мой 
„будетъ, спокоенъ, а впредь здоровЪ., т о  
„я получу самое сладостное награжде
н і е . , ,  —•»

Но т ы  проживаешь для меня все 
свое небольшое имущ ество: чЬмЪ же бу
дешь, ж и ть, естьли я и выздоровлю?

^Удовольствіем ъ и работою рукѣ 
„своихЪ. „

О Луиза! какой гнусной братЪ былЪ 
я противъ такой сестры !

„Сдѣлай милость, не говори обЪ 
„этомЪ! Не обращай назадъ взора своего; 
„смотри на т о ,  ч;по передъ тобою . 
„на-ашо ясное небо, которое простирает
с я  точно кЪ той стор он ѣ , гдѣ мы на
з а д ъ  поѣдемЪ; можетЪ быть это пред
в ѣ щ а е т ъ  шу р адость, сЪ которою мы



„черезъ нѣсколько недѣль домой возвра
т и м с я . , ,

ДругЪ мой! т ы  достойна радости, 
а всего скорѣе той , которую должна про
известь вѣ тебѣ хорошая смерть моя. —

„Я  надѣюсь, братецЪ, что она бу
д е т ъ  всегда хороша. -----  Сперва воздо-
„равливай, н живи для себя и для мСвя.,,

Всѣ сіи отрывистые разговоры по
казывали мнѣ — - бѣдность и воспита
ніе. Я слышалЪ иногда и полосканье; 
потому что  добродушная сестра изЪбе
режливости сама все мыла, оправляла по
стел и , мела горницу, ѣла только пустой 
супЪ, или огородные овощи сЪ хлѣбомЬ, 
чтобы отЪ небольшаго имѣнія своего 
сберечь нужное кЪ излѣченію брата. Я 
примѣтилъ, что  они ожидали извѣстія 
отЪ короткаго пріятеля своего, и ч то  
часто  были читаны изЪ писемЪ его нѣж
ныя и много обѣщающія м ѣ ста , что  дни 
на два подкрѣпляло ихЪ бодрость ; а по 
том ѣ опять начинали то ск о ва ть , и 
опять брались за письма. Братѣ болѣе 
жаловался на неполученіе сихЪ писемЪ; 
разсказывалъ, какЪ любезенЪ былЪ ему 
сей другЪ; какЪ они вЪ * * *  Университе
т ѣ  жили вмѣстѣ и коротко познакомя-» 
лись; сколь охотно ссужалѣ онЪ сго вЪ 
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крайности Деньгами, и , когда .сумма 
гораздо у величалась, ошЪ всего сердца 
положился на его обѣщаніе, что  онЪ 
заплатитъ ему все по смерти своего 
дѣдушки. Дѣдушка уже умерЪ; самЪ 
другѣ его писалЬ кЪ нему о том ѣ сЪ но
выми увѣреніями, и онЪ уже искренно 
открылся ему вЪ той нуждѣ, ?Ъ какой 
они были, и проч. Сестра всегда его 
успокоивала и старалась нѣкоторымъ 
образомъ разсѣять. Они говаривали иног
да о покойныхъ родителяхъ своихЪ, сожа
лѣли о. преждевременной смерти ихЪ и о 
безплодной любви добромысляіцихЪ род
ственниковъ, которые по собственному 
своему н едостатку не могли ничего удѣ
лять другимѣ. Они желали, чтобы ВогЪ 
далЪ богатымъ т о  жалостливое, сердце, 
которое вЪ бѣдных7) обнаруживалось. —— 
Такимѣ образомъ текло время . кЪ моей 
пользѣ и горести, пока немилосердой слу
чай доставилъ вЪ руки больному письмо, 
увѣрившее его вЪ подлой невѣрности мни
маго Друга. Подлецѣ со всемЪ своимЪ 
наслѣдствомъ уѣхалѣ во Францію, о тку
да не было обѣ немЪ никакого слу
ха. — -  Сіе извѣстіе привело вЪ отчаяніе 
душу молодаго человѣка. Добросердечная 
сестра его вышла на шошЪ разѣ изЪ дому,

чтобы



чтобы взять лѣкарства и что  нибудь 
продать, оставя его довольно спокойнаго 
за чтеніемъ книги.

Я слышалЪ его- вЪ первомъ и зсту
пленіи проклинающаго самаго себя и не
вѣрнаго друга своегр —— призывающаго 
смерть и сожалѣющаго о сестрѣ своей. 
Давно уже, рѣшился я служить имЪ дѣ- 
ломѣ и совѣтом ъ, какЪ бы скоро ока
зался пристойной кЪ том у случай. Луи
за возвратилась,. и какЪ скоро вошла вЪ 
ком нату, обЪявйла сму сЪ косклицаніемѣ 
т у  надежду, которую подалЪ ей лѣкарь.

„ Я  и цвѣшовЬ накупила, . сказала 
„Она, и принесла ихЪ вмѣстѣ сЪ лѣкар- 
„сіпвомЪ; - сЪ того  времени, какЪ здо
р о в ь е  твое увядать ст а л о , прекрасные 
„ц вѣты  были мнѣ уже не милы.,,

Бѣдная! сказавъ все сіе сЪ любезною, 
радостною поспѣшностію, подошла она 
кЪ постелѣ брата своего —  котораго 
взоры были неподвижны,, губы трепета
ли - —  и которой со скрежетомЪ зубовЪ 
мялЪ вЪ рукѣ бумагу. Ома громко за
кричала: Боже мой! что  такое?

ТутЪ  я вбѣжалЪ вЪ ком н ату ; на- 
шелЪ •воликодуіііную дѣвушку сЪ распро
стерты м и руками стоящую на колѣняхъ 
у постели —  цвѣты были разсѣяны по

длѣ
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дѵВ нее по полу —  и смотрящую на брата 
своего цѣ несказанною горестію. Молодой 
человѣкѣ оборотился лицемѣ кѣ стѣн ѣ , 
громко стеналѣ —  письмо было еще у 
него вѣ рукахѣ. —— Даже я ньп^ѣ бла
годарю Господа моего, что Онѣ далЪ мнѣ 
довѣренность вселйющее лице; ибо лице 
мое и сожалишельной тон ѣ голоса откры
ли мнѣ дорогу вѣ сердце ихѣ. Тотчасѣ 
при входѣ своемѣ ска залѣ я:  любезныя
дѣ ти ! что  сѣ вами сдѣлалось? могу ли 
чѣмЪ. нибудь услужить вамѣ?

Братѣ взглянулѣ -на меня такими 
глазами, вѣ" которыхѣ уже отчасти  
смерть изображалась. Сестра подняла 
руки, и указывая на кровать, воскликнула 
изѣ глубины сердца: брапіѣ, братѣ мой! 
а хѣ ! ему помогите!

Больной поднялся. — - , ,  Я не требую 
ника'ксй помощи! —  Д айте мнѣ умереть; 
но возьмите-на себя попеченіе о сестрѣ 
моей <—  ради Б о іа , государь мой! —г— 
кто. бы вы ни бйіли. „  О Ангелѣ! ска- 
залѣ онѣ сѣ горестною любовію, простирая 
кѣ ней руки свои —-  прости меня, прости!

Сердце мое потряслося. Я схвагаялѣ 
руки и хѣ , и сказалѣ, что  у меня есть 
сынѣ и дочь —  что  я честной человѣкѣ; 
ч то  ошѣ всего .сердца беру участіе вѣ

ихѣ
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ихЪ судьбѣ, и буду имѣть о нихЪ попе
ченіе, есздьли они сироты —і- что  мм 
всѣ друзья и будемъ другѣ другу помо
гать. Молодой человѣкъ слушалЪ меня; 
но сестра его перебила рѣчь мою, схва
ти въ братнину руку сЪ нѣжною т о 
скою сердечной любви —— БратецЪ, бра
тецъ! скажи, что сдѣлалось? что  у т е 
бя вЪ рукахЪ ?,,

Судорожное движеніе скорби и гнѣ
ва распространилось по лицу его; онЪ 
поднялъ р у к у , вЪ которой держалЪ бу
магу, бросилЪ ее , по шомЪ опять схва
тилъ и закричалЪ: вогаЪ —  вотЪ что  
раздираетъ сердце мое!

Она старалась вы хватить изЪ рукЪ 
его бумагу —’— ч то  и удалось ей.“' Чи
т а я  блѣднѣла и краснѣла -----  переста
вал а , опять начинала —  закрыла лйце 
свое передникомъ, и плакала,  но недолгѣ; 
ободрилась, встала, сѣла на постелю, об
няла б р а та , поцѣловала его нѣсколько 
разЪ сЪ нѣжностію, и сказала: мнѣ очень 
жаль, брагаецЪ, что  это неіцастное пись
мо попалось тебѣ вЪ руки. Я ничего 
хорошаго не ожидала о т ѣ  этова человѣ
ка. ТакЪ и бы ть! БогЪ не остави тъ 
твоего добраго сердца, и меня также

Перо»



Перестань крушиться! Вѣдь мы жили же 
безЪ этова ~ ~  у  тебя же есть дѣло.

Неіцастной молодой человѣкѣ пла
калъ вЪ обЪятійхЪ сестры своей ■—  уди
вленіе и благодарность обнаруживались 
на лицѣ его. —

АхЪ, Луиза! какѣ мнѣ утѣшишься? 
какЪ притши вЪ себя? Человѣкѣ, котора
го любилѣ я сЪ такою искренностію 
и жаромЪ —  —  ахЪ! онЪ погубилъ мое 
здоровье, развратилъ сердце -ч - а т е “ 
перь онЪ ж е'будетъ причиною и т о г о , 
чшо мы вЪ бѣдности погибнемъ. .

О государь мой! сказалъ онЪ мнѣ: у  
васЪ есть сынѣ : —— есшьли онѣ склоненъ 
кЪ дружбѣ, кЪ великодушію ——  не посы
лайте его одного вЪ университетѣ. СЪ 
такимЪ расположеніемъ вошелѣ я ту д а . 
Скажи, Луиза! — . ахЪ! т ы  можешь ска
з а т ь ,  чшо я былЪ досшойнымЪ' братомЪ 
швоимЪ, пока еіце не ѣздилЪ за пріобрѣте
ніемъ мудрости и знаній, откуда возвра
тился сЪ разстроеннымъ тѣломъ, сЪ раз
вращенною душею —  наполненной стр а
стію  кЪ порочнымъ удовольстеіямЪ, ко
варно выманилЪ у  тебя половину имѣ
нія щвоего по томѣ опять пріѣхалЪ 
я прочее .проживалъ сЪ тобою. Вы не 
зн аете , государь мой, чшо дѣлала се

стра
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empa Мѳя для моего исправленія, излѣченія 
и благополучія* За полгода передъ симЪ 
вышла она изЪ опеки; платила за меня 
долги, лѣкарю; ходила за мною, утѣш а
ла меня, сыскала мнѣ небольшую рабо
ту . —  ибо. разслабленное тѣло мое сдѣ
лало меня негоднымъ для наукЪ, и толь
ко одна бѣдная способность хорошо 
писать осталась у меня —  и на т о  едва 
становилось силЪ и глазЪ моихЪ ! Чтобы 
было чѣмЪ сюда доѣхать, продала она се
ребро и все, ч то  еще у нее оставалось. 
Все — - все истрачено ! — и великоду
шная, добродѣтельная сестра моя о стает
ся вЪ бѣдности, безЪ помощи —  и все 
отЪ меня, и ошЪ злодѣя, моего обо
льстителя.

ОнЪ ломалЪ руки и тосковалъ без
мѣрно. Я ушѣшалЪ его по возможности. 
Сестра вышла —  тушЪ онЪ схвдтилЪ 
меня за руку. „Государь мой! заклинаю 
васЪ —  сожалѣніе, которое васЪ при
вело кЪ намЪ, да не истребится черезъ 
минуту вЪ сердцѣ вашемЪ, такЪ с̂акЪ 
по большой части у  людей бываетъ I —  
Будьте постоянны вЪ добродушномъ распо
ложеніи кЪ сестрѣ моей ! БогЪ награ
дитъ васЪ ТотЪ , отЪ Котораго на
дѣюсь получить прощеніе!

О
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О другЪ мой ! сЪ какою горестію 
разсматривалъ я образЪ юноши! —  
Черты смерти соединялись сЪ чертами 
дватцдтиотрехлѣтняго человѣка. Благо
родная откровенность и любовь кѣ до
бру изображались вЪ его большихъ пре
красныхъ і;лазахЪ, какЪ ни глубоко впа
ли они. Я думалЪ: какЪ радовались
итецЪ и мать его, видя его разрѣш аю 
щаго! какЪ они надѣялись на него, и сЪ 
сею надеждою спокойно умирали! —  Ч то 
бы почувствовалъ отецЪ его, еешьли бы 
онЪ стоялЪ ту т Ъ  на моемЪ м ѣстѣ? —— 
Я вообразилъ своего Карла. Родитель
ская жалость и снисхожденіе заняли серд
це мое. Я обнималЬ юношу со слезами, 
цѣловалЪ, утѣшалЪ его —  и клялЪ вЪ 
душѣ своей его развратителя. Я спро
силъ о подлинномъ его имени и сказалъ 
ему свое; а какЪ ему мое, а мнѣ его имя 
отЪ добрыхъ людей извѣстны были, т о  
сіе произвело между иами нѣкоторой 
род b ближайшей довѣренности. Я клял
ся ем у, что  о сестрѣ его буду имѣпщ 
шак(?е попеченіе, какЪ бы я былЪ ей ро
дной дядя. ОнЪ благодарилъ, благосло
влялъ меня и примолвилЪ: вы провели 
свою молодость не так Ъ , какЪ я ; иначе 
не могли бы вы теперь сдѣлать ашопа

до-
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добраго дѣла. З ам ѣтьте мою исторіи 
и остерегите другихЪ молодыхъ людей.

Силы его были долго вЪ напряженіи. 
ОнЪ весьма ослабѣлъ. Нѣжная Луиза по
бѣжала за лѣиаремѣ, котораго она не 
такЪ скоро нашла, какЪ х о т ѣ л а , одна- 
кожь наконецъ привела сЪ собою. Между 
тѣм Ъ , какЪ онЪ занимался больнымъ, 
сказалъ я сестр ѣ , о чемЪ говорилъ сЪ 
братомЪ ея, и просилЪ ее имѣть ко мнѣ 
довѣренность, оказывая сй свое почтеніе 
кЪ великодушному характеру ея. —  Она 
сЪ благодарностію прижала кЪ себѣ руку 
мою, и поднявъ глаза вверьхЪ, сказала: 
„БогЪ видигпѣ, какЪ я благодарю Его за 
т о , что  ОнЪ послалЪ мнѣ такого искрен
няго друга. ----- Но скажите м нѣ, что
вы думаете о положеніи брата моего?,,

Не могу вы рази ть, сЪ какимЪ не
терпѣніемъ смотрѣла она мнѣ вѣ глаза, 
ожидая, чтобы я подалЪ ей какую ни
будь надежду. ■-----  Я  указалъ ей на лѣ
каря; но онЪ просилЪ нас'Ъ поберечь воль
наго отЬ  всякаго сильнаго внутренняго 
движенія, которое привело бы вЪ опасность 
жизнь его.

ТакимЪ образомъ оказывалъ я имЪ 
посильную помоіць, и довѣренность ихЪ 
ко мнѣ увеличивалась, до самой смерти 

Пасть X V I. No. 4.9. І  моло-



молодаго человѣка, которой охотно умерѢ* 
и котораго вѣ послѣдніе дни утѣшалЪ л 
планомъ, сдѣланнымъ мною для сестры 
его , п р о с и в ш е й  меня доставить ей 
вЪ окрестности моего жилйіца мѣсто Гоф- 
мейстерины при какикЪ нибудь хорошихъ 
дѣтяхЪ , чтобы она —— Чего боялся болы
ной ------ не сдѣлалась посмѣшищемЪ иліі
р а б о ю  гордыхЪ и злыхЪ свойственниковъ 
своихЪ^ Л сЪ охотою лил7) масло на сію 
"слабую сторону его гордости, обѣщая, 
ч то  Луиза будетъ подругою дѣвицы фонЪ- 
КноспенЪ; ибо жена моя дѣйствительно 
•писала ко м нѣ, что такого человѣка 
тцугаЪі —— О сердцѣ Каролины своей 
говорилъ я вСе т о *  чего оно достойно $ 
и сказалъ ем у, что  Луиза тОтчасЪ со 
мною йоѣдетЪ, будетъ жить сЪ моею 
женою и найдеяіЪ ВЪ насЪ вѣрныхъ дру
зей. — — Молодой человѣкѣ, будучи со 
мною наединѣ, отдалЪ мнѣ еіце запи
сную книжку свою, и просилЪ меня упо-* 
тоебить всѣ способы, чтобы сколько нид 
будь Взять со злобнаго должника его длй 
бѣдной сестры.

Но не могу описать вамЪ, Чего cfflö- 
ила мнѣ горесть Луизы, видѣвшей брата 
своего столь примѣтно кЪ смерти при
ближающагося. Скажу то л ько , ч то  А

узналЪ
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узналЪ истину сказаннаго однимЪ А вто- 
ромѣ, т .  е. что  любовь родства есть 
истиннѣйшій и чистѣйшій союзѣ Приро
ды. Какѣ трогало меня ея старѣніе 
сообщить мнѣ хорошее понятіе о братѣ 
своемѣ ! Когда онѣ засыпалѣ, она тихонь
ко разсказывала Мнѣ о первыхъ лѣгпахЪ 
д ѣ тства  его* о любезной жчвост.г его ду
х а , о привязанности кѣ своимЬ соучени- 
камѣ, о его услужливости* добросердечіи, 
к р асо тѣ , -Мягкости ч у в ст в ѣ ; по том ѣ 
Изображала его юношество —  ,,  Вы ви
дите по знакамъ его любвй и благодарно
сти  ко Маѣ, по довѣренности и почте
нію кѣ 8амЪ, какѣ чувствительно было 
Сердце его ко всему доброму! Его мяг
к о ст ь , столь естественная склонность 
Молодыхъ людей кЪ удовольствіями, нѣж
но образованное тѣ ло  — -  государь мой ! 
ДолрО ли было его обольстишь, и неумѣ
ренностію довести до такого жалостнаго 
Состоянія?,, ------

Сѣ благочестіемъ, но куііно СЪ го
рестію и жаромъ, говорила она Сложивъ 
на груди руки: Боже! прости злоб
наго о т р а в и т е л я  эшойа ч и ст а го , 
благороднаго сердца! -----

Cb какою искреннею ліобовію влива
ла Она вЪ брата Каждую каплю ушѣше- 
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мія ------ брала горячія руки его И
молилась, чтобы онЪ легко и скоро пре
шелъ вЪ обЪятія своего Божественнаго 
О т ц а , когда лѣкарь отнялЪ у насЪ всю 
надежду ! —

Деѣ недѣли пробылЪ я вЪ Ахенѣ 
еверьхЪ т о г о , сколько бы мнѣ для себя 
пробыть надлежало; но на другой день 
послѣ погребенія молодаго человѣка, сЪ 
Луизою о т т у д а  выѣхалЪ. Я собрался 
было ѣ хать  то тч асъ  по кончинѣ его , 
потому ч то  лѣкарь и хозяинъ хотѣли вЪ 
тишинѣ погребали т ѣ л о ; но мнѣ надле
жало исполнить убѣдительную црозьбу 
Л уизь;, стоявшей на колѣняхъ подлѣ по
стели умершаго брата своего, закрывшей 
и поцѣловавшей сЪ благоговѣйною любовію 
глаза его, и благодарившей Бога за его раз
рѣшеніе и блаженство, которое думала 
она видѣть на лицѣ его. Она хотѣла 
его увѣнчать цвѣтам и, хотѣла цвѣтами 
обкласть гробЪ его —  надлежало его по
ложишь на носилки сЪ такою  бережливо
с т ію , какЪ бы онЪ еіце всякое потрясе
ніе чувствовать могЪ —  и все сіе дѣ
лала она сЪ кроткою горестію о прежде
временной смерти его -----  сЪ нѣкото
рою радостію , что  онЪ уже не страда
е т ъ  и блаженствуетъ! —-  Сама она по

крыла
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крыла его бѣлымъ плагпкомЪ своимЪ —-  
нѣсколько минутЪ вЪ тишинѣ молилась, 
опершись на гробЪ его - —  встал а, взя
ла мою р уку , поцѣловала ее и сказала 
спокойнымъ голосомЪ: теперь выведите 
меня изЪ этой комнаты.

ТрупЪ вынесли и ввечеру Погребли. 
П оутру надлежало мнѣ еще о тп у сти ть  
ее посмотрѣть могилу ; ей пріятно было, 
ч то  онЪ лежитЪ спокойно вЪ нѣдрахъ 
матери нашей, землй. ІІо томЪ поѣхалЪ 
я сЪ нею вѣ нѣкоторомЪ с т р а х ѣ , ибо 
она казалась мнѣ вЪ необыкновенномъ 
состояніи; но вЪ разговорахъ нашихЪ 
оказала она столько д у х у , столь
ко изящныхъ чувствъ вЪ разсужде
ніи предметовъ Натуры и наукЪ, ч то  я 
удивлялся вЪ ней истинной твердости  
души и ч у в с т в и т е л ь н о с т и .  Мнѣ 
и женѣ моей было очень жаль, ч то  мы 
не могли удержать ее у  себя для воспи
та н ія  нашихЪ дѣтей и собесѣдованія 
сЪ нами; ибо двѣ недѣли, которыя она 
прожила у  насЪ, показались намЪ часа
ми. Но какЪ обстоятельства сего не 
позволяли, т о  надлежало искать другаго 
способа, и почитать еще за щасіпіе, ч то  
мы могли ввести ее вЪ домЪ богатаго 
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Кноспена, о которомЪ я уже много cmIJ* 
шнаго вдмЪ ра зсказы валѣ. - —  Вы зна
е т е ,  что  деньги и новая дворянская гор
дость немного вскружили голову стари
ку и дочери его. Жена умнѣе мужа; бу
дучи вЪ чахоткѣ , вѣ которой всякая до
сада умножала болѣзнь ея, и не хотѣвЬ оста* 
ви ть дочери своей безЪ всякаго присмот
ру , просила она насЪ сыскать xopouiq 
воспитанную женщину, которая могла 
бы бы ть у нее вЪ домѣ Гофмейстериною, 
Каролина тотчзсЪ  вспомнила о Л уи зѣ , и 
предложила ее; а какЪ Господину фонЪ- 
Кноспену и дочери его скайали, ч то  дво
рянину прилично держать у себя вЪ до
мѣ такую  Гофмейсщерину, т о  предложе
ніе было принято. Нсбольщой о стато к ъ  
Луизина имѣкі'і употребили мы на ея 
нарядѣ, вЪ когаоромѣ показалась она
прекрасною. -----  Госпожа КиоспенЪ при
смерти своей отказала ей половину сво
ей гардеробы и тысячу гульденовѣ день
гам и, за  т о  попеченіе, которое она все
гда о ней имѣла, ,—  Послѣ смерти ма
тери осталась Луиза при дочери; но'она 
почитала себя давно уже вышедшею изѣ 
тѣхЪ  лѣтЪ, вѣ которыхЬ надобно учишь
ся , и по том у ничего оіпЪ Луизы не тр е
бовала, кромѣ смотрѣнія за  ея наряда-/



м и, и совѣша, когда дѣло шло о выбо
рѣ или формѣ новаго убора.

Г . фонѣ - Ш торренѣ, по случаю и 
безпорядочной жизни разорившійся дво
рянинѣ, началѣ свататься за дѣвицу фонЪ- 
КнбспенЪ. У  него были двѣ деревни, пре
красной замокЪ и двое дѣтей о тѣ  пер
ваго брака. При дѣтяхѣ немного по- 
остановились ; но какѣ Господинѣ фонЪ- 
Щторренѣ увѣрилЪ, ч то  онѣ отош летъ 
Ихѣ кѣ одному родственнику своему ,  т о  
и отецѣ и дочь были д'овольны. Напи
рали о том ѣ кѣ сы ну, которой былЪ 
тогда еще вЪ Англіи. Онѣ дѣлалѣ воз
раженія, и просилѣ отсрочить свадьбу до 
его возвращенія. ОтецЪ думалЪ, что  
онѣ хочетѣ предложить вЪ женихи како
го нибудь иностранца. Но дочь, знав
шая своего брата, и увѣренная, ч то  онЪ, 
цодобно покойной м атери, весьма не 
^оволенЪ былЪ тѢмЪ, ч то  фамилія ихЪ 
вышла изЪ круга мѣщанскаго состоянія, 
шакЪ улестила о т ц а , и мысль, ч то  сЪ 
нимЪ разстанется хо тя  бы и для
какого нибудь Князя — • была для нее 
т а к ѣ  несносна, что  она скоро опять 
сдѣлала изЪ слабаго старика все т о , ч т о  
хотѣла. И Ш т о р р ' е н о в ы  родствен
ники возставали противъ сего союза; но 
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чѣмЪ болѣе препятствій, тѣмЪ болѣе же
лала дѣвуш ка, вопреки всѣмЪ, быть 
Госножею фонЪ ШторренЪ. Коротко ска
з а т ь ,  старикѣ КноспенЪ прибавилъ кЪ 
приданому десять тысячь гульденовЪ, 
и свадьба свершилась еіце прежде, нежели 
все нужное для невѣсты сдѣлать успѣли.

И Луиза со всею скромностію дѣла
ла нѣкоторыя представленія, но сЪ гор
достію  и суровостію велѣли ей молчать. 
Послѣ чего она по моему совѣту не го
ворила ни слова и помогала готови ть 
приданое. Все богатое казалось не бо
га то  , и драгоцѣнное не драгоцѣнно. За- 
мокЪ ШторргаузейЪ былЪ снова убранЪ. 
Серебряной сервисъ, кар ета , лошади —— 
все было великолѣпно. Молодая Госпожа 
ваяла Луизу сЪ собою; но какЪ она по
совѣтовала обходишься получше и по
тиш е сЪ Гохвалдскою фамиліею, к ото
рая была вЪ свойствѣ сѣ Господиномъ 
фонѣ-Ш торреномЪ, т о  ей сказали, ч то  
вЪ домѣ надобна не Гофмейстерина,  а 
служанка.

И такЪ старикЪ КноспенЪ вэялЪ ее 
опять кЪ себѣ, потому что она умѣла 
см отрѣть за домомЪ, и отЪ покойной 
жены была именно ему поручена.

На-
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Наконецъ пріѣхалЪ сынЪ. Но какЪ 
уже поздно было помѣшать сестрину за- 
м у ж с г а в у , т о  онЪ ни слова о шомЪ не 
говорилъ ; пріѣхавъ же вЪ первой разѣ сЪ 
отцемЪ своимЪ вЪ Ш торргаузенЪ, былЪ 
очень невеселЪ и противъ Луизы почти 
неучтивъ, будучи недоволенъ тѣм Ъ , 
что  такая разумная женщина, какою она 
показалась ем у, не воспрепятствовала се
му непристойному замужсшвз^. Нако
нецъ опросилъ онЪ у своего о т ц а , для 
чего Гофмейстерина сестры его по сіе 
время живетЪ еще у нихЪ вЪ домѣ, а не 
у  нее ? ТутЪ  услышалЪ онѣ множество 
жалобѣ на Л уи зу ; но сіи жалобы й сло
ва отца его, „ ч т о  онѣ э т у  бѣдную дѣ
вушку принялъ только вЪ удовольствіе 
покойной жены своей, и держитЪ един
ственно для т о г о , ч то  м ать его почи
тала за нѣчто важное т ѣ  услуги, к о то 
рыя Луиза ей дѣлала, хо тя  вЪ этомЪ 
случаѣ она исполняла только должность 
свою, и проч.„ заставили его перемѣнить 
прежнее свое мнѣніе и открыли ему гла
за. ВдругЪ почувствовалъ онЪ сожалѣ
ніе и почтеніе кЪ Луизѣ. ОнЪ увидѣлЪ, 
ч то  ему надлежало поправить свой про
ступ о к ъ , наградить услуги, оказанныя 
любезной матери его, и загладить гру- 
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0ыс поступки, сносимые сЪ такою  кро« 
т о с т ію . Сердце его также взяло вЪ 
томЪ участіе. Коротко сказать, Луиза 
имѣла нѣжнаго любовника прежде, неже
ли думала, ч то  молодой КноспенЪ мо- 
{кетЪ ее тер п ѣть. Здѣсь сообщаю вамЪ 
цисьмо е я , которое привело насѣ и в!{» 
радость и вЪ недоумѣніе.

Лучъа. М *  *  * кЪ Господину Гут гоф , 
Я  должна, дражайшіе друзья мои, 

ріребовагоь отЪ васЪ совѣта вЪ важномъ 
и странномъ дѣлѣ.

ВЬ мірѣ нѣтЪ ничего совершеннаго, 
и всѣ люди должны тер п ѣть ч то  нибудь 
непріятное — этому вы меня учили\ 
И я столько увѣрена была вЪ должности 
терп ѣнія, ч т о  не позволяла себѣ даже 
И ввутренно много жаловаться, хо тя  ве* 
дикое несогласіе между моими мыслями ц 
мыслями сего дому производило многія и 
ежедневныя непріятности. Замужство ны
нѣшней госпожи фойЪ-ЦІторренЪ стоило 
мнѣ великой горести. Но все это  ни
ч то  вЪ разсужденіи того  положенія, вЪ 
какомЪ я теперь нахожусь.

Сынѣ Господина фонЪ-Кноспена возч 
вратился. О его особѣ и достоинствахъ 
[каковымЬ онЪ мнѣ кажется] не скажу
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рамЪ ничего, кромѣ птого, чтобы Я сер* 
дечно желала ——  никогда не видать 
çro»

Я была вЪ разсужденіи его любопыт
н а ,  желая ви дѣ ть, сіЬ которой стороны 
богатство  и купленной ти ту л ѣ  вскружи
ли голову сыну , знавЪ уже столь точно 
всѣ . смѣшныя странности отц а и до
чери.

Молодой человѣкѣ п о с т у п а л ъ  вр 
всемЪ противъ отца своего сЪ почтені
емъ и уклончивостію. ОнЪ очень хоро* 
jho разсказывалъ о своихЪ путеш ествіяхъ, 
но только т о гд а , когда его спрашивали; 
впрочемъ всегда старался заставишь го-? 
ворить отца, своего или гостей. Смѣ
шно было см о тр ѣ ть , какЪ старикѣ на* 
умуривался, когда онЪ говорилъ о ка- 
комЪ нибудь ученомъ, художникѣ, би
бліотекѣ, натуральномъ кабинетѣ, или 
р подобномъ сему; и какЪ онЪ напро
ти въ  того  улыбался и надувшись по
сматривалъ на гостей и на слугЪ, когда 
сынѣ разсказывалъ о Дворѣ или знатномъ 
домѣ, гдѣ онЪ былЪ, обѣдалЪ, ужиналЪ, 
или иградЪ сЪ первѣйшими дамами. Все 
сіе называлъ ошецЪ славными издержка
ми! ОаЪ надѣялся, ч то  сынѣ его игралЪ 
щедро, что  ;плащье его сіяло богат
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ством Ъ , и чшф манжеты у него были ко
нечно самыя тонкія филейныя. ЧѣмЪ бо
лѣе онЪ подтверждалъ сіе, тѢмЪ доволь
нѣе былЪ старикѣ ; а наконецъ помирился 
онѣ и сЪ самыми библіотеками и уче
ными, когда сынѣ сказалъ ему,  ч то  вос
питаніе его весьма похвалили. Сію по
хвалу бралЪ онѣ на свой сч етѣ , уступая 
сыну его знанія и книги. Но вЪ разсу
жденіи Госпожи фонѣ-Шторренѣ происхо
дили разныя небольшія ссоры. Со мною 
обходился молодой Кноспенѣ холодно и 
только отчасти  учти во ; а иногда и сѣ 
нѣкоторою суроцостію. — Горестно бы
ло мнѣ (признаюсь) во Внутренности 
души моей, чшо человѣкѣ, достойной 
всего моего почтенія, по видимому не 
уважалѣ меня, хо тя  я вѣ домоправленіи, 
вѣ поступкахъ и вЪ рѣчахъ своихЪ с т а 
ралась показываться сЪ самой лучшей и 
выгоднѣйшей для себя стороны. Два дни 
не выходила я даже и за сшолЪ, и до
вольствовалась вЪ комнатѣ своей однимЪ 
супомЪ. На другой день ввечеру увидѣ
ла я , чшо отецЪ сЪ сыномъ, возвратясь 
изЪ Ш торргаузена, взадЪ и впередъ хо
дили по. саду и сЪ важностію между со
бою разговаривали. Я сама задумалась 
и дѣло свое дѣлала весьма медленно ; но
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какъ же я испугалась, когда молодойКна* 
спенѣ прислалъ провѣдать обо мнѣ и тр е
бовать позволенія посѣтить меня! •— - 
А сіе посѣщеніе, любезные друзья мои, 
навсегда разрушило мое спокойствіе! 
Ибо никогда еще вкусЪ, разума и сердца 
моего не былЪ такЪ прельщенъ, какЪ вЪ 
семЪ разговорѣ; никогда самолюбію мо
ему не было сказано всего т о г о , что  я 
всегда желала слыш ать, имѣть и дѣ
лать.

При входѣ вЪ мою горницу былЪ 
онЪ вЪ большемъ зам ѣш ательствѣ, неже
ли я -----  посмотрѣлъ на бѣлыя стѣ н ы ,
на соломенные стул ья , на худой зана
вѣсѣ у постели, на .шкапѣ сѣ книгами
и работу мою -----  и , могу ск азать , сѣ
чувствительнымъ глубокомысліемъ — -  
спросилъ трогательнымъ голосомъ о мо- 
емѣ здоровьѣ —  по том ѣ весьма велико
душно и з в и н я л с я  вЪ грубыхъ сво- 
ихЪ противъ меня поступкахъ. ОнЪ 
признался, что  былЪ мною недоволенъ, 
и сіе неудовольствіе умножалось ежеднев
н о , чѣмЪ болѣе находилЪ онЪ во мнѣ 
здраваго и просвѣщеннаго разума. ОнЪ 
приписывалъ мнѣ подлую лесть и коры
столю біе, потому ч то  я не противилась 
яамужсшву сестры его. Но какЪ отецЪ
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й cêcmpà его говорилй вЪ ігіотѣ день сЪ 
великимЪ сердцемъ о моихЪ представле
н ія хъ , т о  онЪ кЪ,радости своей можетЪ 
уже предаться влеченію своей души,  по- 
чувствуя ко мнѣ склонносШь сЪ самой 
то й  м и н уты , какЪ меня уйидѣлЪ —— й 
Желаетъ бы ть Достойнымъ моей друж
б ы , обхожденія и довѣренности*

Послѣ cefo Посѣщенія видѣла я etö 
еще пять разЪ, отчасти  вЪ саду,  отча
сти  ВЪ с&оей Горницѣ. Я разсказала ему 
фамильную исторію свою, вступленіе вЪ 
домЪ его , а особливо ваши великодуш
ныя одолженія, оказэйкЫя мнѣ вЪ Ахенѣ j  
ВЪ домѣ у васЪ и при томЪ случаѣ,  
какѣ вы рекоммендовали меня любезной 
его матуш кѣ. Онѣ слуиіалЪ менй сЪ ве* 
АичайшимЪ Вниманіемъ ‘ говорилъ ö 
Своей матери сЪ нѣжнѣйшимъ почтеніемъ* 
Мысль, Что ее уже иѣтЪ на с в ѣ т ѣ , тр о 
гала его до слезѣ. Онѣ показывалъ Мнѣ ей 
Письма, и обходился со мною сѣ вели
кимъ уваженіемъ. Лице его кажется ве
селѣе вЪ МоемЪ присутствіи. Я  должна 
С казать, что  онѣ смошригпЬ на Меня сЪ 
любовію и радостію , когда работаю , 
йриказываю что  нибудь вЪ домѣ, вхожу 
Или выхожу изѣ ком наты ; часто осма
тр и ваетъ  меня сЪ головы до ногѣ, когда
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ЙДу ііо длиннымъ сѣнямЪ, по залѣ илй 
ііо саду; часто краснѣю отЪ т о г о ,  но 
онЪ не хочетЪ примѣчать краски мо
ей —  и когда бываемъ за столомЪ, ко
гда подаютЪ кофе, говоритъ все т а к о е , 
что  на меня оковы налагаетъ —  оковы 
почтенія, друзья мои, — - кЪ юно- 
іп ѣ , которой душу и жизнь свою со*» 
хранилъ вЪ такой ч и с т о т ѣ , такЪ укра- 
іпалЪ разумЪ сйой среди всѣхЪ разсѣя
ній — »- вЪ такой тишинѣ и По шакомЪ 
размышленіи добро дѣлаетЪ І

АхЪ ! возьмите меня опИіпб кЪ се
бѣ —  сыіците Для меня другое мѣ
с т о  но подалѣе, подалѣе отсю да!

Ёчера у  меня слезы изЪ глазЪ по
катились, когда онЪ вЪ саду говорилъ 
со мною объ Англійскомъ вкусѣ, принесъ 
мнѣ гравированныя фигуры, чертежи са
довъ разнаго р ода, которые самЪ 
ДѢлалЪ, И далЪ мнѣ Гириіфельдово С адо- 
бое Искусство ; но мнѣ должно было пла
к ать  — - ибо вѣ сію минуту предста
вился Мнѣ братЪ мойі —— „АхЪ!  ска
зала я : естьли бы вы сЪ д ѣ тства  были 
ДругомЪ моего б р а та , т о  бы онЪ и т е 
перь живЪ былЪ, и украшался бы , подо
бно вамЪ, юношескою мудростію и добро
дѣтелію —  Друзья мояі я не могла
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удержаться —  »то излилось изЪ сердца 
моего. К роткой, прекрасной міръ ра
стен ій , меня окружавшій —— любезной 
молодой человѣкъ, точно ВЪ лѣтахъ  раз
вратителя б р а т а  моего — -  все ви
д ѣ н н о е  и слышанное мною —  все 
меня размягчало. Но этова уже впредь 
не будетъ ! Никогда уже не схватитЪ  
онЪ руки моей, такЪ какѣ тогда — • 
викогда уже такЪ не усшремигаЪ (на 
меня прекрасныхъ глазѣ своихЪ, улы- 
баясь со слезами, и говоря, что  мое 
почтеніе ему драгоцѣнно. —  Боже мой! 
спаси меня ошѣ горести безнадежной люб
ви! есть уже начало кѣ ней. —  Сдѣлай
т е  м илость, друзья мои, заступающіе 
мнѣ мѣсто о тц а и м атери, . вывези
т е  меня отсюда. Попекитесь о бѣдной 
своей Луизѣ! Не браните меня; я не
могла удержаться. Охотно хочу -----
далеко, далеко о т ѣ  него и т т и  вѣ дру
гой домѣ. Но только Гофмейстериною, 
чтобы меня болѣе уважали; да я и бо
лѣе пользы сдѣлаю и болѣе чести за- 
служу, и васѣ и его благословлять бу- 
ДУ-

Отвѣчайте мнѣ сѣ посланнымъ, ко
торой вамѣ принесетъ это  письмо*
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Я и жена моя ужаснулись. Мы ви
дѣли, что она любила уже всемЪ серд
цемъ. Молодаго Кноспена мы не знали. 
Е.шьли великодушіе его было ни что иное, 
какЬ хитрая маска обольстителя? — •

Бѣдная Луиза! сказала добродушная 
жена моя: есшьли любовникъ будетъ ея 
сердцу т о ж е ,  что  былЪ ей братЪ , такЪ 
она очень жалка. НамЪ надобно помочь 
ей. Пусть она у насЪ поживетъ, пока 
сьнцется хорошее мѣсто. — -  Я написалЪ 
кЪ ней о томЪ дружески и сЪ сердечною 
искренностію. Но только лишь послан- 
нойбылЪ отправленъ, молодой КноспенЪ прі
ѣхалъ кЪ нам'Ъ верьхомЪ и желалЪ говорить 
со мною и сЪ женою моею. ОнЪ вошелЪ вЪ 
комнату прежде, нежели мы могли опом
ниться. Ч то же ? Прекрасной молодой 
человѣкѣ, исполненной увѣренности и 
притомъ смиренія вЪ глазахъ своихЪ, вЪ 
крторыхЪ было написано правдолюбіе—— 
вЪ тонѣ своемЪ и во всемЪ оживляемой 
откровенностію , сЪ которою онЪ т о т 
часъ началЪ говорить о своихЪ чув
ствахъ  кЪ Л уизѣ, —— будучи увѣренЪ, 
что  никогда не можегаЪ бы ть іцастливЪ, 
есшьли навсегда уне соединится сЪ нею. 
„Е м у  извѣстно было, ч то  она почита
етъ насЪ как'Ъ своихЪ родителей ; и пошо- 
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му хотѣлЪ онЪ сперва сЪ нами объ
яснишься . КЪ сожалѣнію, не можешЪ онЪ 
откр ы ть своему отц у чистой любви своей 
кЪ душевнымъ достоинствамъ. ——- Луиза 
хочетЪ кЪ намЪ возвратиться. ОнЪ радЪ 
т о м у , ибо ему несносно видѣть ее вѢ 
услуженіи, и притомъ т а м ъ , гдѣ не 
знаютЪ цѣны ея, гдѣ сЪ нею столь худо 
обходятся, —— хо тя  бы и весьма пріят
но было ему жить сЪ нею вЪ одномъ 
домѣ. П усть мы возьмемЪ ее кЪ себѣ, 
подобно какъ хорошіе родители снова 
принимаютъ вЪ объятія свои достойную 
дочь; но намЪ должло для кего хранить 
ее, не о тд авать  ни кЪ кому вЪ домЪ, 
и быть увѣреннымъ, что  онЪ благодар
ность свою окажешЪ на дѣшяхЪ на- 
шихЪ. „

ОнЪ все сіе сказалъ вдругъ, а мы 
сЪ Каролиною слушали его, не смигнувѣ 
сЪ него ни разу и раззинувЪ рошЪ. — . 
Я удивлялся его, какЪ казалось, чрез
мѣрно поспѣшному рѣшенію; но разска
залъ ему притомъ начало и продолже
ніе знакомства моего сЪ Луизою, и по
казалъ письма,  полученныя мною изЪ т о 
го города, гдѣ она жила, когда я освѣ
домлялся о ней и небольшомъ о ста тк ѣ  
ея имущества. Все дѣлало честь ея ро-
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дитнелямЪ, воспитанію и поведенію. Не 
могли ничего вЪ нѵ.й похулить, кромѣ 
чрезмѣрной любви ея кЬ брату.

Молодой КноспенЪ слушалъ все сіе 
сЪ восхищеніемъ. Э то радовало меня; 
ибо все сіе говорилъ я сЪ гаѣмЪ, чтобы 
вселишь вЪ него почтеніе кЪ Луизѣ, Меж
ду тѣмЪ я представилъ ему гордость 
о тц а ц сестры его, которые конечно не 
согласятся вступ и ть вЪ такой союзЪ сѣ 
Луизою, ОнЪ подтвердилъ сіе,  и ска- 
зал ѣ , что. не сдѣлалЪ еще никакого вѣр
наго плана, но что  надѣется на щастли- 
вой успѣхѣ своихъ желаній. »— іѴІы дол
жны были обѣщать ему продержать у  
себя Луизу годѣ, говорить вЪ пользу его, 
дозволить писать письма и по временамъ
посѣщать насЪ. -----  ОнЪ уѣхалЪ,  а мы
были имЪ весьма довольны. Добродуш
ная жена моя проливала слезы безпокой
ства  и радости о щ і ппельницѣ нашей, 
за  которою черезъ два дни по тем ѣ я 
самѣ поѣхалЪ. Молодой КноспенЪ обнялЪ 
меня со слезами, а отЪ старика полу
чилъ я наилучшій а т т е с т а т ъ  добраго Лу
изина поведенія, запечатанной большою 
высокоблагородною печатью, и сЪ подроб
нымъ описаніемъ всѣхъ ти тул о въ  и по- 
мѣстьевЪ купленнаго пергамента. Я в.,у- 

К % пірен-



тренно смѣялся, когда высокомѣрной ст а 
рикъ сЪ такою пышностію велѣлЪ свое
му Секретарю все сіе чи тать мнѣ, и по
mpмЬ сѣлЪ подписывать бумагу ------ ибо
я зналЪ, что  Луиза назначена бы ть 
обладательницею всей славы сей, получивЪ 
тихонько отЪ сына запечатанной пакетъ
сЪ формальнымъ брачнымЪ условіем ъ.------
Сколь различны были вЪ двухЪ комнатахъ 
распоряженія, осторожность, употребле
ніе богатства и власти со стороны о тц а , 
всемЪ обладавшаго, и сы на, надѣявшаго
ся всем'Ь обладать!

Я увезЬ свою добычу,' и Луиза іца- 
отливо прожила у насЪ зиму. Она 
была для нее весьма весела; ибо мо
лодой КноспенЪ прислалъ вѣ мой домЪ 
прекрасной Англійской клавесинЪ, хоро
шее собраніе книгЪ на тѣхЪ  язы кахъ, 
которые знала его Луиза, большое ко
личество сученаго и несученаго шелку, 
и всякаго рода эстампы. Она выраіцала 
зимніе цвѣты. КакЪ же пріятно было 
посылать ихЪ кЪ Кноспену, сдѣлавшему 
Луизину комнату своимЪ кабинетомъ, 
вЪ которомЪ конечно занимался онЪ толь
ко планомъ, какЪ бы возврати ть ее кЪ 
себѣ вЪ домЪ» ОнЪ видѣлся сЪ нею все
гда вЪ нашемѣ присутствіи. По време

намъ



намЪ бывало много горя. Каролина со
вѣтовала надѣяться на время и терпѣть. 
Отецѣ былЪ имЪ доволенЪ; только ему 
хотѣл ось, чтобы онЪ выбралЪ себѣ вЪ 
супруги какую нибудь знатную  Д ам у, 
и былЪ бы повеселѣе -----  ВЪ гоакомЪ слу
чаѣ хотѣлЪ онЪ сдѣлать для него нѣчто 
т а к о е , что  бы привело его вЪ изумле
ніе.

Сообразно сему, молодой человѣкѣ 
сдѣлалЪ планѣ жениться на Луизѣ подЪ 
именемъ знатной Англичанки, но к ото
рая до смерти отца своего не хочетЪ 

/вы ѣ хать  изЪ Англіи, и меланхолію свою 
приписать т о м у , что  онЪ живетЪ сЪ 
нею вЪ разлукѣ. Онѣ и дѣйствительно 
разсказалъ отц у своему такую  исторію, 
которой сперва было очень разсердился, 
но наконецъ далЪ свое согласіе, сЪ іЪѣмЪ 
договоромъ, чтобы его сноха пріѣхала 
кЪ нему и выучилась по Нѣмецки, дабы 
онЪ за свои деньги могЪ ее видѣть и сЪ 
нею говорить. Мнѣ это не полюбилось, 
сколь ни мало уважалЪ я старика Кно- 
спена, и хо тя  онѣ самЪ нѣкѳторымЪ 
образомъ былЪ виною такого принужден
наго обмана. Но онЪ былЪ отецѣ -— -  
я также. Истина всегда драгоцѣнна. Я  
всячески старался, и Луиза т о ж е ,  уго- 

К з ворить



вориіпь любезнаго юношу до времени по* 
дождать; но приготовленіе кЪ путеше
ствію  шло своимЪ порядкомъ. В о самомЪ 
началѣ весны хитѣлЪ онЪ ѣхать. ОтецЪ 
открылъ ему,  чЬмЪ хотѣлЪ его уди
ви ть: дѣло все состояло вЬ большой сум
мѣ денегъ, положенной вЬ Амстердам
ской банкЪ. ОнЪ позволилТ; зэвеспіь и 
Англійской садЬ; много разспрашивалъ о 

и обычаяхъ Англіи, и радовал- 
с-С' своею снохою, иоо сынѣ увѣрялѣ, 
ч то  онЪ п о с гг. а р а еп. с я привезть 
се вЬ Германію. Но сшарилЪ не дожилЪ 
до своей ра.ю сти , а я до той печали, 
которую причинилЪ бы мнѣ эпюшЪ о т і -  
ѢздЪ. Х о тѣ въ  во всемЪ поступать по 
дворянски, поѣхалЪ оьЪ на о хо ту  сЪ 
своимЪ зятемЪ; но не устоялЪ на пока
занномъ м ѣ стѣ , и вЪ опухлыя ноги его 
пришслЪ цѣлой зарядъ довольно крупной” 
дроби. ОтЪ вырѣзыванія дроби, а мо- 
ж.гпЬ быть и отЪ незнанія лѣкарскаго, 
сдѣлался аитоновЪ огонь,  отЪ котораго 
онЪ и умерЪ. Прочее, что  мнѣ сказать 
ссгпается, вы сами отгадаете. СынЪ 
его сложилъ сѣ себя титулЪ  Барона, 
столько уважаемой покойнымъ отцэмЪ , 
Женился на Луизѣ и живешь нынѣ іца- 
стл и ьо , дѣлая іцаетливыми другихЪ.

Пре-



Прекрасная библіотека, давно уже 
мною желаемая, досталась мнѣ вЪ награ
жденіе за Луизу. Кноспена любитЪ она 
ЯіакЪ же, какЪ любила брата своего. Друж
ба и добродѣтель сей щасгпливой четы  
есть услажденіе жизни моей и Ангельское 
щ астіе для Каролины, которая отЪ нихЪ 
изЪ деревни возвращается всегда сЪ нѣ
которымъ восхищеніемъ, благодаря меня, 
что  я взялЪ участіе цЪ судьбѣ Луизы,
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Н Е Н А С Т Н А Я  

Н Е О С Т О Р О Ж Н О С Т Ь ,  

Нѣмецкой АнекдошЪ,

ВЪ концѣ прекрасныхъ лѣшнихЪ дней 
прошлаго году провожалъ я Госпожу 

Л *  * * вЪ КарлсбадЬ. КЪ неіцасгеію на- 
щему, близь одной Саксонской деревеньки, 
изломалась у  васЪ коляска. С-'й случай 
принудилъ насЪ прожить два дни вЪ х у 
дой корчмѣ. На другой день по прибы
т іи  нашемЪ пошелЪ я вгости кЪ Про
повѣднику сей деревеньки, которой кЪ 
удовольствію моему былѣ отецЪ одного 
изЪ стары хъ и лучшихъ моихЬ соучени
ковъ. ОаЪ принялъ меня какЪ друга сы
на своего, и просилЪ расположиться у  
него вЪ домѣ; но я не могЪ остави ть 
Госпожи Л * *  # ,  и не хотѣлъ бы ть ему 
вЪ тягость,- перебравшись кЪ нему на 
квартиру сЪ вею и со всѣми нашимц 
людьми. СЪ одной стороны домЪ его 
былЪ гпакЪ малЪ, ч то  ему самому надле
жало бы для насЪ убраться вЬ хлѣвЪ кЪ 
коровамЪ; а сЪ другой стороны, во вре

мя



мя нашего кратковременнаго у  него преі 
быванія лишили бы мы его по крайней 
мѣрѣ третьей части годоиаго дохода,  
и притомъ еще сами потерпѣли бы нѣ
которые недостатки. И такЪ я упро
силъ Господина Магистера притти кЪ 
намЪ и быть нашимЪ собесѣдникомъ во 
все шо время, пока мы тупіЪ пробудемъ. 
Ему было у  насЪ весело; а за шо раз
сказывалъ онЪ намЪ исторію тамошней 
стороны, нещастныя приключенія послѣд
ней войны, и все т о ,  что  казалось ему 
примѣчанія достойнымъ. Во всѣхЪ на-, 
шихЪ прогулкахъ ——-  ибо вездѣ надоб
но побывать вЪ такомЪ м ѣ стѣ , гдѣ не 
чего дѣлать —  онЪ сЪ охотою намЪ со- 
товариществовалЪ. Мы ходили сЪ нимЪ 
по пріятнымъ холмамъ, сЪ кощорыхЪ 
видѣнЪ прекрасной Дрезденѣ ; и осматри
вали все, даже до мшистаго столп а, 
стоящаго среди березовой рощи надЪ 
гробомЪ убитаго незнакомца. Церковь 
была конечно главнымъ предметомъ на
шего любопытства. Ничто не укрыва
лось отЪ вниманія нашего. Каждая над
пись была читана и неречитана. Мы 
уже хотѣли прочь и т т и ; но провод
никъ нашЪ просилЪ насЪ заглянуть вЪ 
тѣнистой уголЪ кладбища. Длинная по, 
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крытая липовая алея вела кЪ сему при
мѣчательному м ѣсту. Мы нашли тамЪ —  
что  всякой могЪ бы угадать —  могилу, 
на которой прямо стоялЪ мраморной ка
мень сЪ слѣдующею надписью:

„РаймарусЪ Ц *  *  # ,  котораго ду- 
„шу да помилуетѣ Господь БогЪ, обЪ- 
„являетЪ каждому, приходящему по слу
ч а ю  ко гробу его, ч то  она по неосно
вател ьн о м у подозрѣнію былЪ мучише- 
„лем'Ь добродѣтельной супруги своей, 
„оставилъ ее по легкомысленности, сдѣ- 
„лалЪ ея жизнь нещастною, и , можетЪ 
„ б ы т ь , ускорилъ преждевременную смерть 
„ея, СичЪ признаніемъ долженъ онЪ 
„всѣмЪ тѣм Ъ , для когаорыхЪ поступокъ 
„его былЪ соблазномъ —  всѣмЪ имѣ- 
„ющамЪ душу п о д о з р и т е л ь н у ю  - — - 
„всѣмЪ поспѣшнымъ вЪ своихЪ заключе
н ія х ъ .  —  РаймарусЪ Ц * * *  умеръ 
„ 7  Декабря 1 7 7 0 ,  черезъ два года по 

кончинѣ своея супруги, и черезЪ два 
„мѣсяца по смерти единороднаго сына
9}СВОСГО# ^

Сія чудная надпись произвела вЪ 
иасЪ глубокое впечатлѣніе. Г о с п о ж а  
А * * *  имѣла еще другую причину брать 
участіе вЪ сей исторіи, бывъ вЪ молодыхъ 
лѢшах'Ъ своихЪ аЪ подобномъ положеніи.
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удовольствовались ли мы сухими слова
ми монумента, или велѣли Музѣ воспѣіпь 
печальную пѣснь? у га д а т ь  не трудно. 
Мы почти вдругѣ стали усильно просить 
Магистера разсказать намЬ сід приклю
ченіе, которое по видимому случалось 
при его глазахЬ. Онѣ увѣрялЪ, что  ему 
извѣстны всѣ сбстонтел'ства онаго;  ч то  
онЪ долженъ сообщить намЪ обо всемЪ 
подробное свѣденіе, будучи кЪ том у обя- 
занѣ покойнымъ Господиномъ Ц * # # ; 
и естьли не вдругъ удовлетворитъ любо
п ы тству  нашему, т о  сіе произойдетъ 
отЪ т о г о ,  что  онЪ хочетЪ совершенно 
удовлетворить оному. По наступленіи 
вечера МагистерЪ опять кЪ намЪ явился, 
и безЪ дальнѣйшихъ з а т р у д н е н і й  —— 
кромѣ т о г о , что  ему надлежало прежде 
хорошенько поужинать —  началъ намЪ 
разсказывать желаемую исторію , кото
рую постараюсь с о о б щ и т ь  Ч итателю  
моему собственными его словами.

РаймарЪ Ц *  * *  былЪ деревенской 
дворянинъ. Покойные родители воспи
тывали его кЪ сему славному роду жиз
н и , и еще при жизни своей имѣли удо
вольствіе видѣть его совершенно со о твѣ т
ствующаго ь-хЬ ожиданію. Когда онЪ 
вЬ п оту и вЪ пыли возвращался сЪ по

левой



левой работы , тогда веселилось сердце 
добродушнаго отца сго,  и радостныя 
слезы текли по его лицу. ВЪ такомЪ 
случай онЪ всегда вынималЪ изЪ роту 
трубку свою •—  что бывало только вѣ 
самыхЪ важныхъ обстоятельствахъ 
и встрѣчалъ его радостными словами: 
ну ч т о ,  старикЪ мой? М ать в;егда смо
трѣла на него сЪ нѣжностію, вида вЪ немЪ 
какЪ вЪ зеркалѣ бывшаго Порутчика Ц * # * ,  
супруга своего, когда онЪ былЪ еіце вЪ 
молодыхъ лѣтахЪ. По том у не могла 
она сЪ нимЪ разстаться и на два дни. 
Молодой РаймарЪ не бывалъ нигдѣ, 
кромѣ самыхЪ ближайшихъ деревень, и 
только одинЪ разЪ вЪ свою жизнь по 
случаю ярмонки ѣздилЪ вЪ сосѣдствен- 
вое мѣстечко. Старой КандишатЪ — . 
которой, проповѣдывавЪ однажды вЪ мо
лодости своей весьма неудачно, рѣшился 
навсегда отказаться ошѣ каѳедры — « 
былЪ Менторомъ нашего молодаго дво
рянина, и вЪ десять лѣтЪ научилЪ его 
столько, что  онЪ могѣ написать четкое 
письмо, ч и тать довольно скоро раз
ныя книги, и на фамильномЪ клавесинѣ 
розыгрывать .легкія пѣсенки. Впрочемъ 
онЪ былЪ молодецЪ преизрядной; и есгаь- 
ли дѣлало' немного добраго, т о  по край

ней
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ней мѣрѣ и худаго йемного же дѣлалК 
СобсшвенніыхЪ мнѣній у него почти со
всѣмъ не было; но естьли онЪ чему 
нибудь вѣрилЪ , то т р у д н о  бы
ло застави ть его думать иначе. Эконо
мія была его душею; и не имѣвъ ника
кого понятія о распутствахъ молодыхъ 
людей, черезЪ нѣсколько лѣтЪ онЪ такЪ 
умножилЪ доставшееся ему послѣ отц а 
имѣніе, что  по справедливости почитал
ся во всей окрестности богатѣйшимъ 
дворяниномъ. К акой-то  древній Фило
софѣ —  котораго имя вышло у  меня 
изЪ памяти —  зам ѣтилъ, что  вЪ хо
рошемъ тѣлѣ необходимо должна бы ть 
и душа хорошая. Справедливо ли э то  
примѣчаніе, или н ѣтЪ , не знаю;  но вѣр
но т о ,  что  Н атур а, проводившая ино
гда такимЪ образомъ самыхЪ величай
шихъ Философовъ, и вЪ разсужденіи на
шего Кавалера сдѣлала исключеніе изЪ 
правила. Господинъ Ц *  * # былЪ вЪ 
самомЪ дѣлѣ прекрасной молодой чело
вѣкъ,  или, по просшу ск а за т ь , кровь 
сЪ молокомЪ. Прелестную фигуру его 
сравнивали сЪ лучшими растеніями сто 
роны нашей.

ТутЪ  МагистерЪ сроимЪ слушате
лямъ поклонился и просилЪ прощенія,

что
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что  онЪ началЪ разсказывать исторію 
свою сЪ яицЪ Леды, надѣясь, что  по
слѣдствіе опрпвдаетЪ его , и что  пред
шедшія замѣчанія вЪ разсужденіи Героя 
повѣсти заслужатъ благоволеніе снисхо
дительныхъ судей. Мы сЪ своей сшоро- 
вы  весьма учтиво отвѣчали ему ьа сіе 
объясненіе, прося, чтобы Го-.підинЬ Ма- 
гистерЪ пож.іловалЪ оставилъ всѣ так ія  
опасенія,, и продолжалъ бы свое повѣ
ствованіе вЪ такомЪ тон ѣ и порядкѣ, 
какЪ ему угодно. И такЪ теченіе исто
ріи началось опять слѣдующимъ обра
зомъ :

Господинъ Ц * # * былЪ такЪ ща- 
стливЪ, что  многія красавицы гпайьо о 
немЪ вздыхали; во кЪ большему своему 
щасшію онѣ не примѣчалъ того . ШшЪ 
РаймарЪ совсѣмъ не помышлялЪ о женидь- 
бѣ при жизни своихЪ родителей —  ст а 
рушка м ать его могла еще исправно смо
т р ѣ т ь  за домомЪ —— но смерть ихЪ 
должна была произвести перемѣну вЪ 
образѣ мыслей его. ОтецЪ его, за день 
до блаженной своей кончины, завѣщалъ 
ему распространить ихЪ фамилію, при- 
помня, ч то  онЪ послѣдній вѣ сво- 
емЪ знатномъ родѣ, которой ни одно
му дворянскому роду вЪ Германіи не

у ш у -
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уступ и тъ  вЪ древности, но которой 
можетЪ сЬ нимЪ совсѣмъ пресѣчься. ——  
Однакожь Господинъ Ц *  *  *  долго нг 
думалЪ о исполненіи воли отца своего. 
Наконецъ надлежало ему ѣ хать  самому 
вЪ Дрезденъ. ТамЪ познакомился онЪ 
сѣ славнымЪ Юристомъ, у котораго вЪ 
домѣ жила дѣвица Аврора Р *  *  #, дочь 
покойнаго Тайнаго С о в ѣ т н и к а  9 * *  * ,  
воспитавшаго ее весьма хорош о, но не 
оставившаго ей никакого наслѣдства. По 
смерти отц а была она покинута самыми 
ближними родственниками, которы е, не 
смотря на дворянскую гордость и богат
ство  свое, смотрѣли на т о  сквозь паль
цевъ, ч то  н е щ а с т н а я  Аврора должна 
была жить у стряпчаго, одолженнаго о т -  
цемЬ ея, и любившаго ее сЪ родительскою 
нѣжностію. Она была тогда вЪ самомЪ 
ц вѣ тѣ  своихЪ прелестей, вступивъ на 
дватц ать первой годЪ. Не будучи бле
стящею к р а с а в и ц е ю ,  имѣла многія 
пріятности и умѣла возвышать цѣну 
ихЪ. увидѣвЪ Г о с п о д и н а  Ц *  *  # и 
узнавЪ хорошее состояніе его , тайно 
пожелала ему нравиться. Почему з н а т ь , 
думала она, ч т о  милостивецъ мой всегда 
меня любить будетъ ? КЪ том у же онЪ • 
смертенъ : ч то  наконецъ со мною бу

детъ?



детЪ? —— Красота Господина,Ц * # 
получившая болѣе блесну огпЬ руки Дрез
денскаго волосочесателя, имѣла можетЪ 
быть также нѣкоторое участіе вЪ со
кровенныхъ движеніяхъ ея сердца. Не 
льзя было не видѣть ей, что  молодецЪ 
нашЪ имѣлЪ великую нужду вЪ попра
вленіи; но она почитала себя способною 
исправить недостатки его наилучшимЪ 
образомъ. Душа его, думала она,  есть 
бѣлой листЪ: тѣмЪ лучше! мнѣ опредѣ
лено исписать его. —— Впрочемъ я не 
берусь оправдывать ея мнѣнія.

Она умѣла разрѣшить и многія дру
гія затрудненія. Чего не льзя доказать 
себѣ вЪ такомЪ случаѣ, вЪ которомЪ 
разумѣ предупрежденъ сердцемъ! Х о т я  
BetbMa не пріятно было ей оставишь т о  
м ѣ сто , гдѣ наслаждалась она многими 
удовольствіями, и разстаться сЪ друзь
ями и пріятельницами своими; хо тя  не 
могла -без'Ь тр еп ета помыслить о зим- 
нихЪ деревенскихъ вечерахЪ: однакожь
она надѣялась о твр ати ть  большую чаешь 
такихЪ  непріятностей. Развѣ не льзя по
сѣщ ать сосѣднихъ дворянЪ? Развѣ не 
льзя сдѣлать мужа обходительнымъ? Mo* 
jEHO назначишь собранія, давать балы ;

можнв



можно во время карнавала пріѣзжать вЪ 
городъ —— разстояніе не велико. Б у
дучи нѣжною супругою, могу на все со
гласить его.

Однакожь Героиня наш а, не смотря 
на искусной планЪ свой, никакъ бы не 
одержала совершенной побѣды, естьли бы 
вдругЪ не получила совсѣмъ неожида
емой помощи. Яснѣе сказать, Господинъ 
Ц * * *  почувствовалъ кЪ ней склонность ; 
однакожь едва ли и самЪ онЪ зналЪ чув
ства  свои —  и конечно бы уѣхалЪ изЪ 
Дрездена, забылЪ свою Аврору и пошу- 
шилЪ вЪ себѣ послѣднюю искру любви кЪ 
ней, естьли бы добродушной опекунъ ея, 
совѣтникъ П * ,  не раздулЪ жара и не 
воспалилъ сильнаго огня вЪ сердцѣ его. 
Сей проницательной человѣкъ тотчасЪ  
вычислилъ всѣ выгоды такого замужсшва 
для своей воспитанницы, и дѣло было 
рѣшено. При первомъ случаѣ напомнилЪ 
онЪ Господину Ц *  « *  о родительскомъ 
завѣщаніи. Совѣешь соединилась сЪ лю
бовію, и молодой человѣкъ не доволенъ 
былЪ своею медленностію. ТутЪ  пошло 
ближайшее объясненіе. На пр. какова ка
жется вамЪ моя Аврора.? —  „Любезна, 
очень любезна!,, —  Ч то, естьли бы я 
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йредложилЪ вамЪ руку ёя? —  „ О ! вы бы 
сдѣлали мнѣ великую ‘Милость!,, <— . —  
Аврора почла за нужное сказать прямо 
да'- Сомнѣнія, затруднен ія , и пр и пр. 
были бы не у мѣста. Женихѣ не похо- 
дилѣ на жениха обыкновеннаго. Будучи 
в'Ь самомѣ нѣжномЪ расположеніи, садил
ся онѣ напротивъ своей невѣсты , не 
спускалѣ сѣ нее глазѣ, нюхалѣ табакѣ и 
не говорилъ ни слова, естьли его не спра
шивали. Такимѣ об азомѣ черезѣ мѣ
сяцѣ дѣвица Р # # *  сдѣлалась Госпожею 
Ц * * *: Новобрачные пріѣхали кѣ намѣ,
и молодая Дама вѣ первые дни была все 
еще вѣ своемѣ кругу. Она ѣздила сѣ 
уятивымѣ супругомъ своимѣ по госіпямѣ, 
й принимала у себя гостей. ВЪ домѣ 
сдѣланы были великія перемѣны. При
няли еще двухѣ слугЪ, выписали богатую 
к а р е ту , выбѣлили зам окѣ, передѣлали и 
убрали комнаты. Старикѣ праздновалъ 
только тр и  раза вѣ годѣ имянины семьи 
своей, и кѣ столу приглашали только 
Земскаго и вашего покорнаго слугу ; а у 
молодыхъ не 'проходило почти и недѣли 
безѣ обЬдовѣ. Воскресенье было мой день; 
и кѣ чести покойной барыни должно ска
з а т ь ,  что  она принимала меня очень ла
сково, кормила и поила хорошо Эко

номи-



«омической супругЪ ея можетЪ быть чув
ствовалъ непріятность такого порядка; 
однакожь онЪ выдавалъ деньги безЪ вся
каго противорѣчія, и только иногда Сен
тябремъ смотрѣлЪ. Обыкновенно курилЪ 
онЪ дзѣЪатц.чть трубокЪ вЪ день, а 
т у т Ъ  сталЪ курить шесть; при ДдмахЪ 
же и трубки вЪ ротѣ не бралЪ. ВЪ піѣ 
дни, когда Госпожа Ц * # *  давала пиры, 
не ѣздилЪ онЪ на о х о т у , надѣвалЪ на
пудренной парика, кафпанЪ сЪ галуномЪ 
и шелковыя чулйи. ОаЪ дозволилѣ вве
сти  у себя вЪ домѣ, вмѣсто Нѣмецкихъ, 
Французскія к а р т ы , и самЪ выучился 
играть вЪ разныя игры.

Не надлежало ли мнѣ удивляться сни
сходительности его? Однакожь она бала 
не совсѣмъ безпредѣльна. Естьли бы Го 
спожа Ц * * *  имѣла поменѣе тщеславія и 
поболѣе разума, т о  конечно бы навсегда 
осталась повелительницею мужа своего, и 
не упала бы вЪ т у  бездну, кЪ которой 
она безразсудно стремилась. Два случая 
произвели между ими первое несогласіе. 
МужЪ твердо рѣшился не умножать уже 
числа слугѣ своихЪ; но жена требовала, 
чтобы сверьхЪ прочихЪ принять еще 
скорохода. Послѣ жаркаго спора дѣло
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кончилось тѣм Ъ , ч то  Госпожа Ц * * *  
противъ воли мужа своего, наняла скоро
хода и подвергнулась всѣмЪ слѣдствіямъ, 
которыя могли произойти отЪ такого 
дерзкаго поступка. Господинъ Ц * * *  
имѣлЪ еще столько власти надЪ собою, 
ч то  вЪ присутствіи жены оказывалъ 
свое неудовольствіе однѣми минами. Одна- 
кожь скороходѣ не смѣлЪ ему показаться; 
а когда, поѣхавЪ однажды вЪ Дрезденъ, 
увидѣлЪ его впереди, т о ,  не сказавъ ни 
слова, выскочилъ изЪ кареты и возвра
тился домой пѣшкомЪ, хотя  ему около 
мили пройти надлежало. Употребленіе 
пива, которое молодой супругѣ изЪ учти 
вости долженъ былЪ о ста ви ть , подало 
поводъ кЪ другому несогласію; но вЪ 
этомЪ случаѣ онЪ заупрямился, |и не 
могЪ тер п ѣть даже и т о г о , чтобы о лю
безномъ питьѣ его сЪ презрѣніемъ о т 
зывались. Когда жена шутила надЪ его 
вкусомЪ, онЪ искалЬ убѣжища у меня 
или у своего откупщ ика, гдѣ ему поз
волено было наслаждаться любимымъ пи- 
вомЪ, и гдѣ по старому Нѣмецкому обы
чаю всегда пивали здоровья. Между іпѣмЪ, 
по прошествіи полугода,  любовь его кЪ 
супругѣ болѣе увеличилась, нежели ума
лилась. ОнЪ часто увѣрялЪ меня сЪ кляш-
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вою , что  Аврору свою любитЪ болѣе 
всего на с в ѣ т ѣ ; ч то  не взялЪ бы за нее 
и Граф ства; что не пожалѣлЪ бы сампй 
жизни своей за одивЪ знакЪ ея нѣжности. 
Кому не понятно покажется, ч то  чело
вѣка можно любить болѣе всего на свѣ
т ѣ ,  и притомъ изЪ любви кЪ нему не 
оставить такой бездѣлки, какЪ ячмен
ной сокЪ: том у совѣтую искать разрѣ
шенія этой великой странности не вЪ 
Мееровой Психологіи, но вЬ собствен
номъ сердцѣ своемЪ.

ВЪ такомЪ положеніи были дѣла при 
началѣ слѣдующаго л ѣта. Однажды, сЪ 
прочими гостями, пріѣхалЪ кЪ господину 
Ц * * *  молодой Офицеръ Н * * # ,  кото
рой еще вЪ Дрезденѣ знакомъ былЪ же
нѣ его, и имѣлЪ щ астіе нравиться ей 
лучше всѣхЪ прочихЪ Офицеровъ. Госпо
динъ Н * # *  былЪ вЪ самомЪ дѣлѣ прі
ятной человѣкъ, и развѣ одна зависть 
стала бы утверждать противное. НащЪ 
Ц * # *  былЪ лицемЪ лучше его, но во 
всемЪ другомЪ никакЪ не могЪ сЪ нимЬ 
сравняться. ВЪ бесѣдѣ былЪ онЪ милЪ, 
во всѣхЪ поступкахъ отмѣнно любезеиЪ, 
вЪ остр отѣ  неистощимъ. ЧиталЪ луч
шія сочиненія новыхъ Писателей, а особ- 
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диво первыя Виландовы (#)• ОптЪ т о 
го происходилъ его жзрЪ в'Ь дружбѣ — - 
система тайной симпатіи, гармоническа
го согласія предсуи}Сствующ:-!хЪ душѣ, 
встрѣчающихся и узнающихъ другѣ дру
га по соединеніи сЪ тѣломЪ, и проч. 
К т о  знаегаЪ дѣятельное свойство таісихЪ 
идей, гоотЪ не удивится, что  Госпожа 
Ц * * *  ими восхитилась и прилѣпилась 
кЪ молодому Офицеру со вс:ю силою чи
стой Платонической любви. Х о т я  лю
бовь такого роду есть собственно ду
шевное движеніе., однакожь не льзя, ч т о 
бы она и вЪ дѣйствіяхъ не обнаруживалась. 
Нѣжность друзей вашихЪ часѣ отЪ чіеу 
увеличивалась, и наконецъ всякой видѣлЪ 
ее. К то  сидѣлѣ подлѣ Госпожи Ц # * # ?  
Молодой Офицеръ. К то  игралЪ сЪ нею 
вЪ к ар ты ? ОаЪ же. СЪ кѣмЪ она т и 
хонько г о в о р и л а ?  СЪ нимЪ. же. К то 
велЪ ее за р у к у , когда она прогули

валась ?

( * )  Вил індовы сочиненія раздѣляются на 
дьѣ эпохи: кЬ первой принадлежатъ 
его патетическія сочиненія, Симпатіи 
и пр.; а кЪ другой забавныя и острыя, 
АгатонЪ, Абдериты, ОберронЪ, и про^ 
чія, которыя наиболѣе прослави ли  
вго*



валась? Все онЪ же. А к о г д а  злой 
духѣ вмѣшивался вЪ дѣло и Господину 
Н * * *  надлежало садишься подлѣ другой 

. Д ам ы , тогда былѣ онЪ разсѣянѣ молча
ливъ, или говорилъ вздорѣ; когда же 
брали его вЪ такую  п ар тію , вЪ кото
рой не участвовала Госпожа Ц * * *  ,  
тогда онѣ задавался, говорилъ пасѣ сЪ 
санпрандромѣ и проигрывалъ в ѣ р н ы я  
игры. Чувствительная Аврора, симпа
тической другѣ, была сЪ нимЪ совершен
но одинакимЬ термометромъ, показывая 
всегда т о т ѣ  же градусѣ теплоты  и хо
лода, которой онѣ показывалъ. Одна- 
кожь вѣ нѣжности ихѣ не было ничего 
худаго. По крайней мѣрѣ друзья нащи 
не думали, чтобы невинность ихЪ была 
вЪ опасности, и чтобы изЪ Философи
ческой связи могло выпили какое нибудь 
зло. Души ихѣ были так ѣ  чи сты , какЪ 
небо, гдѣ только одинѣ искусной зна
то к ѣ  погоды и вѣтровѣ примѣчаетъ ма
ленькое облачко, которое при всей сво
ей малости можетѣ сдѣлаться бурною и 
грозною тучею. А что  касается до Го
сподина Ц * * * ,  т о  хо тя  и зкалѣ онЪ 
разныя симпатическія лѣкарства и тай
ныя хитрости охотниковъ, ко то р ы я-----
бу Де не вѣ р и ть, что  есть асНо in diftans

А 4 (*)
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( * * )  —  никакъ, не могушЪ быть истол
кованы: но. симпатія душЪ была ему со
всѣмъ непонятна. И когда прочиталъ 
онЪ нѣсколько страницѣ изЪ Виландо- 
выхЪ Симпатій, найденныхъ имЪ одна
жды на женниномЪ т у а л е т ѣ , т о  мнѣніе 
его обЪ этой книгѣ совсѣмъ перемѣни
лось, такЪ что  онЪ, кЪ изумленію, Го
сподина Н *  *  * ,  публично за столомЪ 
назвалъ ее совершенными пустяками, и 
не смотря на всѣ представленія, нико
гда уже не хогаѣлЪ взять ее вЪ руки. —  
Трудно ли было при такихЪ обстоятель
ствахъ  наполнить голову еги подозрѣ
ніемъ вЪ разсужденіи нѣжнолюбимой су
пруги? Самая эта  нѣжная любовь облег
чила злобѣ побѣду.

У  Авроры была горничная дѣ вка, 
которая всемЪ сердцемъ полюбила моло

дого

( * )  При сихЪ ЛатиискихЪ словахъ хотѣла  
Госпожа Л  * • * напомнить Магисшеру, 
что она Дама, и что ему должно пе- 
ревесгаь ихЪ или на сей разЪ удерж ать-
*я отЪ всякой Латини ;  но МагистерЪ 
не могЪ уж е коммандовать языкомЪ 
своимЪ —  періодъ стремился бы стро, 
и всякое препятствіе только лишь усили
вало бы стр оту его.
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даго Офицера. Стараясь возбудить вЪ 
нечЪ подобныя своимѣ чувства , употреб
ляла она всѣ возможныя средства, по 
романамъ ей извѣстныя. Но Господинъ 
Н *  # * не хотѣлЪ примѣчать ея стар а
ній, или вЪ самомЪ дѣлѣ не примѣчалЪ 
ихЪ. Между многими хорошими свойст
вами, украшавшими его преимущественно 
передъ другими молодыми Офицерами,  
цѣломудріе было не послѣднимъ. До 
самаго вступленія вЪ службу находился 
онЪ подЪ присмотромъ дяди своего, ко
торой умѣлЪ вселить вЪ сердце его т а 
кую великую любовь кЪ добродѣтели и 
благонравію, что  ни опасной родЪ жиз
ни, имЪ избранной, ни примѣры то ва 
рищей не могли ввести его вЪ распут
ства  молодыхъ людей. И такЪ есшьли 
он'Ъ ни мало не отгадывалъ смысла ла
сковыхъ словъ и пламенныхъ взоровЪ 
горничной дѣвушки, т о  причиною не
догадки его было незнаніе вЪ такихЪ 
дѣлахЪ; всякую ласковость почиталЪ онЪ 
знакомъ добраго сердца, а пламенной 
взорЪ обыкновеннымъ движеніемъ глазЪ, 
нерзначающимЪ ничего особливаго. Ли- 
з е т а ,  не ожидавшая такихЪ поступковъ 
огаЪ молодаго Офицера, очень тѣмЪ огор
чилась. Ни физическія, ни моральныя 
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силы ея не позволяли ей откр ы ть истинѣ 
ной тому причины- И такЪ одно чаяніе 
могло изЪлснить для нее все дѣло —-
чаяніе, что конечно какою нибудь дру
гою красавицею занято сердце его. Спер
ва искала она мнимую совмѣапницу свою 
в h Дрезденѣ; но скоро нашла ее вЪ' са
мой Госпожѣ своей. Послѣ этой развяз
ки все о естественнѣе было стараться 
накЪ нибудь избавиться отЪ такой не
сносной особы, тайно или явно. Ока 
же думала, что самая должность понуж
даетъ ее кЪ том у. Можно ли допу
с т и т ь ,  размышляла она, чтобы такая 
хорошая госпожа воспалилась непозволен- 
иою стр астію ? МожетЬ бы ть сіце не 
ушло время спасти ее и разорвать т а 
кое обхожденіе, которое для обоихъ па
губно. і

СЪ такими мыслями она готова бы
ла воспользоваться первымъ случаемъ 
кЪ .произведенію вЪ дѣйство своего пред
п р іятія , которой кЪ неіцаетію и не за
медлилъ явиться. Слѣдующею зимою 
Аврора поѣхала вЪ Дрезденъ и — - не 
знаю , для чего —  оставила свою Л дзе
т у  сЪ мужемЬ вЬ деревнѣ. Такой чув
ствительной дѣвуш кѣ, какЪ она, весьма 
обидно было о т с т а т ь  отЪ Госпожи сво

ей.
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сй. Желчь взяла вЪ ней болѣе силы, и 
всѣ внушрені ія у к о р и з н ы  замолкли. 
Какѣ скоро РаймарЪ остался одинЪ вЬ 
своей ком натѣ, она пришла кЪ нему, 
иашлі т у т Ъ  какое-то  дѣло, и не смо
тр я на т о ,  что онЪ не любилЪ гово
рить сЪ домашними женщинами, умѣла 
завести его точно вЪ то тЪ  разговоръ, 
которой единственно могЪ занимать его. 
Вселять вЪ него ревность было бы т а к ѣ  
же напрасно, какЪ вЪ море вливать во
д у ; овЪ уже и безЪ того былЪ напол
ненъ ею. Надлежало только возбудить 
стр асть  его- КЪ нещастію Аврора оста
вила на столѣ копію сЪ письма, к о то - 
рэс писала она кЪ другу своему. Хоггя 
не было вЪ 'немЪ ничего соблазнительна
го —  ничего та к о го , по чему бы без
пристрастной судья могЪ подозрѣвать 
честность ея —  однакожь оно было пи
сано такЪ нѣжно, сЪ такимЪ дружескимъ 
жаромЪ, что  впечатлѣніе, сдѣланное. имЪ 
вЪ сердцѣ РаймаровомЪ, должно было не
обходимо обратиться вЪ худое. Сравни
вая сЪ нямЪ т ѣ  письма, которыя писа
ла кЪ нему Аврора изЪ Дрездена, нахо- 
дилЪ онЪ примѣтную разность; выраже
нія казались ему холодны, слогЪ сухЪ , 
піонЪ самой простой —— шакЬ чщо онЪ

дол-
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долженъ былЪ почитать себя униженнымъ 
и обманутымъ. Мысль, что онЪ любилЪ 
жену свою искренно, былЪ противъ нее 
всегда снисходителенъ —  мысль, ч то  
его презрѣли и промѣняли на другаго, 
совершенно лишила его того небольшаго 
разсудка, которой оказывалъ онЪ вЪ 
обыкновенномъ хладнокровномъ располо
женіи. Сперва -было рѣшился онЪ никогда 
уже не видаться сЪ сунругою своею*; но 
по томЪ вздумалЪ, что  тѣмЪ окажетъ 
только услугу любящимся и подастЪ по
водъ кЪ продолженію порочнаго обхожде
нія. Тотчасъ перемѣнилъ онЪ рѣшеніе 
свое и отправилъ нарочнаго вЪ Дрезденъ, 
сЪ приказаніемъ, чтобы Госпожа Ц # * *  
непремѣнно черезъ двашцать четыре ча
са возвратилась домой. Я не зналЪ обЪ 
этомЪ ничего; иначе нашелЪ бы , можетЪ 
б ы ть , средство предупредилъ всѣ неіца- 
сшныя слѣдствія такого запутаннаго 
дѣла —  а естьли не всѣ , т о  по край
ней мѣрѣ самыя хуждшія. Х о т я  й ви- 
дѣлЪ я ,  что  мой РаймарЪ былЪ вЪ это 
время печальнѣе и тише обыкновеннаго, 
однакожь всего скорѣе можно было мнѣ 
дум ать, что  его огорчаетъ разлука сЪ 
супругою. А не любя вывѣдывать т о 
го , чего мнѣ не хотятЪ  добровольно ска

зы вать,
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зы ва ть , оставался я при своемЪ предпо
ложеніи, которымЪ безЪ всякой натяжки 
могЪ изЪяснять всѣ феномены, примѣ
чаемыя мною вЪ РІІймарѣ.

Х о т я  Госпожа Ц *  *  *  сперва уди
вилась т о м у , что  ей безЪ всякаго при
вѣ тств ія  и черезъ слугу веляшЪ ѣ хать 
домой, и нѣсколько разѣ рѣшилась было 
требовать другаго приказанія, основан
наго на причинахъ: но ти хой , добро
сердечной другЪ ея упросилЪ ее немед
ленно ѣ х а т ь , и вызвавшись самЪ прово
дить ее, заставилъ Аврору забы ть зим
нія городскія забавы , которыми она не 
успѣла еіце совершенно насладиться.

Каж ется, что  нѣкоторыя люди вЪ 
самомЪ дѣлѣ предназначены кЪ нещастію, а 
другія при всемѢ своемЪ распутствѣ и 
безразсудности бываютъ вЪ чести и з н а т 
ности. Думала ли Госпожа Ц * * *  о по
гибели своей? а казалось', будто она на
рочно искала ее. Господинъ Н * *  *  былЪ 
для нее самой худой товарищ ъ; одна- 
кожь, чувствуя невинность своего сердца, 
не могла она ничего бояться. Раймара 
предувѣдомили о пріѣздѣ его супруги, не 
забывЪ наименовать и спутника ея. Го
спожѣ Ц * # *  странно показалось, что  
мужЪ ее не встр ѣти лъ ; но она пришла
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вЪ ужасЪ, когда ’ увидѣла, что двери бы
ли зап ер ты , и коіда именемъ супруга 
ея объявили ей ,; что другей ветхой, об
валившійся домЪ назначенъ ей жилинуемЪ 
а Господину Н * * *  сказали, что  ни вЪ 
тотЪ  день, ни впредь не намѣрены при
нимать его вЪ домѣ. Сначала она воз
ставала противъ такого поступка, и хо 
тѣла непремѣнно видѣться сЪ ідужемЪ; 
но писарь, объявлявшій ей приказъ, сЪ 
Ві-жнымЪ ВидомЪ увѣрялЪ, что  Госпо
динъ Ц * * * . никал'Ь' не намѣренЪ гово
рить сЪнеа), и требуетЪ , чтобы испол
нили поколѣніе его безЪ всякаго преко
словія. Она должна была повиноваться ; 

’а Господинъ Н * * » просилЪ у меня ноч
лега-, самаго печальнѣйшаго вЪ жизни 
своей. Исторію свою разсказывалъ онЪ 
сЪ такимЪ жаромъ, что  я почувство
валъ кЪ нему великое сожалѣніе. Одна- 
кожь все дѣло было для меня гоем о. 
Поступокъ РаймарсвЪ казался мнѣ со
всѣмъ непонятенъ,' и не запираюсь, ч то  
я почиталѣ его совершенно безумнымъ.

Лишь только стало с в ѣ т а т ь , по™ 
звали меня кЪ госпожѣ Ц # *  *. КакЪ она 
ввечеру вышла изо к ар еты , так ѣ  я и
нашелЪ ее. ■----  Господинѣ Ц * * # euje у
васЪ? спросила1 она прежде всего, усл ы 
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шавЪ, ч то  онЪ точно у меня, продол
жала: скажите н енастном у, чтобы
онЪ немедленно оставилъ это горестное 
жилище, возвратился вЪ Дрезденъ и стр а
шился когда нибудь увидѣться со, мною. 
ОнЪ есть невинная причина погибели мо
ей; или н ѣ тѣ ! я сама виновата про
клятая безразсудность моя сдѣлала меня 
нещасганою, ВЪ самомЪ дѣлѣ, Господинъ 
МагисшерЪ, была я великою дурою.. — . 
Вы ничего не знаете? так л  совсѣмъ ни
чего? —  О! я и сама ничего не знала. 
А теперь все знаю , и вамЪ также все 
знать надобно, чтобы подать мнѣ по
мощь, буде можно. Вчера ввечеру о ста
вила меня иЪ этой тюрьмѣ, наполненной 
испареніями хо тя  и топленной, ко ху
дой печи —-  среди ночныхЪ страховъ и 
мучительныхъ мыслей. Сальная свѣча, 
которая и безЪ того едва освѣщала боль
шую закопчекую горницу, вЪ полночь 
угасла. Я не боязлива ; но вЪ такомЪ 

пол'женіи приводилъ меня вЪ трепетѣ 
всякой небольшой шумЪ. Ночь была сама 
по себѣ ужасна.' Буря и проливной дождь, 
казалось, хотѣли погребали мсья подѣ 
развалинами этова дома. А всего несно
снѣе было т о ,  что всѣ совы, сколько 
ихЪ есть вЪ здѣшнихъ мБсшахЪ, какѣ
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будшо бы нарочно согласились крикомЪ 
своимЪ предвѣщать мою погибель. Такѣ 
я сидѣла и дожидалась у тр а . Вдругъ 
послышалось мнѣ, что  к т о - т о  идетЪ. 
ВІ> самую т у  минуту вошла ко мнѣ вЪ 
горницу женщина сЪ фонаремъ. Это бы
ла Л н зета , которая со всѣми знаками 
искренняго сожалѣнія бросилась ко мнѣ 
вЪ обЪятія и слезы свои смѣшала сЪ мо
ими, говоря, что  она противъ точнаго 
приказанія мужа своего укралась сЪ по
стел и , желая еще повидаться со мною ; 
ч то  онЪ за день передѣ тѣмЪ о тп у
стилъ ее отЪ себя й велѣлЪ ей вЪ слѣ
дующій день ѣ хать  вЪ Дрезденѣ, гдѣ 
Совѣтникѣ П * будетѣ о ней стараться. 
Дѣлая разные вопросы, узнала я нако
нецъ т о ,  ч то  ревность причиною гнѣва 
мужа моего ; что  онѣ часто жаловался 
на непостоянство нашего пола, и клялЪ 
именно Господина Н * * *. Болѣе ничего не 
знаю. Прощаясь сЪ нею, я поручила ей 
увѣдомить Совѣтника П * *  *  о моемЪ по
ложеніи и просить его за меня вступ и ть
ся. Нужно ли мнѣ божиться вамЪ, Го
сподинѣ МагистерЪ, что  у  м?ня и вЪ 
мысляхЪ не бывало того  преступленія, 
вЪ которомЪ меня обвиняютъ? Безраз
судность, легкомысленности —— или какѣ
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вамЪ эшо назвать угбдно —— были ви
ною т о г о , что  я забыла полЪ свой я 
вошла вЪ дружескую связь сЪ молодымъ 
человѣкомъ —— вЪ такую  связь, кото
рую между людьми разнаго пола всегда 
можно толковать вЪ худую сторону. 
Однакожь болѣе я ни вЪ чемЪ не вино
ва т а .

По томЪ она просила меня войти вЪ 
ея состояніе и прежде всего постараться 
о том Ъ , что. бы Господинѣ Н # *  *  какЪ 
можно скорѣе уѣхалЪ. Я то тчасъ  испол
нилъ прозьбу ея. Молодой человѣкѣ, 
услышавъ такую  обидную к л евету , вы- 
шелЪ изЪ себя и клялся не выѣзжать изЪ 
деревни безЬ т о г о , чтобы ч не наказать 
негоднаго Ц *  *  *. Но я представилъ ему, 
что  онЪ шѣмЪ не только не поправитъ 
обстоятельствѣ Госпожи Ц # # * ,  но еще 
лишится дружбы е я , осмѣлясь вы звать 
на поединокЪ ея мужа, котораго она все 
еще любитЪ, и сЪ кошорымЪ непремѣн
но надлежитъ ей помириться, забывЪ на 
пютЪ разѣ пользу друга своего. СверьхЪ 
то го  я далЪ ему почувствовать, что  вЪ 
поступкахъ его было конечно что  ни
будь подозрительное для Господина Ц *  *  # , 
принужденнаго наконецъ прибѣгнуть кЪ 
такимЪ худымЪ средствамъ; но ч то  все 
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агао можно просшйть ему по его молО* 
дымѣ лѣтамЪ и неопытности. Теперь ,  
говорилъ я ,  остается вамЪ скорѣе уда
литься о т т у д а , гдѣ вы виннымЪ или 
невиннымъ образомъ причинили столько 
нещастія. Вы обязаны, государь мой* 
обязаны по своей совѣсти и чести всѣ
ми силами стараться загладить’ горе
стны я слѣдствія своей неосторожности. —  
Между тѣмЪ Приготовилъ я для него 
лошадь; онѣ сразился сѣ бунтующимѣ 
сердцемъ своймЪ, побѣдилъ и передѣ 
вечеромъ отправился вЪ Дрезденѣ*

ІІо том ѣ немедленно пошелѣ я кѣ 
Раймару* Т у т ѣ  надлежало' мнѣ преодо
лѣть другія тр уд н о сти , гораздо силь
нѣйшую', глубоко вкоренившуюся стр асть , 
при меньшей мѣрѣ разсудка. Я  употре
билъ всѣ средства, вытерпѣлъ изступле
ніе гнѣва, грубости, брань, —  и при 
том ѣ ничего не сдѣлалѢ. РаймарЪ, не 
сказывая причинѣ, утверждалъ невѣр
ность жены своей и почиталъ ея пороч
ную любовь кѣ Господину Н *  *  *  за дѣло 
доказанное. Онѣ говорилъ, что  Аврора 
вообще никогда не исполняла должностей 
своихЪ ; что  ему не понятно, какѣ могѣ 
онЪ шакЪ долго тер п ѣть ея распутную 
жизнь; что  большая часть его имѣнія вѣ
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ГОДЪ йсіпраченй на пиры, на Платье И 
«а другія дурачества ; что  онЪ конечно 
бьі ДошелЪ До бѣдности й Позора ,  ёсть- 
ли бы euje продолжилось Ито бѣшенство і 
Что онЪ, не смотря на т о ,  не хочёгаЪ 
СЪ нек» развесійися ; ЧШО ЖИЛИЩё . ея бу- 
ДегпЪ починено, а ей опредѣлится поря
дочное жалованье, которое можетѣ прі
учить ее нЪ хозяйству ; ч то  она должна 
вездѣ убѣгать его и никогда не прихо
дить к1> нему ВЪ ДоМЪ* ВЪ обвиненіяхъ 
было ВЪ самомъ дѣлѣ много справедлива
го ,  и Сама Аврора признавалась вЪ томъ* 
ОднакоЖь она утверждала* Что не буду
чи вйновата ВЪ Главномъ, за Другіе про
ступки свои терпитъ слишкомъ жесто
кое и несносное наказаніе. Между мно
гими средствами, которыя она выдумьі* 
зала для примиренія сЪ супругомъ, одо
брилъ я только Одно т о ,  чтобы она на
писала письмо кЪ Совѣтнику І1 * *  *  й По
просила efo Войти ВЪ посредство, ОтЪ ко
тораго ему ПО вйдгімОМу не ЛЬЗЯ бьіЛО 
отказаться* Впрочемъ, по мнѣній моему, 
Совершенное терпѣніе было лучшимъ сред
ствомъ ; И зная странной нравЪ Мужа 
СВоеГо, надлежало ей надѣяться Hé Hä 
увѣреніе, Но на іцасійЛйвые Случай, кО- 
Ніорые со временемъ при тти  Могли* И 
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гаакЪ по моему со вѣ ту  отправила она 
весьма трогательное письмо кЪ старому 
благодѣтелю своему, вЪ ожиданіи, ч то  
оыЪ сЪ жаромЪ за нее вступится и при
ведетъ дѣла вЪ прежній порядокѣ. Но 
восемь дней не было никакого о твѣ та . 
Наконецъ, по вторичной проэьбѣ, полу
чила она-вЪ о т в ѣ т ъ  такое письмецо:

„ Я  подробно знаю обстоятельства 
ваши. В ы , государыня моя, со всѣхЪ 
сшоронЪ виноваты. СвѣтЪ мнѣ доволь
но знакомъ. Ваши трогательныя пред
ставленія показыяаютЪ мнѣ неправоств 
ваш у, но единственно т о ,  что  вамЪ из
вѣстны  обыкновенныя женскія хитрости. 
Сносите терпѣливо судьбу свою. Су
пругъ вашЪ поступаетъ сЪ вами еіце 
очень благосклонно. ВотЪ мой совѣтъ —  
вотЪ ша помощь, которую вамЪ подать, 
могу. „

Я***-

До то го  времени она все еще надѣ
ялась ; но это  рѣшительное письмо со
всѣмъ ее сразило. Лишившись чести , 
др уга, пріятелей, всѣхЪ невинныхъ ра
достей , была она оставлена цѣлымъ свѣ- 
том Ь и осуждена на всегдашнее уедине
ніе. Х о т я  я В|Сякой день посѣщалъ ее и
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всячески старался у т ѣ ш а т ь , но, не смо
тр я  на т о ,  все сердце ея мало помалу 
наполнялось горестію , тѣло слабѣло,, 
здоровье истощалось. ОтЪ беременности 
ея зло еще умножилось, а тяжелые роды 
привели ее вЪ такое состояніе, ч то  я 
почиталЪ ее сЪ того  времени совсѣмъ 
погибшею. РаймарЪ, которому я про
ти въ  его воли всегда говорилъ . о бѣдной 
Аврорѣ, ничѣмѣ не могЪ быть тронуіпЪ. 
ОнЪ всегда твердилЪ, ч то  жену свою зна- 
етЪ лучше моего, и 'ч т о  она все лице
м ѣри тъ, или я сказываю ложь, которую 
развѣ только добрымЪ моимЪ намѣре
ніемъ извинить можно. Жестокосердіе 
его дошло до такой степени, ч то  онЪ 
не хотѣлЪ признать сыномъ своимЪ мла
денца, рожденнаго его супругою , и дать  
ему при крещеніи свое имя. Я сЪ 
своей стороны на эшо не посмотрѢлЪ; 
однакожь Аврора кЪ горести своей узна
ла его грубой и безумной отзы въ  о сы
нѣ. Того только и недоставало кЪ 
совершенному истребленію надежды, ко
тор ая можегаЪ быть еще оставалась вЪ 
сердцѣ вещастной супруги. Здоровье ея 
видимо ослабѣло, и черезъ нѣсколько дней 
она не могла уже в с т а т ь  сЪ постели. 
РаймарЪ былЪ еще долго непреклоненъ ;
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НО наконецъ моя усильная прозьба и 
Докшорозо увѣреніе, что Госпожа Ц * # #  
не переживетЪ слѣдующаго дня, побуди«» 
ЛИ его прищтн кЪ ней. Аврора просила 
меня бы ть притом ъ. АхЪ| сказала она, 
нрощягивая мнѣ трепещущую руку свою ; 
вамЪ же обязана я и послѣднимъ благо-* 
дѣяніемъ,' Вы исполняете послѣднее жела. 
віе моего сердца, Теперь умру сЪ охо
тою , —  ОтецЪ жизни J воскликнула она, 
возвыся голосЪ и поднявъ глаза кЪ небу; 
подкрѣпи слабѣющія силы мои| л  не ко. 
чу себя оправдывать j но этотЪ  неща- 
стной, невинной младенецъ, проливающій 
слезы *—-  •*-** ТутЪ  жизненные духи ея 
ршЪ сильнаго движенія истощились. Око» 
ло часа была она вЪ совершенномъ раз* 
слабленіи, приготовляясь, кЪ послѣдней 
п р и м ѣ ч а н і я  достойной сценѣ жизни 
своей.

Ввечеру вощелЪ ВЪ горницу раймарЪ, 
ВЪ которомЪ обнаруживалось безпокой« 
ство  сердечное. ОнЪ весьма ти хо  под» 
ходилъ кЪ постелѣ супруги своей, и ПО 
том у она увидѣла его уже подлѣ себя. 
ВдругЪ поднялась она сЪ чрезвычайнымъ 
напряженіемъ силЪ. — »

АхЪ; это вы , любезной другЪ мой I 
Мнѣ очень хотѣл ось, чтобы вы у  меня
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добывали. Слава Б о гу , ч то  еще васЪ 
рижу! —  Не правда ли , ч то  я кажусь 
вамЪ совсѣмъ другою? Л и вѣ самомЪ 
дѣлѣ перемѣнилась. — * НѣшЪ уже во мнѣ 
Этой легкомысленности, этой безразсуд
н о сти , которая лишила меня любви ва
шей. Теперь умираю спокойнѣе, имѣя 
случай признаться вамЪ, что  я посту
пала безумно, чувствительно васЪ оскор
била и погубила сама себя, могши быть 
безЪ всякаго тр уд а  щ а с т л и в о ю .  ——  
Только обЪ одномъ прощу расЪ, ДругЪ 
мой! Соглашаюсь, что  вы поступали 
справедливо ,  давая мнѣ чувствовать гнѣвЪ 
свой; но этотЪ  бѣдной, оставленной 
младенецъ —  не виненЪ - — сынЪ ващЪ! —-  
Послушайте. МожетЪ быть черезъ нѣ
сколько минутЪ явлюсь я передъ моимЪ 
Судіею. У  меня было время обо всемЪ 
подумать и размыслить. Ёы имѣли при
чину почитать меия невѣрною ; вамЪ мо
гло такЪ казаться. Но я была только 
безразсудна, не будучи невѣрною даже 
и вЪ самыхЪ мысляхъ. Однакожь я все 
ви н о вата , и пришла бы вЪ отчаяніе, 
естьли бы помышленіе о благости Божі
ей не вливало бальзама вЪ томную душу 
мою. —— При всемЪ том Ъ ,  дражайшій 
супругЪ мой —  вы уже не можете по- 
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дозр ѣвать, чтобы я и теперь васЪ обма
нывала при всемЪ том ѣ я лишусь и 
послѣдняго утѣш енія, естьли вы эгаова 
плачущаго младенца не сдѣлаете закон
нымъ наслѣдникомъ своего имѣнія и фа
миліи наш ей . -----  Т е п е р ь  все сказа
но! -----  —— ТутЪ  упала она вЪ обмо
рокъ.

Господинъ Ц * * * слушалЪ всю рѣчь 
ея не трогаясь сЪ м ѣ ста , но сердце его 
было в Ъ великомЪ волненіи. По думая 
вѣсколько. времени, признался онЪ вЪ 
своемЪ ослѣпленіи, и проливая горькія, 
горькія слезы, оказывалъ искреннее рас
каяніе. КакЪ скоро супруга его при
шла вЪ себя, онЪ опять подошелЪ кЪ ея 
поапелѣ, и цѣлуя охладѣвшія руки, ея , 
сказалЪ: дражайшая, любезнѣйшая Авро
ра! зааю , что  теперь уже все поздно; 
однакожь можно и должно еще увѣрить 
те б я , ч то  вся любовь моя кЪ тебѣ воз
обновилась. СынЪ твой есть, мой сынЪ. 
Прости мнѣ, АнгелЪ! жизнь моя будетъ 
и такЪ нещасгана. —1— умирающая отвѣ 
чала ему послѣднею нѣжно^ улыбкою. 
Она сказала нѣсколько н е п о ' в я т н  ы х Ъ  
словъ, и euje прежде разсвѣта испустила 
духЪ вЪ . моемЪ присутствіи. ,

Рай-



РаймарЪ долго оплакивалъ смертпь 
ея. ОдинЪ сынЪ, нѣжно имЪ любимой, 
могЪ его нѣсколько у тѣ ш ать. Я всякой 
день посѣщалъ его, и могу ск а за ть , что  
довѣренность его ко мнѣ весьма увели
чилась, такЪ  что  онЪ не предпринималъ 
ничего ' важнаго безЪ моего совѣта. Вос-' 
питаніе Сына его было бы конечно по
ручено мнѣ,  есяіьли бы Провидѣніе не 
благоволило взять его изЪ здѣшняго мі
р а , какЪ скоро исполнилось ему два го
да. Э тотЪ  второй ударЪ жестоко по
разилъ сердце Раймарово. Старыя раны 
снова открылись, и, по собственнымъ сло
вамъ его,  стали н е и з  ц ѣ л и м ы .  Скоро 
впалЪ онЪ вЪ мрачную меланхолію, ко
торой я со всемЪ своимЪ стараніемъ 
не могЪ прогнать. За нѣсколько недѣХь 
передъ концомъ своимЪ распорядилЪ онЪ 
свое имѣніе, завѣщавъ употребить его 
на разныя благодѣтельныя з а в е д е н і я .  
Проценты сЪ тысячи талеровъ отдалЪ 
онЪ церкви нашей, сЪ тѣмЪ договоромъ, 
чтобы сохранить навсегда память исто
ріи его, и чтобы вся«ой проповѣдникЪ 
разсказывалъ ее всѣмЪ л ю б о п ы т н ы м ъ .  
Мнѣ особливо поручено было сооруженіе 
монумента, кЪ которому онЪ самЪ сочи
нилъ надпись. ВЪ послѣдніе дни жизни 
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его я почти не огаходи.лЪ отЪ его по* 
стели. Обстоятельства смерти его увѣ
ряю тъ меня, что  онЪ перешелЪ вЪ жизнь 
гораздо лучшую здѣшней. -—

ТакимЪ образомъ окончалЪ Маги- 
сгаерЪ свою повѣешь. Мы ошЪ всего серд-? 
ца благодарили его, просили, чтобы онЪ 
и вЪ слѣдующій день пришелЪ кЪ намЪ, 
и пожелавъ ему доброй ночи,  сЪ нимЗ» 
разстались.



Н О Ч Н А Я  С Ц Е Н А ,

{НэЪ бумагъ м ного почт(ннагр молотаго 
цеховика,)

АхЪ ,  какЪ голодно ! ЧѣтЪ хижи*
н ы , нѣгпЪ одра для успокоенія цѣ

пенѣющихъ членовъ моихЪ { -г—-  СгаарЪ 
я и немощенЪ, и нѣщЪ у меня силЪ кЪ 
работѣ, ■#—  Свирѣпой сынЪ] т ы  тер за- 
ешь, мучишь меня1! Свирѣпой!, я ли# 
щалЪ себя пищи, презиралъ для тебя 
голодЪ; забавдялЪ теб я , ходилъ за то# 
бою вЪ д ѣ т с т в ѣ , когда т ы  быдЪ боленЪ. 
Часто слезы мои орощади дице тво е. 
Тогда т ы  еще любилЪ меня и сЪ крот
кою скорбію спраширадЪ: « ч т о  т ы ,  ба
тюш ка ? о чемЪ т ы  плачешь, батюшка ? 
Моя болѣзнь уже прошла. Видишь, ба
тю ш ка, ч то  я здоровъ ,,, #*-## Ты при
поднимался сЪ постели, обнималЪ сѣдую 
голову мою слабыми своими руками, и 
говорилъ.* „н е печалься обо мнѣ: я здо# 
ровЪ и чувствую вЪ себѣ силу „  -—  го
ворилъ и урадалЪ опять на постелю; 
ХотѣдЪ еще говорить, но не могЪ. На
конецъ т ы  вЪ самомѣ дѣлѣ сталЪ здо
ровъ , бодръ и силенЬ ; могЪ бы ть до
брымъ сыномъ, правою рукою моею 
ВО шы выгналЪ меня изЪ » хижины на

СнѣгЪ



снѣгѣ и холодЪ. „Пекись самЪ о себѣ, 
батю ш ка, говоришь т ы ,  пекись самЪ о 
сёбѣ., ,  —  АхЪ, какЪ же я о тебѣ пек
ся ! сЪ какимЪ раченіемЪ тебя воспиты
валъ! — Чудовиіце!  т ы  заставляешь 
о тц а  своего на старости  том и ться , а 
самЪ сидишь дома вЪ изобиліи. —— А! 
я слышу смѣхЪ! . . уже ли сынЪ смѣет
ся надЪ горестію отца своего? —— РевЪ 
жестокой бури для меня не такЪ ужа-. 
сенЪ, какѣ сей смѣхѣ. *—  АхЪ, какЪ 
холодно! зубѣ обѣ зубѣ стучи тся о т ѣ  
стужи. — — О сы нѣ , сынѣ! желчью и по
лынью наполнилъ т ы  чашу отца своего,
и —  выгналЪ его! ------  Острымѣ кинжа^
ломѣ пронзается сердце мое. Ч то я 
сдѣлалЪ т е б ѣ , сынѣ мой? Я увѣщавалЪ 
тебя бы ть добродѣтельаымЪ, когда т ы  
пировалЪ сЪ развращенными; ибо сіе бы
ло для меня мучительнѣе самой смерти. 
Долго молчалЪ я ; но наконецъ сшалЪ го
ворить —— сердце мое снова наполни
лось родительскими чувствами. Говорилъ 
какЪ отецЪ , а не гаакЪ, какЪ подлой ла
скатель. Огнь сіялЪ вЪ глазахЪ мо- 
ихЪ —  я трепеталъ отЪ ревности, и 
бѣлые волосы мои на головѣ волновались. 
Сильна была рѣчь моя. Ты всталЪ , по
дошелъ —  *—  Н ѣтЪ , я не могу выго

ворить.



ворить.' Сынѣ, сынЪ! піы поднялъ ру
ку . . » . вытолкалъ вонѣ стараго сѣда- 
го отц а своего. Ты сынѣ мой? н ѣ т ѣ , 
т ы  уже не сынѣ! Горе, горе мнѣ! Ч то 
я сдѣлалЪ т е б ѣ , сынѣ мой? — — Горе 
мнѣ! старикѣ, отецЪ твой зябнетЪ. КакЪ
снѣгѣ валится на него! ------ Куда и д у ,
куда? Развѣ здѣсь никого н ѣ т ѣ ?  Развѣ 
Ни одинѣ человѣкѣ не сжалится надЪ 
бѣднымЪ старцемъ? —  Никто не слы
ш итъ моего голоса; ибо вѣтрѣ шумитЪ
вЪ лѣсу. -----  ——  Чувствую смерть вЪ
жилахЪ своихЪ ; все во маѣ цѣпенѣетъ. 
Горе мнѣ, дрожаіцему отѣ холода! Но 
я хочу умереть передѣ жилиіцемЪ отце
убійцы. Ликуй и радуйся : увѣщатель 
лежитЪ мертвой! —*• НѣшЪ, н ѣ т ѣ ! мнѣ 
м сти ть не должно. Господь говоритъ: 
не м стите за самихЪ себя. ■-----  Сёй ка
мень будетЪ для меня смертнымъ одромЪ. 
Обнимаю те б я , см ерть, конецъ мученія 
моего ! подобно какѣ обнимаютъ пришед
шаго друга.  ̂ —  Здѣсь лежу я умерщ
вленной сыномъ —  бѣдной старецЪ уми- 
раетЪ на хладной землѣ. — -  уж асно, 
ужасно! —  Оставленъ людьми, всѣми, и 
сыномЪ своимЪ —  — — едва могу удер
жаться отЪ клятвы. До какѣ мнѣ клясть 
т о г о , котораго еще любитЪ душа моя?

Воз*
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Возвратись кЪ Добродѣтели* помысли 0 
своеМЪ преступленіи и плачь — - плаЧв 
обѣ о т ц ѣ , о самомЪ себѣ! —— —- -  А! —-■ 
СонЪ йриходигаѣ ти хо  ——  когда
день йроведенѣ Добродѣтельно.. ——* Про
с т и , сынѣ! йокойная нбчь! — *■ —«

Такѣ стеналѣ Сіпарецѣ* й вѣтрѣ сѣ 
Шумомъ разносилъ erb стенанія во вей 
долгую ночь; Казалось, что Н атур а бы
ла. ВоЗмуіЦена сей сценою. На другой 
день й о утр у нашли его Мертваго* сло
живъ руки* лежалЪ онЪ на камнѣ*

П Р И М Ѣ Р Ы  С МѢШНА Г О  
Н Е В Ѣ Ж Е С Т В А  ß

А й ё к Л ö пі ы*

О динѢ Дворянинѣ хвалился своймй йу- 
тешесйвіяМи, именуя множество зе

мель й городовъ* черезъ которые онѣ 
проѣзжалѣ* т а к ѣ  ч то  tto èfo слойамѣ 
онѣ обЪѢЗДилЪ почтй цѣлой Мірѣ. По 
Этому йамЪ очень знакома Географія? —— 
сказалъ одйнѣ йзЪ Присутствовавшихъ* 
Н ѣтѣ * отвѣчалъ ОйЪ * я Не бьілЪ вѣ Ней { 
Однакожь близь ée про'ЬхалЪ.



Храброй, но вѣ наукахѣ неевѣду- 
іцій Генералѣ пришелѣ вѣ книжную лавку 
купишь ландкарту. Книгопродавецъ спро- 
сйлЪ у него: какая карта угодна Вашему 
Превосходительству: г е н е р а л ь н а я *  или 
спеціальная? —— Другѣ мой! сказалъ Ге
нералѣ сѢ жаромЪ: развѣ т ы  ііе знаешь* 
к т о  я ? —— ,* Милостивой государь ! я 
Имѣю честь З н а т ь , Что вьі Господинѣ 
Генералѣ *  *. „  Такѣ на что  же спра
ш и вать, какая мнѣ кар та надобна: ге~- 
képàtbhan i илй другая? Э то уже разу* 
йѣегася<

Старой бравой о ф и ц е р ѣ  былѣ 
вѣ компаніи сѣ учеными людьми, гдѣ сѣ 
великимѣ жаромѣ говорили обѣ Аристо* 
іпелѣ. Одинѣ весельчакѣ спросилѣ у  него, 
Что онѣ дум аетѣ? „ Я  думаю, отйѣЧалѣ 
добродушной старикѣ* что  иной во всЮ 
свою жизнь не бывалѣ вѣ » А ристотелѣ* 
а болтаетѣ обѣ немѣ.„ -—  Й т а к ѣ  онѣ 
ДумалЪ, что  Аристотелемъ называется 
какой нибудь городѣ.

К о н е ц ъ  х ѵ і  ч а с т и .
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